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Děkuji Dougovi a oběma Daveům (Hinchbergerovi a Barnettovi) a Nealovi za kus práce, který odvedli na vzkříšení téhle knihy.

Dva spisovatelé se v průběhu let postarali o to, aby se po mně jako autorovi neslehla zem – nedávno zesnulý Robert Bloch, jenž nám všem velmi chybí a jemuž jsem věnoval román HIDE AND SEEK, a Stephen   King.   Tento   román   s   nesmírnou   vděčností   věnuji   právě Stevovi, který, jak se ukázalo, četl kdysi dávno originální verzi.

„Panebože! Panebože!

To musím umřít takhle?“

Jack Slade

„Sodoma a Gomora,

maj pod palcem motorest.“

John Cougar

Část první

12. září 1981
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Sledovaly   ji,   jak   přechází   louku,   překračuje   nízkou   kamennou zídku a vchází do lesa za ní. Vypadala nemotorně. Chytit ji by mělo být snadné.

Nikam   nepospíchaly.   Odlamovaly   proutky   z   bílých   bříz, sloupávaly z nich kůru. Slyšely ji, jak se pohybuje podrostem. Dívaly se na sebe a usmívaly se, ale neříkaly nic. Loupaly proutky, a pak za ní vyrazily.

Děkovala   Bohu   za   měsíční   přísvit.   Málem   přehlédla   díru   do starého sklepa, a ta byla hluboká. Opatrně ji obešla a pokračovala v běhu   vysokou   trávou   a   mezi   orobinci,   kolem   bělokorých   a černokorých borovic, bříz a topolů. Pod nohama mech a lišejníky.

Vůně tlení a chvojí. Slyšela, jak se za ní řítí průsekem, slyšela jejich klidné a melodické hlasy; děti hrající si ve tmě. Vybavovala si jejich ruce na svém těle; drsné silné ručky s dlouhými ostrými špinavými nehty, které jí drásaly pokožku, když  po ní chňaply. Zachvěla se.

Slyšela je, jak se jí těsně za zády smějí. Před ní houstl les.

Už se musela pohybovat pomaleji. Měla co dělat, aby něco viděla.

Dlouhé větve ji škubaly za vlasy, krutě ji dloubaly do očí. Zkřížila před sebou ruce, aby si ochránila obličej; odíralo je dřevo, tekla z nich krev. Děti za ní se zastavily a naslouchaly. Rozplakala se.

Pitomost, pomyslela si, pěkná pitomost se teď rozbrečet. Slyšela je,   jak   se   nablízku   opět   pohybují.   Viděly   ji?   Hnala   se   hustým podrostem. Staré lámavé větve ji bodaly přes tenké bavlněné šaty, 8

jako by byla nahá, zanechávaly jí na rukou, nohou a břichu nové krvavé šrámy. Bolest ji nezastavovala; poháněla ji kupředu. Přestala se   snažit   chránit   si   tvář   a   rukama   odrážela   větve,   probíjela   se křovisky k mýtině.

Zhluboka   se   nadechla   a   okamžitě   ucítila   moře.   Nemohlo   být daleko. Dala se do běhu. Mohly tam být  domy, rybářské chalupy.

Někdo. Louka byla dlouhá a široká. Zanedlouho před sebou uslyšela burácení   příboje,   zula   si   boty   a   bosa   běžela   ke   zvuku,   zatímco jedenáct bledých tělíček vyrazilo z poslední hradby keřů a sledovalo ji v měsíčním světle.

Nic   před   sebou   neviděla,   žádné   domy,   žádná   světla.   Jenom širokou pláň vysoké trávy. Co kdyby před ní bylo pouze moře? Byla by v úzkých, zahnána do kouta. Ale na to myslet nechtěla.  Pospíchej, říkala   si,  rychleji.   Cítila   chlad   a   bolest   v   plicích.   Burácení   bylo hlasitější. Moře bylo velice blízko, někde těsně za loukou.

Slyšela, jak za ní utíkají, a věděla, že jsou také blízko. Běžela s energií, která ji samou překvapovala. Slyšela, jak se smějí. Jejich smích byl příšerný; studený, zlý. Viděla, jak ji některé dobíhají, běží jakoby nic, sledují ji a šklebí se, v měsíčním světle se jim lesknou vyceněné zuby a oči.

Věděly, že je bezbranná. Hrály si s ní. Nezbývalo jí než utíkat a kojit   se   bláhovou   nadějí,   že   je   ta   hra   přestane   bavit.   Nablízku neviděla žádný dům.  Měla umřít sama. Slyšela, jak za ní někdo z nich zakňučel jako pes, a najednou ucítila, jak ji něco zezadu švihlo do nohou. Bolest byla ostrá a pronikavá, že málem upadla. Neměla to zvládnout. Byly všude kolem ní; uniknout je vyloučené. Cítila, jak se jí uvolňují střeva, a věděla, že propadá panice.

Potisící si vynadala, že zastavila auto, že si hrála na samaritánku.

Ale pohled na holčičku klopýtající po potemnělé, osamělé silnici jí vyrazil dech. Projela zatáčkou a najednou ji uviděla, šaty roztržené skoro k pasu, a v záři světlometů si všimla, jak si tiskne ruce k tváři a nejspíš pláče. Nemohlo jí být víc než šest.

A tak  zastavila  a  vydala  se  k  ní,  zatímco  se  jí  hlavou  honilo: nehoda,   znásilnění; a dívka k ní vzhlédla těma pronikavýma černýma očima, v nichž nebyla stopa po jediné slze, a zazubila se. Tehdy ji něco přimělo, aby se otočila a podívala se na auto, a uviděla je, jak 9

před ním stojí a brání jí v návratu. Najednou dostala strach. Zakřičela na ně, aby vypadly od toho auta, ačkoliv věděla,  že to neudělají.

„Padejte odsud,“ zaječela a připadala si bezmocná a hloupá, a tehdy se jí poprvé začaly smát a začaly se k ní blížit. Tehdy na sobě ucítila jejich ruce a pochopila, že ji chtějí zabít.

Teď se k ní běžci po boku začali přibližovat. Dovolila si blesknout po nich pohledem.  Špinaví.    Příšerní. Byli  čtyři,  tři  vlevo a jeden vpravo.   Tříčlennou   skupinku   tvořili   sami   chlapci,   napravo   běžela dívka. Prudce odbočila k dívce a vrazila do ní. Náraz dívku odmrštil, uslyšela   výkřik   bolesti.   Ostatní   se   hýkavě   rozesmáli.   Ucítila okamžitou pálivou bolest na zádech a ramenou, poté dva rychle po sobě jdoucí šlehy přes hýždě. Cítila, jak jí slábnou a tuhnou nohy.

Věděla, že ji opouštějí síly. Přesto strach z pádu byl horší než bolest, mnohem horší. Kdyby upadla, ubili by ji k smrti. Cítila vlhkost na stehnech a ramenou a věděla, že ji zkrvavili. A moře teď bylo tak blízko,   že   je   chutnala   na   jazyku,   na   těle   cítila   vodní   tříšť.

Nepřestávala utíkat.

Všimla   si,   že   k   běžcům   po   levé   ruce   se   přidal   nový   chlapec, obrovitý, rychle se pohybující hoch. Panebože, blesklo jí hlavou, co to má na sobě? Nějakou kůži, nějaké  zvíře. Co jsou ti lidé proboha zač? Napravo už měla dvě další děti. Nedokázala určit, jestli to jsou chlapci nebo dívky. Lehce se hnali vysokou trávou.  Přestaňte si se mnou hrát, pomyslela si, prosím vás, přestaňte.

Mohutný hoch před ní změnil směr a vystřelil jí přímo do cesty.

Tím   byla   obklíčena   ze   všech   stran.   Hoch   se   rychle   ohlédl   přes rameno;  v  měsíčním   světle  si  všimla,  že  jeho tvář  tvoří   jednolitá masa strupů a vyrážek.

Cítila v sobě chladný a dutý strach. Jejich proutky se jí zasekávaly hluboko do zad a nohou. Nezbývalo jí než pokračovat v běhu. Zbýval jí jen útěk, útěk a moře.

Upírala oči na hochova záda, pokoušela se je zaostřit, pokoušela se   neztrácet   sílu   a   odvahu.   Potom   znenadání   udělal   čelem   vzad, zahlédla šmouhu proutku a obličej jí explodoval nečekanou bolestí.

Tekla jí krev z nosu a cítila, že se jí od jedné líce ke druhé otvírá v tváři rána. V ústech cítila krev. Těžko se jí dýchalo. Věděla, že brzy se bude muset zastavit. Měla pocit, jako by v ní už něco umřelo.
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Málem vrazila do chlapce, který před ní zůstal nehybně stát. Těkala očima doprava doleva, hledala, kudy by jim mohla utéct. Nedokázala se podívat přímo na něj. Dokud nemusela.

Všimla si, jak se za ním ve světle Měsíce něco zablesklo. Dočkala se. Spatřila moře. Při pohledu na ně ji zaplavilo nesmírné vyčerpání.

Utéct neměla kam, nenabízela se jí žádná pomoc. Nikde žádný dům.

Jen   strmý   pád   z   prudkých   žulových   útesů   do   neznámých   hlubin oceánu. Zabít ji nejspíš měl sám skok. Nezbyla žádná naděje, vůbec žádná. Zastavila se a pomalu se otočila tváří k pronásledovatelům, kteří ji obstoupili.

Na okamžik to byly opět jenom děti; nechápavě hleděla na cáry hadrů a pytloviny, na neuvěřitelně špinavé tváře, na oči blyštící se vzrušením z honičky a na šlachovitá tělíčka a pomyslela si, že tohle se přece nemůže dít, že takhle se žádné děti nemohou chovat. Že se ztratila ve snu plném krve a bolesti. Potom uviděla, jak si dřeply, jak se jim zatínají svaly, opět pozvedávají březové proutky, mhouří oči, pevně tisknou rty. Zavřela před nimi víčka.

A vzápětí se na ni vrhly. Ohavné pařáty jí trhaly oblečení, proutky jí tvrdě dopadaly na hlavu a ramena. Křičela. Vyvolávalo to v nich jen další smích. Cítila, jak se na ni tisknou uslintanými ústy, a při dotyku   krve   a   slin   jí   naskakovala   husí   kůže.   Znovu   vykřikla   a pocítila, jak se v ní vzedmul dosud nepoznaný strach, a zoufale na ně zaútočila. Najednou si připadala obrovská a ve srovnání s nimi silná, nesmírné raněné monstrum.  Otevřela oči a rozdávala divoké rány, drobnými   pěstmi   je   bila   do   čel   a   úst   a   tvrdě   odstrkovala   jejich odporná, špinavá těla. Chvilku se zdálo, že se jimi prodere až k tomu kolohnátovi. Pak se na ni opět vrhly, prala se s nimi a dvakrát se prudce zatočila, setřásla je a vysmekla se jim, měla volnou cestu – a největší hoch vystihl její záměr a rychle před ní ustoupil.

Ani na chvíli neměla nad čím uvažovat, neměla čas myslet nebo se bát. Neměla na vybranou. Prohnala se kolem hocha do řídkého nočního vzduchu. A skok ji vynesl daleko za skalní útes a dál, bez dechu, do zběsilých kolotajících vln, do nezměrné a ledové tmy, a smyl jí krev ve studeném slaném moři.
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V modrém kufříku je toho moc nezajímalo. Tři bavlněné blůzky, lehce zašpiněné. Zelený pulovr. Jinak pouze podprsenky, kalhotky, punčochy a tvídová sukně. Na předním sedadle byl propínací svetr z bílého kašmíru. Dívka si ho oblékla přes rozedranou vojenskou košili a přejela hrubýma rukama po měkké látce; přitom do rukávů vetřela špínu.   Rozptylovaly   ji   dvě   desetileté   děti,   které   se   s   kapesními nožíky   vrhly   na   schránku   v   přístrojové   desce.   Auto   bylo   cítit ženiným parfémem a cigaretovým kouřem.

Kromě několika papírů – map, řidičského a technického průkazu – v přihrádce nic nebylo. Hoch se strupovitou pletí vysypal na přední sedadlo   kabelku   a   dlouhými,   kostnatými   prsty   začal   přehrabávat věci,   které   vypadly:   plastový   hřeben   a   kartáč,   vlásenky,   červený hedvábný šátek, rtěnka, růž, tužka na obočí, tuba s řasenkou, staré zastřené   zrcátko,   adresář,   sluneční   brýle,   pas,   kapesní   kalkulačka, brožovaný   thriller,   pilník   na   nehty,   další   rtěnka,   peněženka.   V

peněžence   bylo   celkem   osmdesát   pět   dolarů   v   desetidolarových, pětidolarových a dolarových bankovkách, nákupní karta obchodního domu   Bloomingdale   a   kreditní   karty   vydané   společnostmi   Master Charge a American Express. Prohrabal se fotografiemi v plastových přihrádkách – muž a žena v plavkách, usmívající se do fotoaparátu; malý,   zvláštně   vypadající   pes;   stará   žena   oplachující   kuře   v porcelánovém dřezu, natáčky na hlavě. Nic, oč by stál.

Vysunul své neohrabané dospívající tělo z auta a pokynul chlapci a dívce, kteří čekali za ním. Děti si vylezly na sedadlo. Chlapec si 12

vybral tmavší z obou odstínů rtěnky a začal čmárat kola na zpětné zrcátko. Holčičce se zalíbil snímek psa s poněkud krysím výrazem a kapesní   zrcátko   a   vsunula   si   obojí   do   ušmudlané   kožené   brašny, kterou   nosila   zavěšenou   kolem   krku.   Jejich   urostlý   druh   mezitím našel pod sedadlem zaklíněnou plechovku rozmrazovače. Zatřásl jí.

Byla skoro prázdná.

Kufr   se  mu   otevřít   nepodařilo,   protože   neměl   sochor.  Fakt,   že klíčky od kufru pořád visely ze zapalování, pro něj nehrál žádnou roli. Klíčkům nerozuměl. Chápal jen to, že by v kufru mohlo být něco dobrého.

Cestou zpátky lesem zahlédli sovu a v tichosti si počkali, dokud si neulovila něco k jídlu, velkého skokana, kterého nad hladinou nebylo takřka vůbec vidět. Dívali se, jak se sova s žábou vrací na strom a začíná ji trhat na kusy. Potom po ní hoch se strupovitou pokožkou mrštil kamenem. Kámen zasáhl ptáka přímo do hrudi a srazil ho do ostružiní.   Menší   děti   potěšeně   vykřikly.   Ale   hoch   mrtvé   tělo ignoroval. Trní bylo příliš velká komplikace. Pro sovu si mělo přijít nějaké zvíře, kterému trní nevadí. V noci bylo všechno na lovu.
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Kuchyně   se   jí   začínala   zamlouvat.   Bude   to   skvělá   kuchyně, jakmile v ní opět udělá pořádek. Dlouhý stůl se dvěma sklopnými deskami; spousta místa na lince; spousta světla z velkého okna nad dřezem, z něhož byl výhled na východ přes svažitou louku posetou zmírajícími zlatobýly, která teď tvořila zadní dvorek, a dvou menších oken na západ a na jih. Nejlepší ze všeho byla ta velká stará baculatá kamna   takřka   uprostřed   místnosti,   dost   velká   na   to,   aby   prohřála kuchyni a nejspíš i obě ložnice.

Kuchyně   byla   největší   místnost   v   domě   a   zjevně   měla   být ohniskem jeho života. Vedly do ní oboje dveře: zadní hned vlevo od dřezu   a   vstupní   těsně   za   stolem,   vedle   obrovské   kožené   sedačky.

Měla být  velice útulná. Carla na chvilku poodstoupila od dřezu a rozhlédla se. Kuchyně už vypadala dobře. Vzala hnědou papírovou tašku plnou použitých papírových utěrek a popela z kamen a vynesla ji dozadu k popelnicím na verandě.

Nádherný den, pomyslela si. Slunce jasně svítilo a ve vzduchu byl cítit   náznak   chladu,   který   jí   poskytl   záminku   rozdělat   oheň   v kamnech. V dálce slyšela vlny tříštící se o pobřeží. Škoda, že nebylo vidět oceán. Jen albatrosa vznášejícího se vysoko ve vzduchu necelý kilometr daleko.

Otevřela dveře do kůlny a zjistila, že je zaskládaná naštípaným dubovým a topolovým dřevem. V bedně na podlaze byly třísky na podpal. Někdo si dal s přípravou tohoto místa opravdu hodně práce.

Jistě, bylo špinavé. Ale to se dalo očekávat a Carla proti malému 14

úklidu nic nenamítala. Za topivo však byla vděčná – štípání dřeva nepatřilo mezi věci, které by se v životě naučila na výbornou. A s povděkem vzala na vědomí drobnosti, jako byla čísla na pohotovost nad   telefonem,   kdyby   náhodou   potřebovala   doktora   nebo   –   což nebyla vůbec příjemná představa – policii, a jako byla prodlužovací šňůra pro její psací stroj, která ležela na kuchyňském stole, i to, že někoho napadlo zapojit lednici  do zásuvky. Někdo se tu i zběžně prohnal se smetákem. Když uvážila, že podle slov realitního makléře nebyl dům pronajatý už víc než rok, nebyl vůbec tak zanedbaný, jak se dalo očekávat. Makléř na vysvětlenou dodal, že loni byla mizerná sezona. V moři u pláží bylo příliš mnoho medúz. Očekávala příšerný nepořádek, a s potěšením zjišťovala, že tato obava byla lichá. Vzato kolem   a   kolem   ji   tady   docela   slušně   zabezpečili.   V   kůlně   byla kvalitní ostrá sekera, kdyby potřebovala ještě víc dříví na podpal. Ale po prohlídce kůlny si byla jista, že pokud nenastane příšerný podzim, nic už štípat muset nebude.

Několikrát se prošla ke kamnům a zpátky a uložila do nich dřevo v množství, které jí mělo prozatím bohatě vystačit. Potom si nalila šálek kávy a posadila se ke stolu, aby se zamyslela, co je třeba ještě dodělat.   Koupelna   byla   uklizená,   pokoje   byly   uklizené   a   teď   se vypořádala i s kuchyní. Zůstával tedy jen obývací pokoj a, pokud by si s ním chtěla hrát, podkroví. Kdyby zítra neočekávala Jima a Marjie a ostatní, obývák by ještě několik dní nechala být, ale jelikož jich mělo být v domě šest, měla pocit, že ho bude potřebovat.

To byla pěkná blbost, pomyslela si, zvát je sem tak brzy, než se vůbec   zabydlela.   Ale   pozvala   je   zcela   spontánně,   a   už   se   stalo.

Jimovi teď skončilo natáčení a kdo mohl tušit, kdy bude muset zase odletět do L. A. kvůli nějaké další pitomé televizní reklamě nebo něčemu podobnému. Načasování tedy alespoň jemu vyhovovalo. Jak se sakra mohla dát dohromady s  hercem? Celkově vzato to nebyli její nejoblíbenější   lidé.   Do   značné   míry   byli   velmi   umanutí,   velmi egocentričtí. Ale vždyť ví, jak se s ním mohla dát dohromady. Bylo to jednoduché – v životě neviděla nikoho hezčího. Při tomto přiznání se usmála.

Po  Nickovi  jí  připadalo  mnohem   jednodušší  mít  u  sebe  muže, který je přitažlivý, který ji umí pomilovat a ukázat jí kus světa, a nic 15

víc.   Nick   byl   mnohem   komplexnější.   Do   něj   vkládala   nehorázně mnoho   energie.   Nyní   ji   zajímala   práce,   nikoliv   muži.   Do   vztahů vždycky   vkládala   příliš   mnoho   ze   svého   života,   a   nikdy   nevyšly úplně podle jejích představ. Teď si život zjednodušovala tak, aby z toho   profitovala   její   kariéra.   Vědomí,   jak   se   jí   to   daří,   v   ní probouzelo   pocit   sebejistoty   a   nemalého   uspokojení.   Pokud   šlo   o Jima,   byl   velmi  pohledný,   a velice  příjemný  na  dotek. A to  bylo všechno.

Roztržitě upíjela kávu, oči upřené na jasnou skvrnu slunečního světla na kuchyňské desce. Pomyslela si, že jednodušší je teď i vztah k Nickovi. Stali se z nich přátelé. V současné chvíli se těšila, až ho zase   uvidí.   Vzpomněla   si,   jak   žárlil,   když   se   začínala   setkávat   s jinými muži. Byla ráda, že už to má za sebou, ráda, že si tehdy trochu promluvili, ačkoliv ve skutečnosti to byl  maratón až do kuropění.

Jinak by bylo opravdu ošemetné mít Jima a Nicka spolu pod jednou střechou. Po pravdě vzato, přátelství a sex byly to jediné, co v této době od mužů chtěla. Nick jí poskytoval jedno, Jim druhé – a život nebyl vůbec špatný.

Zvažovala, jak to vymyslet se spaním. Nick a Laura by si mohli vzít jednu ložnici, pomyslela si, Marjie a Dan druhou. Ona s Jimem by mohli spát na starém rozkládacím gauči před oknem v obývacím pokoji. Což znamenalo, že by měla pohnout zadkem a uklidit v něm.

Hodila do sebe kávu jako panáka whisky a pustila se do práce.

Dispozice   domu   byla   v   jistém   smyslu   zvláštní.   Obývací   pokoj působil dojmem, jako by ho stavitel vymyslel až s odstupem času.

Táhl se podél stěny první a největší ložnice, skoro jako by byl také pokoj ke spaní – takže na jedné straně domu byla kuchyně a na druhé tři podobně velké pokoje plus koupelna.

V obývacím pokoji byl  malý krb a Carlu napadlo, že by dříví mohla nanosit i k němu. S ohledem na umístění baculatých kamen v kuchyni se nezdálo pravděpodobné, že by kvalitně vyhřála i obývací pokoj.   V   něm   byl   také   cítit   neurčitý   zatuchlý   odér,   který   se nevyskytoval   nikde   jinde   v   domě.   Nebyl   ani   bůhvíjak   pohodlný.

Nábytek byl starý a nikdy nebyl právě kvalitní. Postupně vynesla ven všechna   křesla,   aby   se   pořádně   vyvětrala   a   mohla   jim   vyprášit sedáky.
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Čím se však pokoj mohl pochlubit, byly ručně tesané trámy na stropě.   Podle   makléře   byl   dům   víc   než   sto   let   starý   a   právě   na trámech to bylo  dobře patrné. Byly bytelné, zhotovené  z jakéhosi krásného   tmavého   dřeva,   opravdu   nádherné.  Až   měl   člověk   chuť vyrýt do nich své iniciály, aby také přetrvaly dalších sto let, i když by se pak cítil hrozně, kdyby je takhle zničil. Bylo by hezké se na ně dívat   ve   světle   plamenů,   napadlo   ji,   a   ležet   pod   jedním   mladým hercem. Na okamžik měla výjev před očima a cítila ho. Fantazie ze srubu č. 620A, pomyslela si, kapitola Hraničářský duch.

Ty jsi pěkné kvítko, Carlo. Přesto doufala, že krb bude fungovat.

Jinak, ať s Jimem nebo bez něj, měla být v místnosti velká zima.

Mohla samozřejmě nechat otevřené dveře do podkroví a horko, které se tam nashromáždilo během dne, by teplotu dole trochu upravilo.

Tahle   představa   se   jí   ale   nezamlouvala.   Na   starých   podkrovích bývalo něco jakoby strašidelného, a tak dveře nahoru hodlala nechat raději zavřené. Jakmile uklidí, vyzkouší ten krb.

Ve dvě hodiny byl obývací pokoj dostatečně vysmýčený a Carla už také stihla vrátit většinu nábytku na původní místo. Byla unavená.

Odvedla pořádný kus práce a byla ráda, že ji napadlo odjet z motelu s dostatečným předstihem, aby mohla dnes douklízet. Jinak by v domě nejspíš cídila ještě při příjezdu hostů.

Svým způsobem si přála, aby už byli pryč. Začínala mít pocit, že všechny tyhle věci patří jen a jen jí – teď, když je zbavila patiny prachu a špíny. Byla si jista, že redakce půjde dobře. Z kuchyňského stolu si udělá dokonalou pracovní plochu. Když rozloží obě desky, bude   z   něj   největší   stůl,   jaký   kdy   měla.   Ne   jako   ten   plátek dvoucentimetrové   překližky   v   jejím   newyorském   bytě.   Nebo   stůl plný dopisů a smluv  v kanceláři.  Tady se mohla  rozmáchnout.  A měsíc práce na takovémto místě měl vydat za dva doma. Spousta ticha, spousta času k přemýšlení. Žádné bary, které by ji rozptylovaly v noci, žádné ranní kocoviny a žádní muži, kteří by jí komplikovali život po Jimově odjezdu.

I když – občasný sex by jí mohl chybět. Uvažovala, jací jsou asi místní muži. Nejspíš farmáři a rybáři. To by mohlo být  zajímavé.

Napadlo ji, jestli je ve městě bar. Kdyby byl, asi by musela nasednout 17

do vypůjčeného pinta a jet se podívat. Ale jenom jednou, pomyslela si. A nic vážného. Panebože, prosím, jenom aby z toho ani omylem nebylo   něco   vážného.   Jsem   tady,   abych   zredigovala   knihu   o rock’n’rollu padesátých let, k níž jsem se upsala a která je dobrá a na níž   si  udělám   jméno,   nebo  se   přinejmenším   stanu   plnohodnotnou redaktorkou. Slušný příjem a rozumné termíny. A to je všechno. O

nic jiného tady nejde.

Za pět dní měla být společnost zase pryč a ona bude moci začít.

Dlouhé osamělé procházky kolem moře a osm hodin denně u psacího stroje.   Vypadalo   to   božsky.   Kniha   byla   solidní,   naprosto profesionálně   napsaná   a   vzrušující.   Redaktorský   sen.   Šéf   jí   k dovolené přidal dva týdny navíc pod podmínkou, že až se vrátí do New   Yorku,   redakce   bude   hotová.   Taky   že   bude.   Nemusel   však vědět, že ji v poklidném, uvolněném tempu zvládne za jediný týden a potom bude moci jen odpočívat a užít si chvíli samoty. Věděla, že trochu podvádí, ale až dosud pracovala jako včelička. Dovolenou si zaslouží a čas navíc potřebovala. Třeba sama taky něco napíše. Nebo bude jen ležet a pro změnu nebude dělat vůbec nic. To je jedno. A za tohle   pobírala   plnou   mzdu.   Důležité   bylo,   aby   odevzdala   dobrou knihu.   Což  odevzdá.  A zbytek   byly   peníze   z   nebe.   Pomyslela   si: Dobrá prácička, Carlo.

Tak, a teď to podkroví.

Už tam byla předtím a našla docela svinčík. Smysl pro pořádek ji nutil, aby pod střechou alespoň zběžně uklidila. Myslela si, že by měla.   Ale   všechno   pěkně   popořádku.   Napřed   zkontroluje,   jestli funguje krb. Vydala se do kůlny pro pár třísek a několik polen. Vzala několik   listů   sportovní   rubriky   nedělních   Times  a   svinula   je   do dlouhých pevných ruliček, na něž poté naskládala hraničku třísek.

Nakonec   na   mřížku   položila   tři   polena   a   podívala   se,   jestli   je otevřený kouřovod. Škrtla zápalkou a přiložila ji k novinám. Kouř začal stoupat, komín táhnout a za chvíli v topeništi plápolal pořádný oheň.

Pohrabáč, kleště a lopatka ležely v bedýnce vedle. Pohrabáčem narovnala polena, položila na ně ještě dvě další a potom se na chvíli posadila a kochala se teplem z ohně. Horko z něj sálalo, jak se patří.

V pokoji mělo být dnes v noci příjemně. Přinesla dovnitř poslední 18

čalouněné křeslo a rozhodla se, že už nebude hledat výmluvy. Na podkroví se vrhne teď, nebo nikdy.

Otevřela dveře a vydala se po schodech vzhůru.

Přirozeně vrzaly, ale působily dostatečně bezpečně. Na vrcholu schodiště byly další dveře. Otevřela je, vkročila na podestu a natáhla ruku nad hlavu, aby rozsvítila.

Uklízení jí nakonec připadlo zbytečné. Pod střechou vládl příšerný nepořádek. Podlaha dokládala, že se zde dařilo celým koloniím myší.

Eldorádo   výkalů.  A napadlo   ji,   jestli   tu   nejsou   i   netopýři.   Podle všeho, co se kdy dozvěděla o venkovském životě, platilo, že když máte v podkroví myši, máte i netopýry. Možná se po nich podívá po soumraku.   A   možná   taky   ne.   Ale   rozhodla   se,   že   na   uklízení zapomene.

Střecha se navíc skláněla tak strmě, že by jí práce zničila záda. A stejně nahoře nebylo nic zajímavého. Několik věšáků poházených po podlaze. Stará matrace, posetá skvrnami od vody, notně sešlá. Těžký starý prádelník, jemuž chyběla většina šuplíků. Rezavá kosa.

To bylo přibližně všechno. Bylo tam jen jedno okno a to bylo malé, zcela zastřené prachem a špínou. Vedle komína stála hromada starých časopisů, almanach z roku 1967 a několik starých komiksů – Detective Comics a  Plastic Man. Komiksy vypadaly skvěle. Sebrala je a jejich vůně, vůně starého plesnivého papíru, ji oblažila. Byla to vůně, kterou měla velmi ráda. Probudila v ní pubertální vzpomínky na obchod s výprodejovým zbožím kdesi ve venkovské části státu New York, někdy kolem roku 1964. Posečené seno v létě. Sladové nápoje. Samé dobré věci.

Komiksy odložila vedle podesty a v mírném předklonu přešla k oknu.

Vyvětrat tady koneckonců můžu, pomyslela si. Našla západku a okno otevřela tak, že je vytočila k sobě; musela ustoupit, aby mu udělala   prostor   a   přitom   si   uvědomila,   že   do   něčeho   kopla.   V

odlehlém koutě místnosti to nebylo moc dobře vidět, ale věděla, že se jí pod nohou něco  rozkutálelo. Slyšela, jak něco klouže po podlaze.

Při otevřeném okně se dovnitř linulo více světla, ale přesto si musela kleknout, aby lépe viděla. Zamžourala na podlahu. Co to sakra je?

Dívala   se   na   hromádku   kostí;   malou,   úhlednou   hromádku.

19

Nedokázala určit, čí přesně ty kosti jsou, ačkoliv hádala, že patřily nějakému   ptákovi   –   nebo   ptákům,   protože   mezi   nimi   bylo   pár dlouhých ocasních per a několik menších bílých pírek. Některé kosti poznávala  – maličká  kost pažní, několik obratlů. Všimla  si, že je něco dokonale obralo. Pravděpodobně hmyz. Vypadaly pěkně staře.

Klíčová   otázka   zněla,   jak   se   sem   dostaly?   Když   do   nich   kopla, rozhrnula jich jen několik; zbytek byl naskládaný do malé pyramidy o průměru asi třiceti centimetrů. Jako by je někdo nametl před okno a pak na ně zapomněl. Někdo tady zametal a potom se neobtěžoval práci dokončit. Tušila, že tak nějak to muselo být.

Ale proč jen kosti a peří? Podlaha byla posetá ptačím trusem. Ten se však záhadným způsobem na hromádku nedostal. Existuje nějaké zvíře, které tohle dělává pravidelně?  Sova nebo něco podobného?

Pokoušela   se   rozpomenout   na   znalosti   ze   středoškolské   biologie.

Měla potíž si představit nějakého ptáka nebo – Bože chraň – krysu, kteří by takhle hromadili zbytky své oběti, ačkoliv se domnívala, že je to docela dobře možné. Vypadalo to však spíše na lidské počínání.

Možná na dítě. Vzpomněla si na komiksy u komína. Představila si nějaké   ubohé,   osamělé,   částečně   vyšinuté   dítě,   jak   tady   nahoře   v podkroví hromadí kuřecí kosti, zatímco jeho rodiče se dole hašteří, a napadlo ji, kdo asi tak byli předchozí nájemníci.

Vrátila se na podestu a zvedla komiksy. Doufám, že nekradu tvoje zašité poklady, kluku ušatá, pomyslela si. Sešla dolů a vyzbrojila se lopatkou   a   smetákem.   Něco   na   té   hromadě   se   jí   nezamlouvalo.

Alespoň tenhle nepořádek uklidí.
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16:35

Peters   se   podíval   na   stěnu   na   staré   reklamní   hodiny   pivovaru Pabst a objednal si druhý bud. Kromě hochů Pincusových na druhém konci baru byl sám. Karibu bylo hezké, temné a klidné místo, přesně jak to měl rád.

Hank   natočil   pivo   a   položil   ho   vedle   Petersova   nedojedeného krůtího stehna. Takhle pozdní stravování má své výhody, pomyslel si Peters, i když každý den by to tak mít nechtěl. Na jedné straně si člověk vydráždí apetýt – i když ten jeho ho nikdy nezklamal. A pak taky   trochu   zrelaxuje.   Kolem   oběda   byl   v   Karibu   na   nějaký odpočinek   příliš   velký   mumraj.   To   byla   odvrácená   strana   práce státního policisty; vede život lidem až příliš na očích. Vždycky, když byli nablízku lidé, pořád mu něco říkali, na něco si stěžovali nebo si chtěli jen tak poklábosit, jinak očekávali, že s nějakým vyprávěním přijde on.

Nezažil  chvíli  klidu.  Na  malém  městě  každý  každému   vidí   do talíře   a   policajt   na   to   všechno   dohlíží.   To   byla   jeho   práce; přinejmenším jak to chápali oni. Peters to vnímal jinak. Náplní jeho práce bylo udržovat klid – především vlastní. Proto se pokoušel všem otázkám a poznámkám vyhýbat, ale co mohl dělat? Na malém městě je nedostatek veřejných figur a lidé musí brát zavděk tím, co je k dispozici.

Co ta dnešní bouračka? Způsobila pořádný poprask. Především proto, že za ni mohl někdo z Bostonu, ale taky proto, že v Dead River se mnoho nehod nestávalo.
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Peters by se byl vsadil, už v červnu, když přijeli, že Landersová se dřív   nebo   později   k   něčemu   přichomýtne.   Všemu   se   jí   dařilo odolávat až do dne, kdy měli odjet. No, pomyslel si, pozdě, ale přece.

Byla to pěkná kost. Typ ženy, v níž otevřená krajina přirozeně vzbuzovala tíseň. V minulosti se s nimi setkal už mnohokrát. Patřily do měst, kde jsou obklopené veškerými vymoženostmi, kde je pořád něco zaměstnává, kde je spousta lidí, na něž se můžou obrátit se svými problémy. Když jim přestane téct voda tady – jak se to stalo jí v červenci musí si počkat třeba pár dní. Lidi mají plné ruce práce.

Všechno plyne pomalu. Ve městě, odkud přijela, by jí stačilo zavolat údržbáře ze suterénu toho jejího obrovitánského věžáku, za hodinku by byli chlapi u ní a za dvě už by jí zase tekla teplá. Na tohle byly zvyklé. Jenže tohle není město.

Tak   co   udělala?  Zavolala   na   policii.   Zavolala   mu,   aby   si postěžovala, že objednaný instalatér se neobjevil ani po dnu a půl. Co s tím mám dělat, vážená, zeptal se jí, mám vám tam Johna Frasera přitáhnout   s   pistolí   u   hlavy?  Když   to   jinak   nepůjde,   odpověděla.

Turisty sice znal, ale tohle bylo nad jeho chápání. A teď byl ve skrytu duše rád, že dnešní nehodu způsobila ona, že to byla ona, kdo to napálil do zadního nárazníku auta Williamsovic syna na křižovatce Maine a Maple Street, a ne naopak. Tohle se Williamsovi povedlo. S

paní Landersovou byla, jako s většinou přespolních, potíž od začátku do konce.

I když tak úplně do konce ne, pomyslel si. Koneckonců pouze jejím přičiněním si mohl užívat tenhle pozdní oběd.

Odkousl si ze sendviče příliš velké sousto – jako obvykle – a měl co dělat, aby ho skousal – taky jako obvykle. Zuby v pytli, záda v pytli – je ze mě troska, pomyslel si. Moc vážím, jsem starej. Tuhle práci   by   měl   dostat   Shearing,   stojí   o   ni.   Byla   to   stará,   prastará písnička a věděl, že si lže do kapsy. Musel myslet na výslužné a upřímně vzato téhle práce by se nevzdal, ani kdyby ho na kolenou prosili. Možná proto, že ji dělal už tak dlouho. Možná se mu líbilo vymáhat zákon. A možná se mu prostě líbili všichni ti lidé, líbila se mu pozice, kterou mezi nimi zastával, a bylo mu příjemné občas jim pomoci. Když uvažoval v tomto duchu, měl pocit, že rozkazy bude vydávat i ze smrtelné postele, a ta představa mu vůbec nepřipadala 22

marná.

Dlouze se napil piva a uslyšel, jak se Pincusovi na druhém konci pultu rozhulákali, a zadívali se k němu. Otočil se a všiml si, jak ze dveří vyplouvá Lydia Davisová a Shearing jak jí přidržuje dveře. V

protáhlé úzké tváři se mu rozléval široký, tupý úsměv, ale Peters si pomyslel, že za něj nejspíš nemůže. Lydia Davisová byla něco.

„Čau,   kluci,“   řekla,   „na   koho   to   dneska   napíšem?“   Obvyklý pozdrav.  Kolem   Peterse   prošla,   aniž   mu   věnovala   jediný   pohled.

Peters byl ženatý a policajt, od něj se žádných piv zdarma dočkat neměla. Přesto mu cestou kolem pultu dopřála znamenitý pohled na svá hezká mladá prsa pod modrou blůzkou s ramínkem za krk, a Peters si v takové situaci jako obvykle přál, aby byl  o dvacet  let mladší a méně šťastný se svou manželkou. Potom se zdálo, že ji v kalném  světle  baru pozřeli  Pincusovi,  a na židli  vedle  něj  dosedl Shearing.

„Ta je, co?“ nadhodil a potřásl hlavou jako zmoklý pes.

„Je to jako každej rok,“ opáčil Peters. „Holky z města odjedou a Lydia   se   začne   promenádovat.   Klidně   můžeš   utrhnout   list   z kalendáře. Ale ten pohled stojí za to, to zas jo.“

„To si piš.“

„Hezký šortky.“

„Parádní.“

„Královna Dead River,“ poznamenal Peters. Usmíval se, hlavně kvůli  Shearingovi.  Napadalo   ho, že  když   byl   na vojně,  takovéhle Lydie byly v každém městě, které žilo z přespolních; obvykle to byly nesmělé   nebo   nešťastné   dívky,   které   byly   docela   hezké,   pokud neměly příliš velkou konkurenci, dívky, které se pak obvykle špatně provdaly – ze strachu, aby nezestárly samotné. Přemýšlel, jestli to vidí i Shearing, který z Dead River nikdy nevytáhl paty. Pochyboval o tom. Člověk musel na nějakou dobu vypadnout a v každém městě bez výjimky poslouchat stejné pitomé hospodské řeči, musel sledovat stejné   promenádování   a   natřásání,   aby   poznal,   jak   ubohé   vlastně jsou. A většina z těchhle dětí, Shearinga nevyjímaje, nebyla nikdy dál než v Portlandu.

Se Shearingem chvíli hleděli do bezútěšného umělého přítmí baru, zatímco   Lydia   a   mladý   Jim   Pincus   poodešli   cpát   čtvrťáky   do 23

jukeboxu a pak na něm namačkat obvyklou sérii tlačítek. Nabídka písniček se v Karibu prakticky nikdy neměnila – jenom když se Hank někdy v noci opil a některá skladba mu už lezla krkem, vytahoval ze sklepa  starou omlácenou  bednu s deskami  a hledal  náhradu. Před dvěma týdny se vztekl u písničky Martyho Robbinse a nyní na pozici A41 zpíval Elvis „Are You Lonesome Tonight“. Deska byla trochu zprohýbaná, ale kromě Hanka ji stejně nikdo nepouštěl.

I’m looking for a feelin’

that I once had with you…

Písnička Waylona Jenningse. Což znamenalo, že ji vybral Pincus.

Lydia   pak   měla   přijít   s   něčím   mnohem   divočejším,   třeba   Jerrym Leem   Lewisem;   a   Peters   se   opět   zamyslel   nad   podivuhodnou skutečností,  že v určitých  ohledech  je muž  mnohem  romantičtější bytost než žena. I když  to byl neurvalý mladý podrazák jako Jim Pincus. V určitých ohledech mnohem romantičtější.

„Jak moc zlití jsou ti kluci?“ zeptal se Shearing. Jako by Petersovi četl myšlenky, ale to nebylo nic nového. Když s někým pracujete už hezkých pár let, občas k tomu dojít musí.

„Řekl bych, že tak přiměřeně.“

„Lydia letí po drsňácích, co?“

„Vidíš tady ještě někoho?“

„Nás.“

„Ruce zákona, Same. Jestli stojíš o ženský, udělal bys líp, kdybys montoval mobilní hajzlíky.“

Shearing   ho   bral   vážně.   On   svou   poznámku   vážně   nemyslel.

„Hele, Georgi…“ V hlase mu zazněl kňučivý tón, který se Peters za všechna ta léta už naučil tolerovat. „Ty víš, že bych nikdy…“

Peters   na  něj   významně   mrkl.   S  náznaky   člověk   na   Shearinga nemohl.

„Žádný strachy, Same,“ řekl. „Helen ví, jak trávíš noci. Pinball, shuffleboard, kulečník a pivo. Užíváš si. A seš světák jak se patří.“

Shearing se usmál. V Helen našel skvělou ženu. Byl by blázen, kdyby ji chtěl podrazit. Člověk sice nikdy neví, jak se tyhle  věci časem vyvrbí, ale Shearing prozatím nevystrkoval růžky. Peters si 24

pomyslel, že jakmile si Sam Shearing přestane dávat pozor, můžou mu rovnou vystavit úmrtní list, protože v takovémhle městě muže bez manželky a dětí čeká jenom úpadek.

„Landersovy jsi v pořádku vyprovodil?“ zeptal se.

Shearing kývl na Hanka a objednal si pivo. „Jasně,“ odpověděl.

„A fakt mi spadl kámen ze srdce.“

„Měl   jsi   skvělou   společnost,“   řekl   Peters.   „Věř   mi,   že   když narazím na husu s problémem, mám chuť jí ještě přidat.“ Mávl rukou v gestu nezájmu. „A někdy to i dělám,“ dodal.

Pili pivo. Jukebox zrovna nehrál a v baru bylo ticho; Hank pár metrů   od   nich   civěl   z   okna   na   ulici   se   svou   typickou   zasněnou sklíčeností, která u muže jeho velikosti působila dosti zvláštně; Lydia se opírala o pult mezi Jimem a Joeym Pincusovými; Joey ji držel kolem   ramen   v   mlčenlivém   výrazu,   z   něhož   Peters   vyčetl   tolik romantiky, kolik se jí v nich našlo vedle vší té jejich suverénnosti a pošetilého siláctví. Začínal cítit, jak se mu po druhém pivu zlehka motá hlava, a odstrčil ho. Ucítil starou bolest v zádech, kterou v něm podle doktora probouzela tíha těla, které musel nosit a od níž mu piva určitě neměla ulevit. Piva mu vlastně nepomáhala vůbec nijak.

„Ve městě je klid,“ pronesl k Shearingovi. „Všichni odjeli.“

Shearing přikývl.

„Mám takovej divnej pocit,“ navázal.

„Jaký pocit?“

„Nejspíš stáří, Same. Možná mě už unavuje ta stejnost, nic víc.“

Shearing opět přikývl. Na to neměl co říct.

„V sezoně tu jsou ti šašci. Turisti. Po sezoně jsme tu jen my, a někdy   si   myslím,   že   jsme   šašci   taky.  Trčíme   na   malým   městě   a čekáme, až přijde léto, ryby rok od roku berou míň a míň. K čemu to je? Nespím dobře, Same. Jsem jak na trní. Táhne mi na pětapadesát a jsem jak na trní. Myslím, že je to pěkná komedie. Když jde všechno takhle po másle, vždycky mi to přijde jako dobrej fór. Jo, máme plný ruce práce, ale v podstatě o nic nejde. A tak mě napadá: letos se něco semele. Mezi dnešním dnem a prvním červnem se mi něco stane.

Vyhraju   jackpot   v   loterii.   Umře   nějaká   bohatá   teta,   o   který   jsem nikdy   neslyšel.   Prostě   něco.   A  pak   sbalím   prachy   a   ženušku   a odletíme do Paříže. Za války jsem tam byl nasazenej. O tom víš. Ale 25

za třiadvacet let práce, za dvacet let manželství, nic. To je směšný, nezdá se ti?“

Odsunul se od pultu. „Ty jo, k čertu s tím,“ řekl. „Dvě piva a leze na mě splín. Už ani pít nemůžu jako dřív. Kdy po mně tuhle práci převezmeš, Same?“

„Až naprší a uschne,“ odpověděl Shearing. „Až mi ji předáš.“

Peters se usmál. „Tak to vypadá, že mám ještě chvíli čas.“

Otevřely se dveře a do baru vstoupil Willis. Chvilku mžoural do tmy a potom zahlédl mlčky sedícího Peterse se Shearingem. Přešel k nim dlouhými, nemotornými kroky. Má naspěch, pomyslel si Peters.

To nejspíš znamená, že oběd je u konce.

Willisovi i Shearingovi teprve mělo být třicet. Vedle zamyšleného a zamlklého Shearinga byl Willis bujarý a vzrušený jako kluk, který právě zastřelil  svého prvního srnce. Ten chlap má pořád naspěch, pomyslel   si   Peters.   Ale   často   pro   ně   nechodil.   A  dokladem,   že přichází s něčím vážným, byl pro Peterse fakt, že si vůbec nevšiml Lydie.   Willis,   svobodný   a   hladový,   obvykle   šel   po   Lydii   jako coonhound po mývalech.

„Ano?“ zeptal se Peters.

„Máte se okamžitě dostavit na stanici,“ řekl Willis. „Oba dva.“

„Co se děje? Paní Landersové praskla pneumatika, nebo co?“

Willis  se usmál.  „Tentokrát  to stojí za to,“  odpověděl  Willis  a zčervenal.   „Nevídaná   věc.   Před   chvílí   vylovili   z   oceánu   nějakou ženskou.“

„Živou?“

„Živou a domlácenou k nepoznání. Georgi, něco takovýho jsi v životě neviděl.“

„Chceš se vsadit, hochu?“ zeptal se.

Willis se zazubil. „Chci.“

„Dobrá.“ Peters sklouzl z barové stoličky. „Když vyhraješ, tady Shearing ti bude dlužit deset dolarů. Když vyhraju já, do konce roku dáš támhle Lydii pokoj.“

„Platí,“ řekl Willis.

Peters otevřel dveře, kývl na barmana Hanka a všichni tři se po jednom vydali ven. Willis  se ve dveřích ještě zastavil a do bledě žlutého přítmí baru proniklo jasné světlo z ulice. Otočil se a zamával.

26

„Ahoj, Lydie,“ zavolal.

Bratři Pincusové zavrčeli. Dívka se na okamžik otočila, usmála se a zamávala mu dlouhými jemnými prsty. „Ahoj, zlatíčko.“ Než Willis vyšel ze dveří, už měla u rtů pivo, Hank jí točil další a oba bratři vedle ní už byli zase spokojení.
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Je   to   prachsprosté   mrhání   a   požitkářství,   pomyslela   si   Carla.

Venku nebyla velká zima. Ale chtěla, aby oheň v kamnech nevyhasl.

Cítila se u plamenů líná, uvolněná a neurčitě sexy, a milovala tu vůni.

Oheň   v   obývacím   pokoji   nechala   vyhasnout.   Vlhkost   z   něj nevymizela, ani když plápolalo v krbu. A pořád se v něm vznášela ta zatuchlost. Až zůstane zase sama, nejspíš ho nebude příliš používat.

Kuchyně byla mnohem přívětivější. Složila  Press Herald a vrátila do ledničky misku s ovocem.

Schylovalo se k soumraku.

Napadlo ji, že jestli chce celou noc topit, měla by přinést dříví.

Byla do té míry odkojena městem, že po setmění by dveře do kůlny odmítla otevřít. I když byla unavená, bylo by záhodno, aby to udělala teď. Také měla strašný hlad. Ovoce jí příliš nepomohlo. Přinese dříví, osprchuje se a pak si připraví časnou večeři. V ledničce měla kuře a čerstvou   zeleninu.   V  Dead   River   se   dala   sehnat   v   docela   slušné kvalitě. Od snídaně nejedla, což bylo dobré na postavu, ale katastrofa pro duševní rozpoložení.  Pokud šlo o dům,  čeho je moc,  toho je příliš, a už toho měla dost.

Otevřela zadní dveře a vykročila na verandu. Zvedl se vítr. Po dvorku poletovalo spadané listí a točilo se i nad vybledlými šedými prkny pod nohama. Otevřela kůlnu a do ohbí paže si začala zasouvat polena. Byla lehká a suchá. Přinesla dovnitř jednu várku a vydala se pro další. Když  jí druhá várka připadla těžší, uvědomila  si, že je doopravdy unavená. Sprcha bude stát za to. Zašla do kůlny potřetí, 28

tentokrát pro třísky, a když zavírala dveře, spatřila ho.

Nebo   spíš   spatřila   košili.   Byla   jasně   červená,   ten   druh   košile, jakou nosí lovci, aby se ochránili před jinými lovci. Všimla si, jak se jasná skvrna pohybuje po louce, a až za okamžik si uvědomila, že je to muž kráčející podél potoka na úpatí svahu, a ne nějaký hýl nebo shluk   listí.   Panebože,   jak   byla   vyčerpaná!   Kdyby   na   sobě   neměl červenou, vůbec by si ho nevšimla, ale zjevně měl lepší oči než ona.

Na chvilku se zastavil a otočil se k ní. Na takovou vzdálenost nebylo možné   určit,   jak   vypadá,   ale   něco   ve   způsobu   jeho   pohybu   jí sdělovalo, že je mladý a silný. Zamával jí. A ještě k tomu přátelský, blesklo jí hlavou. Usmála se a také mu zamávala. Pochybovala, že zahlédne její úsměv.

Ještě pár vteřin se na ni díval a potom se znovu vydal proti proudu potoka, přikrčený, jako by po něčem pátral. Po racích? Realitní agent jí řekl, že je jich tady spousta. Nebo to možná byly žáby. Třeba měla souseda, který má v oblibě žabí stehýnka. Proti gustu žádný dišputát, pomyslela si. Tak či onak brzy jí zmizel z dohledu někam za stromy.

Došla k závěru, že by nebylo od věci přemístit do domu celou bednu   třísek.   Potom   by   nemusela   tolik   pendlovat.   Zapřela   zadní dveře popelnicí a pustila se do práce. Přemýšlela, kde ten muž bydlí.

Jestli si dobře vybavovala, co říkal agent, nejbližší soused bydlí víc než tři kilometry daleko u staré cesty na skládku. Dům si vybrala kvůli jeho odlehlosti – a taky ceně a kouzlu. Byl ve všech ohledech dokonalý.

Když dovlekla třísky do kuchyně a uložila je vedle kamen, byla naprosto   vyřízená.   Bolelo   ji   celé   tělo.   Kdyby   si   dovolila   teď ulehnout, všeho by se zbavila a probudila by se až někdy nazítří ráno.

Za úsvitu, napadlo ji, protože okna ložnice  směřovala  na východ.

Líbilo se jí, jak si vybavuje všechny tyto útržky informací. Okna na východ. Jak rozdělat pořádný oheň. Jak je nutné vyprášit sedáky.

V posledních letech se na venkov nevydávala nijak často. Měla kamarádku v New Hampshire a další v severním Vermontu. Jednou za  dva  tři  roky k  nim  zajela  na  návštěvu.  Na to,  aby  se přiučila něčemu pořádnému, to byly příliš sporadické cesty, ale Carla byla dobrá pozorovatelka a pamatovala si všechno, co viděla. S Marjie si tyhle výlety vždycky uměly užít – vlastně právě návštěvy v New 29

Hampshire   a   Vermontu   jí   vnukly   nápad   podniknout   tento   výlet, ačkoliv   stát   Maine   pro   ni   byl   velkou   neznámou.   Venkov   se   jim oběma vždycky líbil. Jakýkoliv venkov. Na chvilku se posadila ke kuchyňskému stolu.

Přemýšlela o své sestře. Marjie byla také dobrá pozorovatelka – možná až příliš dobrá. Carle někdy připadalo, že kromě přihlížení nikdy nic nedělá. Carla nikdy nepoznala lepší ilustrátorku a Marjie byla   i   slušná   malířka,   ale   se   svým   nadáním   odmítala   jakkoliv pracovat.   Místo   toho   se   potácela   příšernou   řadou   zaměstnání   na částečný úvazek; přepisovala na stroji, byla recepční, prodavačkou – vzpomínala na jednu její obzvlášť absurdní pozici v oddělení hraček v   Bloomingdale   v   předvánočním   období,   kde   Marjie   prodávala baseballové pálky a elektronické hry spratkům z East Side, jejichž matky chodily v kožiších, nosily značkové kabelky s monogramem a působily dojmem, že děti, pro něž všechny tyhle věci kupují, vlastně nenávidí. Nic jiného nebylo tak hrozné.

Možná s výjimkou sestřina sexuálního života. A ten byl jaksepatří zpackaný. Marjie se buď bez váhání zamilovala do někoho, s kým měla strávit spíše jen jednu noc, a tento školácký ne-vztah se pak táhl dlouhé měsíce,  nebo byla  dlouhé týdny  zalezlá  ve svém bytě  a s nikým se nestýkala, chovala se jako raněné zvíře, které si líže rány a čeká, až zmizí sníh.

Ještěže se objevily signály, že přinejmenším tohle by se mohlo změnit. Dan, s nímž teď chodila, ji miloval a nezdráhal se to vyjádřit.

A ačkoliv Marjorie se držela trochu zpátky, zdálo se, že ve vztahu nějakou   dobu   vydrží,   zjistí,   co   a   jak   a   co   se   z   toho   vyvrbí.

Přinejmenším se neschovávala.

Přesto si však Carla přála, aby sestra projevila trochu větší sílu a odhodlání.   Možná   proto,   že   ona   sama   tyto   vlastnosti   v   průběhu posledních několika let do značné míry získala. Až si dělala starosti, jestli   to   s   tou   houževnatostí   a   otrlostí   trochu   nepřehání,   jestli kompromis mezi city a výkonností v tomto světě nepojala špatně, a přemýšlela,   jestli   by   se   příležitostně   ještě   dokázala   zamilovat   – pokud tedy na takové přemýšlení měla čas.

Ale věděla, že je na tom líp než sestřička. Marjie byla bohužel pořád   příliš   křehká   květinka;   a   ačkoliv   v   ní   Carla   vždycky   cítila 30

skrytou houževnatost, poslední roky ji do činů nepřetavovala.

Otevřela dvířka a přihodila na oheň další dvě polena. Je načase se osprchovat, pomyslela si. Osprchovat se, dát si kávu a pojíst – to mě vzkřísí. A večer ještě chtěla něco přečíst.

Svlékla se v ložnici a nahá přešla do koupelny. Věděla, že chvíli trvá, než se voda zahřeje, takže pustila sprchu a čekala, až se začne linout pára. Mezitím se na sebe dívala. Musela se zasmát. Vypadala jako   dva   odlišní   lidé.   Měla   ukoptěné   ruce.   Po   tvářích   se   jí   táhly šmouhy špíny a vlasy měla plné prachu. Zdálo se, jako by ruce a hlava byly gumovým halloweenovským převlekem, který si nasadila na jinak úhledné a čisté – a také chvályhodné – tělo. Ve dvaatřiceti vypadala skoro stejně dobře jako ve dvaceti. Zadek měla sice trochu ochablý,   ale   pokožku   měla   naopak   mnohem   lepší.   Zase   se   něco vykompenzovalo. Otočila se bokem. Drobná prsa jí poskočila. Hezká silueta, pomyslela si.

Sprcha splnila účel. Uklidnila ji a občerstvila. Taky v ní trochu probudila chtíč. Milovat se vždycky chtěla jenom tehdy, když byla čistá. Nikdy nechápala lidi, kteří se na sex vrhají hned po probuzení.

Ráno   bylo   zjevně   nejšpinavější   částí   dne.   Člověk   strávil   noc zachumlaný   v   pokrývkách,   případně   se   zpotil,   v   ústech   jako   v polepšovně, vlasy zplihlé a rozcuchané. Byla to nechutná představa.

Po sprše  to  ale  bylo  něco  jiného. To  se jí pleť   jenom  tetelila.

Škoda, že tu s ní teď není Jim. Pomyslela si, že Jimovi nikdy nebyla tak oddaná, jako když ji napadalo, že si s ním už nikdy nebude moci zasouložit. Připadalo jí, že to trvá zatraceně dlouho. Zítra v noci, slíbila si v duchu. To počkám.

Osušila se a potom si zabalila  dlouhé tmavé vlasy do ručníku.

Oblékla   si   župan   a   v   kuchyni   si   uvařila   kávu.   Rozhodla   se,   že povečeří   střídmě   –   usmaží   si   kousek   kuřete   a   orestuje   trochu zeleniny. K čertu s nějakým cholesterolem. Houby, cibule a paprika budou skvělé. A možná k nim přidá trochu česneku a sójové omáčky.

Po sprše se cítila mnohem, mnohem líp. Kdyby bylo třeba, klidně by se   znovu   vrhla   do   uklízení.   Díkybohu,   že   toho   nebylo   zapotřebí.

Napila se kávy.

Právě omývala papriky, když jí přes bosou nohu přeběhla myš.

Poskočila.   Potvora   jedna   drzá!   Dívala   se,   jak   se   myš   celá 31

rozechvělá na okamžik asi metr od ní zastavila. Rozesmála se. Řekla by, že teplá noha vylekala myš stejně, jako myš vylekala ji. Zmizela ve skříňce v koutě. Samozřejmě přesně tam, kde měla uložený chléb, mouku a cukr. Myšce tedy bude nutné vyhlásit válku. Škoda. Taková roztomilá potvůrka. Ale co s myšinci. Vzpomněla si, v jakém stavu bylo podkroví. Všimla si několika pastiček pod dřezem. Ještě dnes večer jich pár nastraží do šuplíků a kuchyňské linky. Škoda že v domě není kočka. Pastičky nesnášela. Ale člověk si musí chránit to, co potřebuje. Takový už je život. A ona potřebovala mouku a cukr.

Když bude mít štěstí, ráno bude myška na pravdě boží.
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Dlouho se díval kuchyňským oknem. Seděla u stolu, zády k němu, před   sebou   otevřenou   knihu.   Skoro   se   nehýbala,   ale   i   tak   rád přihlížel, protože věděl, že ve tmě nemůže tušit, že stojí za oknem.

Byl trpělivý. Se zaujetím se díval, jak na židli poposedává. Díval se, jak se jí hýbou boky. Už skoro dokázal určit, kdy se chystá otočit stránku.   Líbilo   se   mu,   když   si,   stáhla   z   hlavy   ručník   a   potřásla dlouhými, vlhkými vlasy. Byla hezká. Rád by udělal hluk a vystrašil ji, sledoval, jak vyskakuje. Ale ne.

Širokou rukou sklouzl po topůrku sekery a vytratil se zpátky do tmy.

Carla   uslyšela   v   domě   lehké   cvaknutí.   Pastička!   pomyslela   si.

Odložila knihu a přešla ke skříňce, otevřela ji a nakoukla dovnitř. Ale pastička nevystřelila. Skříňku zavřela a otevřela zásuvku. Tam taky nic. Otevřela vedlejší zásuvku.

Tam už byla. Čistý zásah, díkybohu. Šedá myška, páteř zlomená těsně za ušima, očka dokořán a čumáček pořád plný goudy, jedna přední tlapka natažená, druhá prakticky skrytá pod tělem, loužička moči mezi nohama. Chvíli stála před oknem, uhranutá a rozpačitá.

Kdyby se myšího těla dotkla, bylo by ještě teplé.

Nedotkla  se  ho. Naopak,  uchopila  pastičku   a vydala   se s ní  k zadním dveřím. Otevřela a zadívala se do bezměsíčné noci venku.

Jak umí být tma úžasná a hluboká, když člověk vypadne z města, pomyslela si. Nedohlédla ani na konec verandy nebo na dveře kůlny.
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Ještěže nanosila ta polena dovnitř.

Chvíli zůstala stát, kochala se nocí, vzdáleným skřehotáním žab, o něco   bližším   cvrkáním   cvrčků,   dotykem   chladivého,   vlahého vzduchu. Máme zataženo, pomyslela si. Pastičku odhodila co nejdál na louku se zlatobýly a hlavou jí bleskla otázka, jaké zvíře ji tam nejspíš   najde.   Možná   mýval.   Vzpomněla   si,   že   kolem   domů   jich vždycky hrstka čenichá. Zašla dovnitř a zavřela za sebou.

Choulil se na louce a čekal, až se připraví ulehnout do postele. Už to   nemělo   trvat   dlouho.   Ke   knize   se   nevrátila.   Přímo   před   jeho oknem ještě umývala nádobí. Usmíval se. Nebyl ani tři metry od ní, a přesto ho neviděla. Noc proměnila jeho košili z červené v černou. Jak zvláštní být tak bezmocná a hloupá. Takhle vyhazovat past na myši.

Chtěl se rozesmát. Ale dokonale se ovládal a smích by nepřipustil.

Dokonale se ovládal a jen se na ni ve tmě usmíval.

Doumývala  nádobí, přešla do ložnice a vzala z nočního stolku kartáč na vlasy. Předklonila se, přehodila si vlasy přes hlavu a začala si je kartáčovat. Stokrát táhnout rukou, pomyslela si. Pěkný nesmysl.

Ale stejně to tak udělala. Trochu jí překážel límec froté županu, takže se   zase   narovnala,   župan   si   svlékla,   znovu   se   předklonila   a pokračovala v kartáčování. Kamna dům už prohřála dostatečně, takže se nahá cítila příjemně. Hodlala nahá i spát.

Zavřela oči a silně kartáčovala, užívala si škrábání štětin na čisté kůži hlavy. Venku se znovu zvedl vítr; slyšela, jak něčím strčil do stěny domu.

Když   dokartáčovala,   narovnala   se,   vlasy   si   sčesala   dozadu   a trochu   do   stran,   a   potom   kartáč   odložila.   Přešla   do   kuchyně   a napustila si sklenici vody. Zhasla. Vrátila se do ložnice, vodu vypila, odložila sklenici na noční stolek a vlezla si do postele. Byla příliš unavená, aby si ještě četla. Zhasla lampičku.

Pokrývka ji na nahém těle příjemně chladila. Venku opět uslyšela ten zvláštní zvuk a pomyslela si, jestli bude pršet, když takhle fouká.

Potom v mžiku usnula.
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Na Manhattanu pršelo. Marjorie z okna svého bytu v prvním patře sledovala déšť, který se šikmo snášel září pouliční lampy půl bloku daleko, slyšela, jak bubnuje do střechy taxíku zaparkovaného dole.

Věděla, aniž ho musela cítit, jak je studený. Přes ulici stál ve dveřích muž v příliš tenké bundě a čekal, až liják poleví. Ulice pro jednou vypadala jasná a čistá. Marjorie byla ráda, že jede na venkov.

V   souvislosti   s   balením   ji   matka   naučila   pravidlo,   na   něž nenechala dopustit: začni u nohou a postupuj ke klobouku. Klobouky sice nenosila, ale zásada fungovala i tak. Věci v kufru si odškrtávala v   patřičném   pořadí.   Boty:   dva   páry,   jedny   elegantní   a   jedny pohodlné. Tenisky. Ponožky a punčochy. Patery kalhotky. Tampony (koncem týdne to měla dostat – sakra!). Jedno kombiné, jedna sukně a dvoje džíny. Jednoduché bavlněné šaty. Blůzky, trička. Jeden svetr, jedna   bunda.   Noční   košile.   Holítko   na   podpaží.   Měla   jemnou pokožku, na níž jí i v tomto věku občas naskákaly vyrážky, takže si přibalila jemné mýdlo a věci, které jí doporučila dermatoložka. Ráno ještě přihodí kartáček na zuby, čepici do sprchy a kartáč na vlasy. A bude to všechno.

Kufr zavřela a položila ho k nohám postele, potom přešla ke stolu a poznamenala si, že má ráno ještě zalít květiny. Vykoukla ven. Taxík odjel   a   zmizel   i   muž   ve   dveřích   přes   ulici.   Déšť   zeslábl   a   už připomínal jen přelévající se mlhu. Podle zpráv se měla ráno přihnat bouřka,  takže  když   budou mít   štěstí,  bude  se jim  cestovat  dobře.

Svlékla se v koupelně a umyla si tvář a ruce, potom si přes hlavu 35

přetáhla starou rezervní noční košili, tu s dírou na rameni. Ta díra se jí tam vlastně líbila. Měla hezká ramena.

Nezapomněla ještě na něco? Pomalu procházela bytem, ale nic ji nenapadalo.   Ještě   jedna   připomínka.   Přešla   ke   stolu   a   napsala: Vypnout všechno ze zásuvek. To udělá jako úplně poslední. Pak šla do kuchyně   a   nalila   si  sklenici   vody.  Napila   se  a   sklenici   dolila.   Se sklenicí v ruce se vrátila do ložnice a cestou zhasla na chodbě a v obýváku.  Vlezla   si   do   postele   s   nepřečteným   večerním   Postem  a Carlinou knihou o Maine.

Napřed   noviny.  Upíjela   vodu   a   šklebila   se,   potisící   uvažovala, proč   se   obtěžuje   kupovat   tak   pitomé   noviny.   Nejspíš   jen   aby   se podívala, co  Times vynechaly. Skandály. Vraždy.

Vraždy   ji   ale   vždycky,   mírně,   rozhodily.   Četla   si   o   nich,   ale věděla, že to pro ni není dobré. Mozková otrava. V titulku stálo: 5

MRTVÝCH   PŘI   KRVAVÉ   POTYČCE   NA OSTROVĚ   RIKERS.

Toho dne by se našla spousta zpráv ze světa, ale v  Postu se na první stránce psalo o vraždách. Skoro nikdy se nenamáhala číst tenhle typ zpráv   do   konce.   Titulky   jí   obvykle   bohatě   stačily.   Listovala novinami;   tučným   písmem   na   ni   chrlily   dnešní   nekrolog.  Zabití uprchlíci… Řidič metra nalezen mrtev… 7  dalších mrtvých v Iránu…

Sedmnáctiletý mladík zadržen po vraždě spojené se znásilněním…

Narazila   na   dvě   zprávy,   které   si   přečetla   celé;   byly   natolik zvláštní, že vzdor všemu upoutaly její pozornost. Podle jedné z nich se   pětačtyřicetiletý   dělník   v   Paramusu   pokusil   podpálit   svou manželku poté, co po opilecké hádce odešel do garáže, aby si dolil sklenici benzínem. Ten pak na ženu chrstl, ale podle policie byl už tak opilý, že se mu nepodařilo škrtnout zápalkou. Ve druhé zprávě jistý muž z Virginie oběsil na stromě na zahradě štěně beagla jenom proto, že ho nechtělo poslouchat.

Marjie si příběhy pročítala s bezútěšným zaujetím. Nic nemohlo otupit její úžas nad tím, jak zoufalí a šílení umějí lidé být. Tyto dvě zprávy byly tak zvláštní, že působily skoro komicky. Nicméně když si člověk uvědomil, že nejde jen o historky z novin, ale skutečné události   ze   životů   cizích   lidí,   šla   mu   hlava   kolem   a   veškerá komičnost se z nich vytrácela.  Nečekané životy cizích lidí: odkud to bylo?   Na   chvíli   ji   obestřelo   něco   temného   a   velice   skličujícího.
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Obraz   muže,   který   odchází   od   zmítajícího   se   štěněte.   Odhodila noviny na podlahu.

V Maine žádný  Post mít nebude. Paráda.

Otevřela knihu, kterou jí půjčila Carla, dosti ohmataný svazek se zlomeným   hřbetem,   který   sestra   objevila   kdesi   na   bleším   trhu: Stručné   dějiny   lesů   státu   Maine.   Přečetla   si   indiánské   legendy   o pstruzích a losech a příběh o stavbě Rooseveltova letního sídla na ostrově Campobello, kam se dalo dojet po mostě z Lubeku, poblíž Carlina   domu   v   Dead   River.   Sestra   červenou   tužkou   podtrhala všechny   obzvlášť   zajímavé   místní   historky.   Marjie   upíjela   ze sklenice s vodou a čekala na spánek. Kniha byla napsána osobitým, trochu fádním stylem. Spánku se měla dočkat cobydup. Četla: Maják   Barnet   Light   na   ostrově   Catbird,   bičovaný vichřicemi   a   rozbouřeným   mořem,   patří   mezi nejopuštěnější   majáky   na   atlantickém   pobřeží.   Stojí vysoko   na   pustém,   rozeklaném   skalisku   shlížejícím   na Dead River na opačném konci zátoky…

Pod   slovy   „ Dead   River“   bylo   červené   lomítko.   Marjie   se zamlouval pocit, že sestra tohle všechno četla před ní. Na okamžik měla dojem, jako by si četly vedle sebe. Pokračovala: …  Ostrov   Catbird,   dnes   jako   federální   přírodní rezervaci,   turisté   ani   místní   prakticky   nenavštěvují   s ohledem   na   tamější   velmi   zrádné   moře,   a   maják   není obydlen   od   roku   1892,   kdy   byl   místo   něj   zprovozněn maják na West Quoddy Head.

Nicméně dávná historie ostrova je zvláštní a stojí za zmínku.

Maják,   který   byl   na   nejjižnějším   výběžku   ostrova postaven roku 1827, měl původně podobu dřevěné věže umístěné   na   konci   kamenného   stavení,   jež   bylo obyvatelné pouze za příznivého počasí. Jeho pevné světlo se nacházelo ve výšce 83 stop nad hranicí přílivu. V roce 1855, když  bylo  správě majáku  sděleno, že viditelnost 37

Barnetu ani zdaleka nedosahuje vytoužených čtrnácti mil (neviditelnost   majáku   prohlubovala   skutečnost,   že   více než třicet procent času jej obestírá mlha), byla postavena nová věž, vysoká 95 stop. Úspěšnou rekonstrukcí prošel rovněž strážcův domek.

Ještě toho roku byl strážcem jmenován Daniel Cook, který do kamenného obydlí na tomto nehostinném místě přestěhoval   celou   svoji   rodinu   –   manželku   Catherine, dvanáctiletého syna Burgesse, třináctiletou dceru Libby a desetiletou dceru Agnes – a bez nehody tam s ní žil tři léta.

19. ledna 1858 zasáhla pobřeží Nové Anglie strašlivá bouře, která narušila příbřežní hráz ostrova a příliv pak zcela   zaplavil   strážcův   dům,   až   jediným   obyvatelným místem na ostrově zůstala věž majáku. Ta naštěstí vichru odolala a Daniel Cook s rodinou z běsnění živlů vyvázli se   zdravou   kůží.   Kromě   jedné   stačili   ještě   shromáždit všechny své slepice. Nicméně pět týdnů poté k ostrovu vlivem nepříznivého počasí nemohla přirazit žádná loď.

V   této   fázi   začíná   jejich   historii   obestírat   určitá nejasnost. Cook se synem Burgessem podle všeho někdy ráno 29. nebo 30. ledna odpluli od majáku v domnění, že bouře   polevila   do   té   míry,   že   by   se   mohli   dostat   na pevninu, aby doplnili zásoby jídla a vody. Slepice už jim došly.   Vyrazili   v   malém   lehkém   člunu   s   podomácku vyrobenou plachtou, a o Cookovi ani jeho synovi od té chvíle nikdy nikdo neslyšel. Paní Cooková s dcerami si mezitím   musely   vystačit   s   denním   přídělem   jednoho vejce a hrnku kukuřičné mouky, kteroužto zásobu záhy potkal stejný osud jako slepice.

23. února konečně na skále přistál kapitán Warren z Booth   Bay.   Našel   jedinou   žijící   osobu,   dcerku   Libby, tehdy   už   zcela   hysterickou   a   polomrtvou   nedostatkem jídla. Muka tří žen trvala celých třiatřicet dní. Tragédií bylo,   že   paní   Cooková   zemřela   pouhý   den   před kapitánovým   příjezdem.   Libby   ji   pohřbila   v   mělkém 38

hrobu jen několik yardů severně od majáku; a učinila tak sama, neboť Agnes o několik dní dříve zmizela. Libby po ní  při hledání  nenašla  jedinou stopu, ať už  se utopila, nebo   ztratila;   do   záhady   nevneslo   světlo   ani   následné pátrání kapitána Warrena.

Paní   Cooková   byla   exhumována   a   o   několik   dní později pohřbena v kostele Ježíše Krista v Lubeku. Libby Cooková byla  odvezena  ke své pratetě  paní Whiteové, rovněž z Lubeku, kde prožila zbytek života v osamění poté,   co   teta   roku   1864   zemřela,   a   podle   všeho   se   z prožité   pohromy   nikdy   nevzpamatovala.   Byla přesvědčena,   že   sestra   pořád   žije   někde   na   ostrově.

Nicméně   po   Agnes   Cookové   nebyla   nikdy   nalezena sebemenší stopa.

Měsíc po neštěstí byl jmenován nový strážce Barnetu, jistý   James   Richards   z   Dead   River,  který   svou   pozici zastával   do   počátku   následujícího   roku   1859,   kdy   ji předal Lowellu S. Dowovi, který na ostrov, podobně jako Daniel Cook před ním, přestěhoval celou svoji rodinu – manželku, malého synka a dceru. A ostrov postihla další tragédie. Roku 1865 Dowův tehdy sedmiletý syn záhadně zmizel. Mělo se za to, že spadl do moře, když  si hrál příliš blízko břehu. Ani v tomto případě důkladné pátrání nepřineslo   žádný   výsledek.   S   výjimkou   druhé   tragédie byla   tato   osamělá   výspa   bez   nehod   obydlena   dalších sedmadvacet let, kdy byl maják opuštěn.

Je vždy zábavné sledovat, co na základě těchto dramat vymyslí   domorodci.   Jak   již   bylo   uvedeno   dříve, obyvatelé   státu   Maine   jsou   rození   vypravěči.   V tomto případě   se   v   místě   traduje,   že   Libby   Cooková   se   v souvislosti   se   svou   sestrou  Agnes   nemýlila;   ta   prý   na ostrově nezemřela, ale zešílela a zdivočela z neskonalého vyhladovění,  skrývala   se  před  sestrou  a  svou  nebohou matkou   v jedné  z mnoha  žulových   jeskyní,   jimiž  jsou posety vysoké severní útesy Barnetu. Agnes se připisuje rovněž  zmizení   mladého  Dowa;  šlo o  únos,  který  měl 39

utišit  její  nesmírné,  sžíravé  osamění.  Do dnešních dnů prý   obě   přízračné   děti   skotačí   v   rozvalinách   starého majáku, hnízdištích rybáků a kajek, a hledají další děti; a přísné   a  bezcitné  matky  straší   své   děti  duchem  Agnes Cookové…

Konec duchařské vyprávěnky je přímo ideální místo, kdy odložit knihu na noc, pomyslela si Marjie. Zhasla lampičku vedle postele. A vzápětí už spala s koutkem úst zvednutým v náznaku úsměvu. Venku přestalo   pršet   a   od   řeky   se   přivalila   mlha.   Hodiny   se   pomalu protikávaly k ránu.
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Část druhá

13. září 1981
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Nick si přesedl na přední sedadlo a chopil se volantu. Jeho černý dodge se zachvěl pokaždé, když ho na dálnici minula rychle jedoucí auta. Byl jasný,  slunečný den a předepsanou rychlost nikdo ani v nejmenším nebral vážně. Sáhl do kapsy a vytáhl brýle. Uslyšel, jak se na Jimově straně zavřely dveře.

„Ty nosíš brýle?“ zeptal se Jim.

„Vyjde to levněji než kupovat psa,“ opáčil.

Otočil klíčkem v zapalování a odjel z krajnice. Zlehka poklepal na volant. Staré dobré autíčko, pomyslel si. Jezdíš jako hodinky. Doufal, že to tak i zůstane.

Laura vedle něj působila dojmem, že ji zcela pohltilo nejnovější číslo  Mistra detektiva. Tahle bandička se ale zásobila čtivem, napadlo ho. Vzadu koloval starý komiks z řady Zap. Mrkl na Lauřinu obálku.

Podle   jednoho   příspěvku   HODNÝ   KLUK   OD   SOUSEDŮ   BYL

SEXUÁLNÍM VRAHEM. Zdálo se, že největší prostor se dostane případu   s   titulkem   VYLÁKÁN   NA   SMRT   VRAŽDÍCÍM

HOMOSEXUÁLEM. To nejlepší se však skrývalo v drobném písmu úplně dole:  Otázka pro kentucké vyšetřovatele z oddělení vražd: kde jsou ošetřovatelčiny ruce a nohy?   Vážně, kde? Na obálce se skvěl silně stylizovaný obrázek brunety ležící na laciném koberci, která se pokoušela ubránit chlapovi s velkou pilkou.

Panebože! Laura tyhle věci milovala. Nedalo se tomu odporovat.

Když dočetla, sám si ty plátky prolistoval. Usmál se na ni.

„Jakej je ten časopis?“ zeptal se.
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„Přízemní.“

„Co zrovna čteš?“

„‚Kdo vylekal vraha blondýny vyzbrojeného řeznickým nožem‘?“

„Na obálce to není,“ poznamenal.

„Docela nuda.“

Vyfoukla před ním žvýkačkovou bublinu a ušklíbla se.

Opět se usmál, trochu sklesle.

Podobné   věci   ho   někdy   dostávaly.   Někdy   si   myslel,   že   je   jí nějakých dvanáct let. Už dávno mu došlo, že pokud působí takovým dojmem,   vůbec   jí   to   nevadí.   On   však   byl   ve   třiatřiceti   na   tyhle dětinské věci trochu starý. Laura byla hezká dívka a jemu se líbila, ale tohle věčné šaškování mu na ní příliš sympatické nebylo. Líbila se mu i v posteli, ale postel nebyla to jediné, o co stál. Popřemýšlel, o co vůbec stojí, a žádnou pohotovou odpověď nenašel. Kdysi to byla Carla. Uvažoval, jak to s Laurou asi skončí; a docházelo mu, že to vůbec neskončí dobře.

Zapálil si cigaretu. Starý dobrý dodge těžce klouzal po silnici.

Rozhodli   se,   že   pojedou   pořád   dál   po   95   a   úplně   se   vyhnou massachussettské dálnici. Byl to Marjoriin nápad a teď byla ráda, že je přesvědčila. Očividně to byla hezčí trasa, až po New London se držela   pobřeží   Connecticutu,   potom   zamířila   na   sever,  kde   objela Providence a Boston, načež se u Brunswicku v Maine opět vrátila na pobřeží.   Dál   se   měli   po   hlavní   silnici   číslo   1   dostat   kolem   Bar Harboru až skoro do Dead River. Měly je čekat slušné cesty a málo kamionů. Mohla jen tak sedět a kochat se zbarvujícími se stromy, všemi   těmi   červenými   a   zlatavými   odstíny,   a   možná   je   pak naskicovat, až budou u Carly, pokud nepřijedou příliš pozdě.

Délku   cesty   ale   krutě   podcenila.   To,   co   na   mapě   vypadalo   na devět hodin, se ve skutečnosti protahovalo na víc než dvanáct. Po osmi hodinách byl Dead River pořád daleko nahoře na pobřeží. Měli tam dorazit nejspíš těsně před setměním. No, pomyslela si Marjorie, co naplat. Až tam přijedeme, budeme mít skoro týden času.

Začínala   být   jako   na   trní.   Nikdy   se   jí   nezamlouvala   uzavřená místa nebo dlouhá důvěrná blízkost jiných lidí.

Vždycky   patřila   k   lidem,   kteří   chtějí   v   kině   sedět   u   uličky,  v 43

autobusu u okna, na konci stolu. Carla ji považovala za výstřední, ale Marjie věděla, co potřebuje.

Zatím to šlo. Dosud si uchovávala optimizmus a pomyslela si, že Carla by z ní měla radost. Sestra vždycky tvrdila, že při jakýchkoliv dlouhých cestách je pěkně protivná, hlavně proto, že Carla ráda tu a tam překračovala rychlost a Marjie se něco takového příčilo. Žila v představě, že do cíle je třeba dojet v klidu, a hlavně  tam být. Myslela si, že přinejmenším v tomto ohledu je mnohem rozumnější než Carla.

Ale   dneska   jí   to   šlo.   Dokonce   si   ani   nestěžovala,   když   si   za Bostonem zapálili joint a, i když to bylo pěkně nebezpečné. Cítila, jak jí prochvívá začátek podzimu. Den byl  prostě příliš nádherný, aby si ho kazila nějakými vážnými nářky.

Nicméně méně vážným nářkům, těm klidným, se neubránila. Po pravdě řečeno, společnost nebyla  bůhvíjaká. Nick byl  skvělý jako obvykle – příjemný, tichý, spolehlivý. Dokonce si ani nepotáhl, když mu Dan podal jointa. Ale ta jeho holka, Laura, ji už trošku štvala.

Když se nechovala jako husa, předváděla se, a když se nepředváděla, byla odtažitá. V autě padala jedna hláška za druhou. Přemýšlela, co Nick – muž, který kdysi miloval její sestru (a to ještě nedávno) – může   vidět   na   pokrytecké,   dosti   obhroublé   náně   z   nějakého losangeleského   hudebního   vydavatelství,   která   se   s   těmi   svými nakrátko stříhanými vlasy, žvýkačkou, tričkem a ošuntělou koženou bundou chovala, jako by jí bylo o deset let míň. Nešlo jí to na rozum.

U chlapů jedna nikdy neví.

Ale vedle Laury by žít dokázala. Bude muset. Jinak to bude hodně dlouhý týden. Možná to předvádění, podobně jako oblečení, byly jen kamufláží. Nejspíš. Ale sakra, pomyslela si, vždyť jsem se s ní teprve seznámila. Nechám to plavat.

Nakonec skutečná potíž byla s Jimem. Bylo na něm něco, co se Marjie jednoduše protivilo. Carla o Jimovi mluvila a říkala, že jde mezi nimi hlavně o sex, a Marjie to dokázala pochopit – byl na něj ukrutně hezký pohled. Ale to ego! Všechno jen já, já, já. Na tohle jsem dělal konkurz. Prý jsem na to jako stvořený.

Nikdy se nesetkala s hercem, který by nebyl úplně tupý, a James Harney nebyl  žádnou výjimkou.  Ano, uměl  mluvit  o divadle.  Ale koho to u všech svátých zajímalo? Měli jste tu čest s člověkem, který 44

chtěl vystupovat v muzikálu – ale vyvolával ve vás pocit, že byste se mu zavděčili skoro s čímkoliv. Stejně jako byste se mu zavděčili s jakoukoliv   reklamou.   Nebo   jakoukoliv   telenovelou.   Celé   jí   to připadalo  jako obrovská  ztráta  času. Takhle  tedy člověk  dopadne, když má hezký kukuč? Ego a mýdlové opery? Byla ráda, že sama je jenom přitažlivá.

Věděla, že se v tomhle chová povýšeně, ale těžko to šlo jinak. Ten chlap si něco začal s její sestrou. K sestře cítila silný ochranitelský pud a věděla, že ona tento cit opětuje. Kdyby situace stála opačně, Carla by reagovala naprosto stejně.  Proč si s tím ale lámat hlavu? 

Napadlo ji, jestli by Carle vadilo, kdyby se dozvěděla, že to na ni Jim celý den docela drsně zkoušel, při každé příležitosti se jí dotýkal, usmíval se, flirtoval. Nejspíš ne. Marjie to ale vadilo. Vůbec se jí to nezamlouvalo. Lauru by strpěla. Ale oblíbit si Jima Harneyho se ani nehodlala pokoušet.

Musela uznat, že s Carlou si připadala mnohem uvolněnější, když Carla žila v opravdovém vztahu s mužem, jako třeba tehdy s Nickem.

Sklíčilo ji, když to mezi nimi skončilo – ačkoliv podle ní bylo vážně hezké, že se pořád přátelí. Přemýšlela, jak to dokážou. Přemýšlela o mnoha   aspektech   toho   vztahu,   ale   nikdy   se   na   nic   nezeptala.   Na Carlině současné soběstačnosti bylo  něco, co Marjie odstrašovalo.

Jako by Carla nechtěla, aby ji někdo obtěžoval. Jako by byla příliš zaneprázdněná   na   nějaké   osobní   problémy   a   osobní   otázky.   Ale kdyby si o všem mohly promluvit, jak to mívaly ve zvyku, Marjie by to možná pomohlo v jejím vlastním opatrném sbližování s Danem, a taková pomoc by se jí opravdu hodila.

Sklouzla na něj pohledem, jak tak seděl vedle ní, na jeho nízko položené, husté obočí a vysoké čelo, hezky vykreslenou tvář, která všem sdělovala, že patří k lidem, kteří si občas vyrazí do přírody, na jeho silná, široká ramena. Byl to pohledný, a zároveň hodný muž. A už se několikrát přistihla, že si ho chce udržet, opravdu se mu oddat, jak to od ní chtěl. Ale bylo to pro ni těžké. Potřebovala někoho, s kým   by   si   mohla   promluvit.   Přála   si,   aby   sestřička   nebyla   tak zamlklá,   aby   už   neměla   sklony   zatínat   zuby   a   stavět   se   osudu.

Pomohlo by jí to.

Pokud   Carlin   problém   tkvěl   v   přehnané   samostatnosti,   Marjie 45

měla   za   to,   že   jejím   problémem   je   její   nedostatek.   Příliš   malé sebevědomí, aby se vypořádala s opravdu náročnou prací, příliš malý pocit stálosti, aby se oddala muži, jedinému muži. Teď se vzpírala celoživotnímu zvyku, který jí říkal, že klíčem k úspěšnému životu je snadná   práce   a   žádný   vztah.   Ze   vzpoury   měla   dobrý   pocit,   ale jednoduché to nebylo. Měla dojem, že při každém kroku s Danem kupředu dělá dva dozadu. A on to všechno snášel, úplně všechno.

A   teď   přemýšlela:   Kdo   sakra   jsem,   že   si   tyhle   lidi   dovoluju kritizovat? 

Uvelebila se k Danovi a přemýšlela a dívala se, jak kolem auta ubíhá asfalt.

„Má ještě někdo hlad?“ zeptal se o něco později Dan.

„Já,“   ozval   se   Jim.   „Už   byly   dvě   a   od   snídaně   jsme   nikde nezastavili. Panebože, už něco najděte!“

„V sáčku je ovoce,“ podotkla Marjie.

„Ovoce je všude,“ poznamenala Laura a otočila stránku.

„‚Vylákán  na   smrt  vraždícím   homosexuálem‘,  cože?“  zeptal   se Nick.

„Jo, přesně tak,“ odpověděla Laura.

Dan vyhodil z okna špaček cigarety. „Potřebuju něco pořádnýho,“

řekl. „Co kdybysme na chvíli zastavili?“

„Já jsem pro,“ přikývl Nick. I on by si něco dal. Zvlášť když už byli v Maine, kde se dají koupit chutní levní humři. Doufal, že nikdo nenavrhne fast food, aby neztráceli moc času. Už jeli dost dlouho na to, aby si na oběd vyhradili delší pauzu. Carla je stejně neočekávala na žádnou konkrétní hodinu.

„Co takhle nějakou rybí restauraci?“ navrhl.

„Skvělý nápad,“ souhlasil Dan.

Nick minul jeden exit a pak další, až nakonec u dálnice spatřil značku s nožem a vidličkou. Sjel v Kennebunku a modlil se, aby podnik   nepatřil   do   řetězce   Howard   Johnson.   Nepatřil.   Rybí restaurace   lemovaly   ulici   po   obou   stranách.   Přibrzdil   a   pomalu pokračoval v jízdě.

„Tak si vyberte,“ vyzval je.

„Támhle Kapitánův stůl vypadá dobře.“
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„Co takhle Zlatá kotva?“

„Sakra, vždyť je to jedno,“ řekl Dan.

Nick ukázal doprava. „Co tahle?“ nadhodil. „U Seveřana.“

„Číšníci v kožešinách s rohy na hlavách,“ řekla Laura. „Pije se z tykví a přileb.“

Marjie se zasmála. „Tady teda ne.“

„Jo,“  přitakal  Dan, „jenže na tyhle  blbosti  narazíš  spíš v New Yorku.“

„Zapomněla   jsem,“   pokrčila   rameny   Laura.   „Tohle   je   venkov.

Tohle místo je kurva  civilizovaný.“

Zastavil a vypnul motor.
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„Jak na tom je?“ zeptal se Peters.

Musel   skoro   křičet.   Na   stanici   vládl   obvyklý   kravál   jako   v nějakém psím útulku. Poposedl si na černé otočné židli. Podíval se na Sama Shearinga a zamračil se. „Zavři dveře,“ řekl.

„Z   nemocnice   vzkazují,   že   je   pořád   pod   sedativy,“   odpověděl Shearing. Vstoupil do kanceláře a vysmrkal se do kapesníku.

„Máš rýmu, Same?“ zeptal se Peters.

„Tak trochu.“ Shearing pokrčil rameny.

„Co ještě řekli?“

„Myslí   si,   že   se   z   toho   vylíže,“   hlásil   Shearing.   „Podle   mě   jí nejvíc ublížilo to podchlazení. A taky si ji pěkně podali ti krabi.“

Peters sykl. Zrovna ti krabi byli odporní. Podle všeho si několik hodin pochutnávali na jejích nohou, než si jí všimla ta rybářská loď.

Pěkně houževnatá holka. V deliriu, skoro v bezvědomí a polomrtvá se za žádnou cenu nechtěla pustit kamení, zatvrzelá jako čert.

„Ví se už něco o těch zraněních, co má na tváři a zádech?“

„Nejspíš utíkala lesem. Z ran jí vybrali kousky kůry. Březové.“

Peters zamručel. „To musela utíkat jak šílená,“ podotkl. „Podle mě některý z těch šrámů musely být hluboký snad centimetr.“

„Doktoři tvrdí, že jsou ještě hlubší. Prý našli i takový, co jsou hluboký skoro dva a půl.“

„To mi nejde do hlavy,“ řekl Peters. „S takovýmahle zraněníma člověk   přece   nevydrží   dlouho   běžet.   Pokud   se   za   ním   nežene medvěd.“
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„Třeba se hnal.“

„Jasně. A možná k němu byla otočená obličejem, nespouštěla ho z očí, prostě před tím hajzlem utíkala pozpátku. Takhle bys vysvětlil ty rány na zádech?“

„No, nejspíš ne, Georgi.“

„No, nejspíš ne. Já spíš myslím,  že někdo utíkal těsně za ní a švihal ji. Ty rány mi připadají, jako by ji někdo sešlehal.“

Shearing popotáhl. „Dokud se její stav nezlepší natolik, aby nám sama něco řekla, moc s tím dělat nemůžeme.“

„Mohli bysme ale najít její auto. Někde musí parkovat odstavenej vůz. Možná v něm budou i nějaký doklady. Víme, že místní není.

Spoj se s Meyersem a Willisem, ať to tam jdou trochu omrknout. Za jak dlouho si s ní budeme moct promluvit?“

„Podle doktorů bude ještě pár hodin v bezvědomí.“

„Dobře. Tak ať nám zavolají, hned jak otevře oči.“

„A Shearingu.“

„Ano?“

„Dej si nějakej pořádnej oběd, jo? Stát ti vyplácí mzdu. Včera jsem si všiml, žes měl jedno pivo. To nestačí, chlapče. S tou rýmou musíš zatočit. A seš hubenej jak bidlo. Jestli stojíš o tuhle židli, musíš přibrat, abys ji zaplnil.“

„Kdo říká, že stojím o tuhle židli, Georgi?“

„Kdo říká, že Nixon byl křivák? Já. A teď padej.“ Peters si opět poposedl a odstrčil na stole několik krámů. Vytrhl stránku z notesu a začal kreslit, poznamenával si značky, které viděl na zádech paní XY.

Měl dobrou paměť a nakreslil je přesně podle skutečnosti. Ať mu nikdo netvrdí, že ji někdo nesešvihal. Většina šrámů vytvářela shluk v oblasti kříže. Vstal a přešel k nástěnné mapě.

Našli ji kousek na sever od Dead River. Po sezoně tam nic moc není. Kilometr a půl od břehu je ostrov Catbird, kde předminulé léto zmizela ta rybářská skupinka – čtyři lidé, jak si vzpomínal. Byl to zvláštní případ. Pokud si dobře pamatoval, přijeli z Cooperstownu ve státě New York. Bydleli na letní chatě v Lubeku. V Dead River si pronajali   malý   rybářský   člun   od   chlapíka   jménem   Short,   a   už   se nevrátili.

Člun pak našli ukotvený kousek od severního mola ostrova. Žádné 49

stopy po násilí, žádné stopy po něčem nezvyklém. Několik dní pak ostrov pročesávalo deset schopných mužů, a jediné, co objevili, byly zarážející důkazy o tom, že na ostrově někdo čas od času přebývá – na Catbirdu jinak nebylo  nic kromě starého opuštěného majáku a spousty papuchalků.  Nejspíš kluci, jak si tehdy mysleli,  kteří tam jezdí   dovádět   se   svýma   holkama.   Přesto   pátrali   dál,   co   kdyby náhodou.   Ale   nenašli   nic.   Museli   předpokládat,   že   navzdory Shortovu varování muži z člunu naskákali do vody, aby si zaplavali, a utopili se v nevypočitatelném proudu.

V těch místech se stalo ještě něco, ale teď si nedokázal vybavit, co to bylo. Věděl, že to bylo před několika lety. Třeba si na to vzpomene Shearing. Ale kromě toho žádné jiné potíže v té oblasti nepamatoval.

Vůbec žádné potíže.

Povzdechl si. Touhle dobou mohl být člověk, co si ji takhle podal, už   dávno   v   Kanadě.   Doufal,   že   se   brzy   rozhovoří.   Pokud   ne,   s nějakým mluvením se nebude muset obtěžovat. Už by ho nechytili.

Znovu se v myšlenkách vrátil k těm krabům. Krabi byli jednou z nejstarších forem života. Spolu se žraloky a šváby. Za všechna ta léta se nemuseli ani trochu poučit o tom, jak se proměňuje svět; na mysli neměli nic než nejbližší jídlo. Byli to jednoduší, přímočaří, suroví živočichové. Nešlo mu na rozum, jak někdo může kraby jíst. Turisté si přirozeně mysleli, že čerstvý krab vážně stojí za to. Jenže turisté jsou blbí jako tága. Peters takový nebyl. Vyrostl v tomto kraji.

Krab je pouhopouhý mrchožrout. Tvor živící se mrtvými nebo – jako v tomto případě – umírajícími. Je stejný jako sup. Při představě jeho klepet na dívčině těle se málem roztřásl. Ale nepatřil k lidem, kteří se třesou. Patřil spíše k lidem, kteří pokrčí rameny a řeknou, že život už je takový; a kteří mají za to, že krab si, jako všechno ostatní, jen našel své vlastní zhoubné působiště.
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Konečně dorazili do okresu Washington (toho nejúpadkovějšího okresu v celé zemi, jak jí řekla Carla, který je na tom ještě hůř než oblast  Appalachia   –   a   Marjie   připadalo,   že   má   pravdu).   Sjeli   ze silnice   číslo   1   na   89.   Měli   ještě   objet   jezero,   odbočit   doleva   u oranžového   blikajícího   semaforu   na   Palermo   Road,   projet   kolem několika přívěsů a velké zpustlé stodoly, a najet na cestu ke skládce směřující k Dead River. Na cestě pak první odbočka vpravo vedla ke Carle, a její dům byl první stavení, ke kterému měli přijet. Marjorie byla   ráda,   že   mělo   být   ještě   trochu   světlo,   až   budou   přijíždět.

Představa   hledání   odbočky   na   lesní   cestě   ve   tmě,   kdy   by   se   na kilometry   daleko   neměli   koho   zeptat   na   cestu,   se   jí   vůbec nezamlouvala.   Zatím   to   vypadalo,   že   by   měli   dorazit   těsně   před soumrakem, pokud Nick s Jimem nebudou příliš dlouho shánět to pivo.

Na ceduli nade dveřmi stálo HARMONŮV KOLONIÁL. Byl to malý krámek s oprýskaným bílým nátěrem. Přes dveře viděla Nicka, jak   stojí   u   pultu   před   regálem   se   Zálesákovým   insekticidem   a repelenty na komáry a mluví s vypasenou, brunátnou ženou stojící za pultem ve vybledlých bavlněných šatech s potiskem. Předpokládala, že Jim někde v zadní části krámku pátrá po pivu.

Za poslední přibližně hodinu krajina prošla nemalou proměnou.

Všechno   vypadalo   jaksi   menší   –   domy,   hospodářská   stavení, benzínky –, jak si myslela, že je typické pro ekonomicky strádající oblast. Zčásti za to mohla bezpochyby skutečnost, že tu prostě žilo 51

tak málo lidí. Jeli dlouhé kilometry, aniž zahlédli živáčka, dům či jakékoliv jiné stavení. Samozřejmě že už bylo po sezoně. V létě se oblast měla alespoň trochu zalidnit. Kdyby nebylo těch kopců, byla by si myslela, že je někde na Středozápadě, tak prázdně působilo východní Maine. Drsné polní cesty, bystřiny a bažiny rozkládající se hned u hlavní cesty. A menší byly nejen domy, ale i stromy, jako by je přidusily pasáty od pobřeží a  země  jim nedokázala  poskytnout dostatek živin.

Ale svým způsobem tu bylo hezky. Dlouhé kopce připomínající horskou dráhu, na nichž se Nickovi báječně řídilo, tu a tam se jim nad hlavami proletěl jestřáb, všude velké široké kapradiny, cedry a kleč, a podél silnice dlouhý, krásný pás čerstvě zasazených bílých břízek.   Takhle   daleko   na   sever   většina   stromů   už   opadala   a   ve vzduchu byla zřetelně cítit předzvěst nepříliš vzdálené zimy, která by je   mohla   přepadnout   ještě   za   nynějšího   pobytu.   Tak   byla   blízko.

Laura   si   už   stěžovala,   že   nejteplejším   kusem   jejího   oblečení   je kožená bunda.

Pivo bylo Danův nápad. S Nickem byli ve skupině vlastně jediní pijáci, ačkoliv i Marjorie si myslela, že jim pivo po tak dlouhé cestě přijde   k   duhu.   Dan   toho   od   oběda   moc   nenamluvil,   jen   si   občas postěžoval, kolik mu leží v břichu stísněných a vlhkých mušlí. No, přejedli se všichni.

Pokud šlo o ni, jídlo bylo skvostné. Humři byli velcí a lahodní a mušle dovařené do fáze, kdy byly tak akorát; o několik vteřin později by   už   začínaly   být   vláknité   a   tuhé.   Když   dojedla,   opřela   se   v příjemně lehkém křesílku s opěradlem z bambusu s vědomím, že to přehnala, že chybí málo, aby jí bylo těžko. Podívala se na stůl posetý polámanými  klepety a nožkami, dosucha vysátými  a rozlámanými krunýři a ocasy, prázdnými škeblemi, potažený ubrusem se skvrnami od másla. Napadlo ji, že po tomto typu jídla by se měl stůl rychle uklidit a všechno okamžitě odnést.

Vzpomněla si na obraz od německého malíře George Grosze. U

stolu v obývacím pokoji seděl statný, vypasený červenolící muž a stůl byl od jednoho konce ke druhému zaskládaný rybami, kuřaty, několika   láhvemi   vína,   polévkovou   mísou   –   zbytky   možná   pěti různých jídel. Muž lačně okusoval kuřecí kost. U nohou měl psisko, 52

které ohlodávalo další kost. Všude panoval nesmírný svinčík, celý výjev   byl   v   naprostém   područí   mužova   obžerství.   Židle   byly potřísněny omastkem, na stěnách visely nakřivo obrazy (jídla, jak si vzpomínala), podlaha před mužem byla poseta smetím. Muž i pes vypadali nenasytně a ohavně. Do pokoje vedly jen jedny dveře a ty byly právě otevřené. Nakukovala jimi šklebící se kostra – Smrtka, která si přišla pro svou oběť.

Když dojedli, jejich stůl vypadal tak trochu jako stůl z obrazu.

Život člověku velice často připomínal, jak špinavým a živočišným tvorem umí být, když se pro něco takového rozhodne.

Přesto   si   dá   dalšího   čerstvého   humra   z   Maine   hned,   jak   se   jí naskytne příležitost. Napadlo ji, co asi tak plánuje připravit k večeři Carla. Vlažně zvažovala,  jestli nemá  zajít do krámku za Jimem  a Nickem a koupit šest humrů na zítřek. Rozhodla se, že to neudělá.

Ne, pomyslela si, je mnohem lepší je kupovat čerstvé a Carla už má možná za lubem něco jiného. Lepší bude, když to nechá plavat. Pivo ale byl dobrý nápad. Po dlouhé jízdě začínala být vyčerpaná. Čím víc se nad tím zamýšlela, tím víc jí připadalo, že by si mohla dnes večer trochu přihnout. Teď si jen přála, aby si pospíšili.

Bratři   Pincusovi   zastavili   u   Harmonova   obchodu   a   ze   všeho nejdřív   si   všimli   starého   černého   dodge   s   newyorskou   poznávací značkou a dvěma ženami uvnitř.

Muži   na  zadním   sedadle,   který  nejspíš  podřimoval,   nevěnovali pozornost. Joey vedle nich popojel s jejich pickupem značky Chevy a se   skřípěním   zaparkoval.   Usmál   se   na   bratra   a   utřel   si   ruce   o flanelovou košili. „Koukej, co tu máme,“ řekl.

Pomalu z pickupu vystoupili a došourali se k cizímu autu. Obě okna na pravé straně byla otevřená. Joey se do jednoho naklonil a jako vlk se zazubil  na krátkovlasou  blondýnu  na zadním sedadle.

„Hezký   odpoledne,   paničky,“   řekl.   Jim   se   sehnul,   zadíval   se   na hubenou   brunetku   a   usmál   se.   Žena   se   od   něj   zlehka   odtáhla   a přikývla.

Marjorie se vůbec nezamlouvali. Chystali se je obtěžovat. Už ji vlastně obtěžovali,  jen tím,  že se tu objevili. Nelíbily se jí jejich tváře, úsměvy, které byly ve skutečnosti jen oplzlé škleby. Nelíbily se 53

jí   jejich   blízko   posazené   oči,   vyzáblé,   neoholené   líce,   větrem ošlehaná,   sluncem  opálená  vysoká  čela.  Už  na   první  pohled   bylo zřejmé, že to jsou bratři. Měli stejné surové, zdegenerované obličeje.

Podobně   jako   domy,   podobně   jako   stromy,   i   lidé   tady   vypadali zakrslí,   jakoby   mrtvě   narození,   jako   by   jim   staletí   společenské nehybnosti zředila spermie, pustila žilou. Tento výraz viděla jak u lidí   na   dálnici,   tak   ve   tváři   tlusté   ženy   uvnitř   obchodu.   V  jejím vnímání,   uvyklému   rozmanitosti,   se   s   nimi   všemi   pojila   jakási znepokojující   uniformita,   něco,   z   čeho   čišela   izolovanost   a   tupá, nemyslící krutost.

„Nechte nás, prosím, na pokoji,“ řekla. Jen se na ni usmívali a ani se nepohnuli.

Dan na zadním sedadle si je změřil, pak otevřel protější dveře, zavřel je za sebou a pomalu odkráčel do krámku.

Jim Pincus se rozesmál a hodil očkem po bratrovi. „Jejda,“ zvolal.

„Hele,   holky,  právě   jste   přišly  o   svýho   frajera!“   Joey  se  po   jeho slovech rozhihňal.

„Váš frajer vám dal kopačky, holky!“ přidal se. Potom se smáli už oba a Joey začal třískat do kapoty auta. Marjorie vytáhla své okénko.

Laura se pokusila udělat totéž, ale Joey se honem přestal chechtat a položil   ruku   na   hranu   skla,   aby   se   nemohlo   vysunout.   „My  vám nechcem ublížit,“ řekl s úsměvem. „Jsme přátelští kluci.“

„Jsme párek přátelskejch místních kluků,“ doplnil ho Jim. „Odkud jste, slečinky?“

„Z N-New Yorku,“ odpověděla Laura. Mluvila velice potichu.

Joey   luskl   prsty.   „To   jsme   si   mysleli,“   řekl.   „Všimli   jsme   si poznávací   značky.   Já   i   můj   brácha   Jim   si   těchhle   věcí   všímáme.

Třeba   vás   jsme   si   všimli   okamžitě.  Vycítili   jsme   to.“   Po   těchto slovech   propadli   dalšímu   záchvatu   smíchu.   Joey   začal   opět   dlaní bouchat do kapoty a Lauře se tak naskytla příležitost zavřít okno.

Bratři Pincusovi to postřehli a vůbec se jim to nelíbilo. Přiblížili se.

Joey udeřil do okna. „Sakra!“ vykřikl.

„ Potřebujete něco, pánové? “

Ve dveřích stála tlustá žena v bavlněných šatech, vyplňovala je, že kolem ní nebyla ani mezírka, a na verandě vedle ní stáli Jim, Nick a Dan. Na ženu své velikosti měla zvláštně pisklavý hlas. Ale i tím 54

bratry   Pincusovy   zastavila.   Stála   tam   a   upírala   na   ně   oči   v potlačovaném   vzteku,   masité   ruce   v   bok,   a   Marjie   si   všimla,   jak vybledlé má šaty v podpaží.

„Cigarety,“ řekl Joey vlídně.

„Tak si pro ně pojďte,“ vybídla je, když opět zavládlo příměří, „a tyhle hodný lidičky nechte na pokoji.“

Po letmém pohledu na dívky v autě udělali přesně to, co řekla.

„Docela vám to trvalo,“ řekla Marjie Danovi, když stáhla okno.

Usmál   se  na  ně a  nastoupil   si. „Musel  jsem  zaplatit   za  pivo,“

odpověděl.

Pleskla ho a obě dívky se úlevou rozesmály.

Nick s Jimem vlekli ze schůdků obchodu dvě přepravky s pivem.

„Plánujete fakt velkou akci, co?“ zeptala se Marjie vykloněná z okna.

„A to jsme si mysleli, že na týden na venkově se držíme pěkně zkrátka,“ usmál se Jim. Jim, pomyslela si Marjie, je přímo božský, když se usmívá.

„Nevěděla jsem, že piješ,“ řekla.

„Jenom v přítomnosti tvojí sestry,“ opáčil.

„Hodíte nám klíčky?“ zeptal se Nick. „Chci to naložit do kufru.“

Dan natáhl ruku k zapalování a hodil Nickovi klíčky oknem. Oba muži otevřeli kufr a naskládali pivo mezi rezervu a tašky. Na starým dodgi je kufr fakt lahůdka, pomyslel si Nick. Jim mu položil ruku na rameno   a   nahnul   se   k   němu.   „Podívej,“   řekl   mu.   „Chci   ti   něco ukázat.“

Sáhl do modré brašny a vytáhl dřevěnou bedýnku, tak velkou, že brašnu skoro vyplnila.

Otevřel ji. Uvnitř byl nějaký předmět ukrytý v plátěném pouzdru na zip. I v pouzdře Nick rozeznal tvar pistole.

„Mrkni na to,“ řekl Jim.

„Panebože,“ vydechl Nick.

„Jsem rád, že nás ti hošani moc neotravovali. Strašně nerad bych ji na ně musel použít.“ Vytáhl zbraň z bedýnky a stáhl pouzdro.

„Ježíši,“ vydechl Nick. „Co tady ten krám dělá?“

V životě tak velkou pistoli neviděl.

Jim mu ji podal. I váhou překonávala vše, s čím se dosud setkal.

„Čtyřiačtyřicítka magnum,“ vysvětloval Jim. „Koupil jsem ji tady 55

před pár lety, když  jsem v Portlandu nakupoval zásoby. Maine je vlastně jediný stát, kde je něco takovýho legální. Je to jen takovej suvenýr.“

„Ta teda je.“

„Přivezl jsem si ji do New Yorku, protože v New Yorku jeden nikdy neví. Ale za těch pár let jsem neměl příležitost si z ní vystřelit.

Napadlo mě, že jestli je Carlin barák tak daleko od všeho, jak říká, mohl bysme si trochu zastřílet na terč. Možná zkusit picnout nějakou tu křepelku.“

„Bouchačkou?“

„Mohli bysme mít štěstí.“

Nick zbraň otáčel v ruce. „Tak magnum, jo?“

„Přesně   tak.   Úplně   jak   v   Dirty   Harrym.   Dělá   strašný   řachy.

Koukej.“

Zašátral na dně brašny a vytáhl krabičku s náboji a ještě jednu menší plastovou krabičku.

„Špunty do uší,“ vysvětlil. „Když z ní budeš střílet bez špuntů, budeš týden hluchej. V domě ji vyčistíme  a ukážu ti, jak se z ní střílí.“

„To zní zajímavě. Carla ví, že máš u sebe takovej kvér?“

„Ne, sakra. Víš to jenom ty. Myslíš, že by některá z těch ženskejch skousla představu, jak převážím zakázanej předmět? I když tady je legální? Nikomu jsem to neřek. Vybalím to pozděj, až s tím nebudou mít možnost něco dělat.“

„Mně jsi to ale říct mohl,“ poznamenal Nick. „Je to moje auto a vůbec.“

„Nechal bys mi ji přibalit?“

„Nejspíš ne.“

„Tak   vidíš.“   Usmál   se   a   pokrčil   rameny   a   Nick   mu   úsměv



opětoval.   Jim   není   tak   hroznej,   pomyslel   si.   Nick   se   nikdy nepozastavil   nad   dobrým   fórkem   na   svůj   účet,   pokud   se   s   ním nepojily žádné potíže. Přemýšlel, jestli to má Jim taky tak. Protože chtěl počkat na vhodnou chvíli těsně před odjezdem, aby mu sdělil, že ta pistole zůstane tady. Zakázaná je jedním směrem stejně jako druhým.  Nejspíš se dočká křiku. A ty špunty do uší by se mohly hodit.
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Uslyšeli, jak na ně Laura křičí, aby si pospíšili. Nick zavřel kufr a oba přešli dopředu. „Kontrolovali  jsme  rezervu,“  řekl Jim. „Carla říkala,   že   cesty   jsou   tady   pěkně   drsný.   Mně   to   zatím   přijde   v pohodě.“ Ohlédl se na Nicka a usmál se.

„Jaký pivo jste vzali?“ zeptal se Dan.

„Budweiser,“ odpověděl Nick. „Ve flaškách.“

„S dlouhým hrdlem?“

„Jasně.“

„Paráda!“ zvolal Dan. „Hurá za Carlou. Na venkově jsem se ještě nezlil.“
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Carla strávila den sama a, z větší části, uvnitř domu. Jen kolem poledne   se   vydala   na   krátkou   procházku   dolů   k   potoku,   když podlehla neodolatelnému nutkání udělat si piknik u vody. V hnědém papírovém sáčku si nesla sendvič, jako školačka. Lezla po kamení proti proudu a hledala nejpříhodnější místo. Na bahnitých březích si všimla otisků tlap jakéhosi zvířete – nejspíš mývala, pomyslela si –, které   scházely   k   okraji   vody,   a   pak   i   větších   otisků   bot.   Měly rýhované podrážky. Napadlo ji, jestli nepatří muži,  kterého viděla předešlého dne.

Našla   si   mýtinku,   kde   se   bystřina   rozšiřovala   a   voda   tekla pomaleji.   Přes   kameny   se   dokázala   vyšplhat   na   obrovský   balvan uprostřed   proudu.   Balvan   se   skvěl   v   záři   slunce,   zatímco   zbytek mýtiny tonul ve stínech. Tam mohla sedět a obědvat, poslouchat, jak voda omývá kamení, sledovat vodoměrky bruslící po klidné hladině.

Půlhodinka,   kterou   tam   strávila,   byla   tichá,   ale   velmi   osvěžující.

Vůkolní les byl hmatatelně cítit, snoubil v sobě protiklady ticha a pohybu. Všechny stromy a ryby a hmyz a ptáci, jejichž volání slyšela ze všech stran, dokonce i sama  voda, nabízeli  jejím očím a uším nádhernou směsici života a zvuku a pohybu, a přesto dojmem, který v  ní  vše  ostatní   zastiňoval,  bylo   strnulé  ticho  spánku;  ticho  živé, prostoupené energií.

Do hloubi duše ji uklidnilo. Kdyby se mohla takhle cítit pořád, tolik věcí by bylo mnohem jednodušších, mnohem jasnějších, než byly ve skutečnosti. Bylo to nádherné místo. Všechny je sem zítra 58

přivede. Byla přesvědčena, že se jim bude líbit stejně jako jí.

Do   domu   se   jí   nevracelo   snadno.   Dům   byl   hezký   a   svým způsobem   okouzlující,   ale   ve   skutečnosti   sem   přijela   kvůli   těmto zvukům   a   tomuto   divokému   poklidu,   chládku   a   stínu   lesa.

Předpokládala, že až hosté odjedou, bude mít na tyhle věci spoustu času.   Už   teď   se   zamýšlela,   jaký   bude   mít   pocit   z   návratu   na Manhattan. Zmačkala papírový sáček a hodila ho do vody. Dívala se, jak  pomalu  odplouvá,   až  o  několik  metrů  níž   najel  na  mělčinu   s mnohem   rychlejším   prouděním.   Zanedlouho   z   něj   byla   pouhá maličká hnědá tečka na blyštící se vodní hladině, která pak zmizela.

Carla slezla z balvanu a vyrazila na cestu k domu.

Zbytek dne strávila nad rukopisem. Měla za to, že před příjezdem hostů by nebylo od věci odvést kus předběžné práce, udělat si pár poznámek, jen aby se dostala do rytmu.

Nechala   oboje   dveře   otevřené,   aby   slyšela   projíždějící   auta.

Prozatím kolem za celý den projelo jen jedno, šedý pickup, který prorachotil   po   lesní   cestě   a   zmizel.   Jedno   auto   za   kolik   hodin?

Usmála se. Panebože, to tady byla opravdu úplně sama. Byla ráda, že auto z půjčovny je nové a nehrozí, že by vypovědělo službu. Vůbec by se jí nelíbilo, kdyby se na téhle silnici musela snažit stopovat, aby se dostala do města – byla by to práce na celý den. Na druhou stranu je neměla přehlédnout, až přijedou. Ve skutečnosti měla vědět, že se blíží, o pět minut dříve, než mohli oni z cesty zahlédnout dům.

Snášel se soumrak. Venku opět zesiloval vítr. U okna vířilo listí.

Doufala, že přijedou brzy. Před hodinou dala do trouby péct maso s představou, že takové jídlo bude moci přihřívat tak dlouho, dokud se neobjeví. Ale bylo by zatraceně lepší, kdyby dorazili brzy, pomyslela si.  Zvlášť   když   už  zase   měla   hlad.  Už  začínala  cítit,   jak  se  k  ní místností line sytá vůně pečeně.

Vrátila rukopis do pořadače a ten odložila do ložnice. Dnes v noci mělo být mnohem vlídněji než včera. Rozhodla se, že chvíli počká venku. Z vůně pečeně se jí svíral žaludek.

Oblékla si svetr, přešla ke vstupním dveřím a vykročila ven.

Než udělala druhý krok, něco ji přimělo, aby se podívala na zem – a ať to bylo cokoliv, bylo za to nesmírně ráda. Nemohla uvěřit svým očím. Ach   panebože, blesklo jí hlavou. To je   odporné! A navíc do 59

toho málem šlápla, málem tím prošla. Upírala oči na verandu, cítila se   znechuceně   a   trochu   hloupě,   jako   člověk,   kterému   někdo   o halloweenu provede pěkně hnusný kousek.

Vypadalo to, jako by se někde poblíž vyskytoval obrovský pes.

Hodně dobře živený pes. Pes, který rád kálí lidem před dveře. Dobrý bože.

Potom se podívala trošku soustředěněji. Byli to dva psi, pomyslela si – nebo jeden hodně divný pes, protože jedno lejno bylo mnohem tmavší než druhé. To je od nich vážně hezké, pomyslela si, že se vyprázdní jeden hned po druhém. Jak ohleduplné. To jsem zvědavá, jestli je někde najdu.

Zašla za dům a obešla ho. Nic. Kdyby je našla, byla připravená je zaživa stáhnout z kůže. Odkud se vzali a kam zmizeli? Na dohled po nich nebylo ani stopy. Pár kradmých sráčů, řekla si v duchu.

Zašla dovnitř a hledala něco, čím by to svinstvo mohla uklidit. U

dřezu zůstaly po včerejším úklidu papírové ručníky. Zmuchlala jich pár  do hrsti,  sebrala  hromadu  výkalů  a  hodila  ji  do popelnice  za domem. Pro zbytek musela absolvovat ještě jednu cestu. Potom se opět   vrátila   do   domu   pro   kbelík   a   rýžák.   Naplnila   kbelík   vodou, přidala trochu bělícího přípravku, promíchala ho, potom se vrátila na verandu.

A zrovna když klečela a drhla podlahu, přijelo auto. Načasování bylo dokonalé, protože už v sobě stačila potlačit zlost a rozhořčení.

Vlastně to bylo pěkně komické. První z auta vystoupil Jim. Vstala, Jim k ní přišel, usmál se a objal ji. Taky ho objala, s rýžákem stále v ruce.

„Na rohožce je psí hovno,“ řekla. „Vítejte na venkově.“
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Peters   poplácal   Shearinga   po   rameni   a   nasměroval   ho   do   své kanceláře.  Strhl klobouk a sluneční  brýle  a položil oboje na stůl, obešel ho a posadil se. Bylo příjemné se posadit.

„Zavři dveře,“ řekl.

Shearing udělal, co mu kolega nařídil, a zůstal stát a čekal. Peters vydal   zvuk,   který   ze   všeho   nejvíc   připomínal   zaúpění.   Vypadal unaveně a zatrpkle. Shearing tento výraz znal a věděl, že to obvykle znamená, že den se ještě protáhne. Venku na stole ho čekal protokol.

Srážka tří aut na silnici číslo 1. Když se tak díval na Peterse, vytušil, že ho zpracuje pozdě.

„Tak,   máme   to,“   spustil   Peters.   „Právě   jsem   mluvil   s   paní Neznámou.  Jmenuje se Maureen Weinsteinová  a je z Newportu v Rhode Islandu. Čtyřicet dva let, jestli si to pamatuju správně, a tady byla   v   St.   Andrews   navštívit   syna   a   snachu.   Její   auto   by   mělo parkovat někde mezi Lubekem a Whitingem, neví přesně kde.“

„Není to náhodou Chevy Nova ročník 78, černé barvy?“

„Ano, je.“

„Willis asi tak před půl hodinou právě takové auto nahlásil. Stojí necelých pět kilometrů od Dead River.“

„To bude ono. Máme nějaké bližší údaje?“

„Momentíček.“

Shearing   vyšel   ze   dveří,   vrátil   se   ke   svému   stolu   a   listoval několika papíry. Pak se poklusem vrátil k Petersovu stolu.

„Proklepli jsme to,“ spustil. „Vozidlo je napsané na jméno Albert 61

Weinstein,  Newport, Rhode Island. Willis  nenašel žádné stopy po krádeži, ačkoliv někdo se do něj vloupal. Na předním sedadle byly poházené věci, byla tam vysypaná kabelka. Ale v peněžence zůstalo osmdesát pět dolarů a několik kreditek. Zvláštní, že? Když to přišlo, napadlo mě, že by to mohla být ta naše kára.“

„Dobře. Problém je, že pořád přesně netušíme, s čím máme tu čest.“

„Jak to myslíš?“

„Říká, že to byly děti.“

„Nějací puberťáci?“

„Ne,  děti. Malý děti, kolem sedmi, osmi, devíti, deseti let. Jo, pár teenagerů, ale většinou mladší ročníky. Prý   divoký  děti. V kůžích, Same. Neříká ti to nic?“

Shearingovi okamžitě spadla brada. „Georgi, prosím tě. S tímhle na mě nechoď,“ zaprosil.

„Já to myslím vážně, Same. To samý nám před půl rokem říkal i ten sběrač škeblí. Ten starej pán s prázdnou láhví od whiskovýho likéru. Omladina v kůžích a kožešinách, která se potuluje po pobřeží.

Akorát pokud si vzpomínám, říkal, že mezi nima bylo i pár starších.

Možná dospělých. Zaprotokolovali jsme to tehdy vůbec?“

„Georgi,  toho chlapa jsme zabásli.“

„To jsem si mohl myslet. No prostě, naše paní Weinsteinová říká, že   jich   bylo   asi   dvanáct.   Zastavila,   protože   se   po   silnici   toulala polonahá   holčička.   Přepadly   ji.   Na   zádech   má   šrámy   od   větví.

Vypadá to, že ji hnaly od silnice až k pobřeží, jako nějakou jalovici.

Prý ji chtěly zabít a říká to, jako by to byla pravda. Došlo jí, že v moři bude mít mnohem větší šanci přežít.“

„Dostane se z toho?“

Zamračil se. „Možná bez jedné či obou nohou. Doktoři se ještě nerozhodli, jestli jí budou muset amputovat i tu pravou.“

Peters   vstal,   přešel   k   nástěnné   mapě   a   klouzal   prstem   podél mořského břehu. „O něčem jsem uvažoval,“ řekl. „Vzpomínáš, jak jsme   se   asi   před   měsícem   bavili   v   Karibu?   O   tom,   jak   statistiky nezvěstných z celýho nejsevernějšího pobřeží jsou posledních pár let tady   o   trošku   vyšší   než   třeba   od   Jonesportu   směrem   dolů   k   Bar Harboru? Jenom trošku vyšší, než by se dalo očekávat? I když na 62

jihu žije mnohem víc lidí, jsou tam větší města a tak?“

Shearing přikývl. Peters pokračoval. „A fakt je, že většina těchhle lidí jsou drobní rybáři, lovci humrů a mládež. A řekli jsme si no jo, ale tady na severu je mnohem bouřlivější moře, tím jsou vyřízený první dvě skupiny; a protože se tady nedá vůbec nic dělat a protože je tu   tak   velká   nezaměstnanost   mladejch,   máme   vyřízenou   i   třetí skupinu, teenagery. Máme tu útěky z domova. Jenže co když jsme se spletli, Same? Co když to tak vůbec není?“

Shearing se zatvářil skepticky. „Ale  děti, Georgi?“ zeptal se.

„Ten ožrala viděl i dospělý. Jenže koukej. Tady je Dead River a kilometr a půl přes moře máš ostrov Catbird, kde se loni ztratila ta rybářská výprava. Kde ten chlap teď viděl ty děti?“

„Kousek na jih od Cutleru.“

„To není ani pět kilometrů daleko. Co když se tady na pobřeží prostě něco děje?“

„Co jako?“

„No to bych taky rád věděl. Ale celej den si s tím lámu hlavu a snažím   se   rozpomenout,   jakou   jinou   věc   jsem   si   spojoval   s Catbirdem a tou oblastí. Před hodinkou mi to docvaklo. Stalo se to v červenci před třema rokama – kluk jménem Frazier. Vzpomínáš?“

„Jasně. Ten kluk si tam vyjel ve člunu za hnusnýho počasí.“

„Za   nepříznivýho  počasí,   Same.   A   podle   jeho   otce   byl   člun naprosto   v   pořádku   a   ten   kluk   –   kolik   mu   mohlo   být,   osmnáct, devatenáct? –, ten kluk byl prvotřídní námořník. Měl to v pohodě zvládnout.“

„Jediná chyba, Georgi. Stačí jediná chybička. Sám to dobře víš.“

„To jsme tehdy říkali. A samozřejmě že to pořád může být pravda a já si můžu něco namlouvat. Jenže uvědom si, jak velký procento těchhle nezvěstných osob je v průběhu let spjatý s rybařením nebo výlety na moře, a najednou ti to přestane sedět. V Bar Harboru mají lodě a čluny taky, ale naše procenta jsou vyšší.

A cestou z nemocnice mě prostě napadlo, že důvod, proč tady na severu máme o tolik víc nezvěstných, než kolik bysme jich měli mít, teda jako v poměru k počtu obyvatel, je, že ten počet obyvatel je tak malej. Na pobřeží nebo dokonce na tom ostrově – hej, vždyť tam nikdo nejezdí – by se mohl docela snadno někdo skrývat. A nikdo by 63

si ho dlouhý roky nevšímal, kdyby nevystrkoval nos.“

„Myslíš jako že by to byl  někdo jinej než lidi, co jen přežijou nějaký pohromy.“

„Jo, tak nějak.“

Shearing o tom přemýšlel. Petersova tvrzení dávala jistý smysl, ale aby to do sebe všechno zapadlo, bylo třeba předpokládat poměrně pružný modus operandi. Jistěže to bylo možné, zvlášť pokud se na tom podílelo víc lidí, jak tomu nejspíš bylo v tomto případě, zvlášť pokud spolupracovali děti a dospělí. Děti a dospělí: přemýšlel, s čím to souvisí.

Během turistické sezony vyplouvalo ze všech míst podél pobřeží tolik   malých   lodí,   že   se   některé   mohly   ztratit,   aniž   by   je   někdo postrádal.  A pak se našla  spousta  cestovatelů,  kteří  pendlovali  po pobřežní   silnici   mezi   Maine   a   Kanadou   –   stejně   jako   paní Weinsteinová, a někteří byli z pěkné dálky. Pokud se cestou ztratili, těžko se zjišťovalo, kde přesně se to stalo, zvlášť když auta nějakým záhadným způsobem zmizela. A spousta místních kluků se proháněla po dálnici: nebylo těžké si je vybrat a stopnout, a z těch pak byla ta mládež na útěku. A potom tu samozřejmě byla ta pláž, kde je spatřil ten opilec – jak se jenom jmenoval? Plážové večírky, noční muchlací dýchánky.  Muchlají se vůbec ještě tihle mladí?  Na tom nezáleží. Jo, takhle mohla zmizet spousta lidí. Bylo to šílené. Ale třeba ano.

Už dávno se naučil důvěřovat Petersově intuici. Navzdory všem těm Georgeovým řečem o tom, jak Shearing stojí o jeho místo, v téhle chvíli netoužil ani tak po něm jako po tom, aby s tímhle starým unaveným mužem mohl spolupracovat a učit se od něj. Pokud byl v celém   státě   lepší   policajt,   Shearing   ho   zatím   nepotkal.   Ne   že   by Petersovo místo nechtěl. Chtěl ho, jasně. Ale mohl si počkat, dokud Peters nebude připravený.

„Akorát tedy musíme vymyslet, kam se podíváme,“ řekl. „Já bych si vybral osm čtverečních kilometrů. Začal bych těsně za Cutlerem a postupoval až těsně pod Dead River, od vnitrozemí k pobřeží.“

Peters přikývl.

„Bude k tomu potřeba spousty lidí,“ dodal Shearing. „To teda jo.

Tak abys je začal povolávat, Same.“

„Jdu na to. Vyrazíme dnes večer?“
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„Jo. Mělo by být hezky a jasno. Nebylo by špatný využít počasí, dokud ujde. A než budeme muset vylovit z vody nějaký další tělo.“

„Výborně. Zavolám manželce.“

„Jo, a zkus zjistit, jestli bys sem nemohl dostat toho ožralu. Jak se jmenuje?“

„Danner. Donner. Tak nějak. Zjistím to.“

„Pospěš si, Same.“

„Rychlostí si udržuju štíhlou postavu,“ odpověděl Shearing.

„Bacha na to co říkáš, hochu,“ řekl Peters.
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Marjie byla v kuchyni a myla nádobí. To je celá ona, pomyslela si Carla.   Není   v   domě   ani   dvě   hodiny   a   už   si   přisvojila   polovinu domácích   prací.   Podívala   se   na   zbytek   pečeně.  To  nestačí   ani   na sendvič, pomyslela si. Vyhodila zbytky do koše a chopila se utěrky.

„Chceš pomoct?“ zeptala se.

„Jasně,“ kývla Marjie.

Mám to ale hodnou sestřičku, pomyslela si. A bylo příjemné ji mít u sebe. Nikdy nemohla pochopit sestry, které na sebe pořád nadávají, které   spolu   nedokážou   vyjít.   Její   zkušenost   byla   přesně   opačná.

Marjie byla prakticky jediný člověk na světě, u kterého mohla počítat s   tím,   že   s   ním   vyjde.   Skoro   se   nehádaly,   a   když   se   pohádaly, netrvalo to dlouho. Nikdy pak mezi nimi nebyla zlá krev. Domnívala se, že nejsou soupeřky, což bylo důležitou ingrediencí zázračného receptu jejich vztahu. Taky si myslela, že má prostě štěstí. Vyhlédla z okna a uviděla ostatní, jak kouří a povídají si na verandě. Jen ať tam chvíli zůstanou, pomyslela si.

„Carlo, mohly bychom si někdy promluvit?“ zeptala se Marjie.

„Jasně,“ odpověděla. „O čem?“

„Jen tak… o všem. Už je to dlouho. Alespoň mi to tak připadá.“

„O Danovi?“

„Mimo jiné, ano.“ Marjie se zarazila, vylovila misku z vody plné mydlin. „Zeptej se mě, co jsem dělala celý týden,“ požádala.

„Co?“

„Sháněla psychiatra. Setkala jsem se se třemi.“
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„A?“

„No, je to zajímavé.“ Zatvářila se zmateně.

„První byla žena. Půl hodiny mě poslouchala a pak řekla, že mi chce dát prášky.“

„Jaké prášky?“

„Neptala jsem se. Něco na zlepšení nálady, antidepresiva, tyhlety věci. Předepisují je bleskurychle. Ten druhý byl muž. Ten mi chtěl dát taky prášky a ještě mě posílal do nemocnice.“

„Do  nemocnice?“

„Prý trpím silnou depresí.“

„A trpíš?“

„Mnohem menší než před třemi měsíci. Před třemi měsíci jsem měla takovou depresi, že jsem ani nemyslela na psychiatry. Což je ale zvláštní. Protože jsem ty tři měsíce nakonec zvládla.“

„Pitomci!“

Marjie vzhlédla od nádobí a usmála se. „No a ten třetí vypadá mnohem   líp.   Žádný   prášky,   žádný   nemocnice.   Jenom   jsme   si hodinku vykládali. Řekl mi, mimo jiné, že podle něj s tebou možná nějak soutěžím.“

„A je to tak?“

„Nejspíš ano.“

„A proč, proboha?“

„Pořád   mám   pocit   jakési   zbytečnosti   a   marnosti.“   Carla   se rozesmála,   „Ty   ho   nemáš,   viď?   Pocit,   jako   by   nic   nestálo   za námahu.“

„Většina věcí stojí za námahu,“ odpověděla Carla, „když je máš chuť dělat. Má cenu zůstávat naživu. A naživu nezůstaneš tím, že nebudeš nic dělat.“ Zasmála se. „Ten ‚pocit marnosti‘, Marjie, máš proto,   že   nic   neděláš.  To  je  marné.  A nudné. A ty  osobně   mrháš zatraceně dobrými  věcmi. A teď nemám na mysli jenom pracovní místa.“

„Dan říká, že jsem dobrá holka.“

„Můžeš mu věřit.“

„Já mu obvykle nevěřím.“

„To mě nepřekvapuje.“

„Myslím, že s tebou opravdu soutěžím, a vždycky prohrávám.“
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Povzdechla si. „Jak ses sakra dokázala takhle vyšvihnout, když já jsem v posledních letech taková nula?“ Uložila poslední kusy nádobí do odkapávače. „Co se stalo?“

„Ty nejsi nula,“ řekla Carla.

„Na druhou stranu se ani nechystám řídit General Motors.“

„Ty bys stála o General Motors?“ podivila se Carla.

Otevřely se zadní dveře a do místnosti vešli Nick, Dan, Laura a Jim. „ Herce! “ zvolal Nick a promnul si ruce.

S touhle hrou přichází vždycky, pomyslela si Carla, nejspíš proto, že  mu   jde  tak   dobře.  Obrátila  se  na  svou  sestru  a  potichu  řekla: „Promluvíme si později.“

Marjie přikývla.

Posadily se ke stolu s ostatními. Carla podávala kávu a hráli karty, ačkoliv   Laura   zpočátku   protestovala   a   stěžovala   si,   jak   je   hloupé hned první noc na venkově sedět u stolu a hrát karty. Ale byla stejně unavená jako ostatní, příliš unavená, aby šla „vymést místní lokály“, jak to zpočátku navrhovala. Laura se pořád někam tlačí, pomyslela si Carla. Sklouzla pohledem na blondýnčina prsa pod tričkem a napadlo ji:  Celá je taková průbojná, chacha.

Ženy venku sledovaly karetní partii a vůbec jí nerozuměly. Jedna z nich byla oplácaná, bledá, bez výrazu, se zvláštními ochablými ústy a špičatou bradou; oblečena byla v něčem, co kdysi byly šaty, ale teď to vypadalo jako tuctový bavlněný pytel. Druhá byla mladší, štíhlá a mohla   by   být   i   atraktivní,   kdyby   neměla   tak   nezdravý   odstín pokožky,  dlouhé   mastné   vlasy   a   matné   oči.   Na   sobě   měla   starou kostkovanou košili, příliš těsnou, aby si do ní zavřela ňadra, a volné khaki kalhoty. Na oba tyhle kusy byla poměrně hrdá, ačkoliv, kdyby se jí někdo zeptal, nedokázala by říct proč.

Dívaly   se   mlčky,   bledé   jako   housenky   v   měsíčním   přísvitu.

Viděly, jak jeden muž míchá karty a rozdává je, viděly, jak je všichni hráči rozprostírají do vějíře a pomalu je po jedné začínají odhazovat.

Všechno, co ženy viděly, okamžitě zapomínaly. Jako by čekaly na něco,   co   se   odmítalo   stát.   Čekaly,   až   přestaly   mít   trpělivost   s čekáním, a potom, jako by je řídila jedna mysl, se otočily a odešly k potoku.

68

Ve vysoké trávě cvrkali cvrčci, ale při průchodu žen zmlkli, a pak se rozhostilo hluboké ticho, které obklopilo dům a potom přešlo jako ruka procházející plamenem svíčky. Zevnitř byl slyšet smích. Venku stopa chladu ve vzduchu naznačovala, že zima vůbec není daleko, když všechny hlasy v trávě najednou utichly a zanechaly hodiny tmy nočním ptákům a větru.
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Ženy se ubíraly asi osm set metrů k pobřeží, po trase tonoucí v měsíčním světle. Byla to cesta, kterou dobře znaly. Dům byl už déle než rok prázdný a prakticky ho považovaly za svůj, ačkoliv si pořád dávaly pozor, aby je v něm nikdo neviděl. Něco přes tři kilometry na sever stál další dům, ale tam celoročně bydlela rodina. Viděly ostrou sekeru muže u hromady dříví a tři vysoké silné syny při práci na jejich automobilu na dvoře. Skoro šest kilometrů na jihovýchod stál další dům, ale nedaleko něj se táhla dálnice a nebylo tam bezpečno.

Ale   tenhle   dům…   Už   dlouho   byl   prázdný.   Děti   si   tu   hrávaly, provozovaly tu ve tmě v podkroví svá dětská kouzla. Mladší žena pokývala hlavou a promnula si prsa špinavou rukou plnou mozolů.

Zanedlouho si tu možná zase budou hrát.

Kráčely po stezce, dokud se před nimi neotevřela nesmírná báň nebes a nespatřily moře. Táhl se před nimi široký pás pláže, nehybný a nezemsky bílý na pozadí neustále se měnících a přelévajících se vln,   kdy   moře   samo   bylo   divokým   proudem   světla   a   pohybu   na pozadí klidného, zničujícího pohledu oblohy, Měsíce a hvězd.

Tak jako jiné ženy znaly přátele, knihy, manžely, ony znaly tohle – a už skoro nic jiného. Písek, oblohu a moře.

V místě, kde stezka ústila do písečných dun, se na chvíli zastavily a upřely prázdné pohledy na moře. V dáli byl ostrov, kde daly těmto ženám vzniknout zapomenuté generace. A ačkoliv byl příliš daleko na dohled, dokázaly rozeznat tečku na obzoru, kde se měl nacházet.

Necítily k onomu místu žádné emoce, pouze jakousi souvztažnost; ta 70

však byla silná. Mrkaly a hleděly. Do písku u čáry příboje klovali malí noční ptáci. Za nimi lesní ropuchy číhaly na můry a slimáky.

Plahočily se dál; jejich jeskyně byla jen o několik metrů dál na pláži.

Vlhko   noci   už   vylákalo   drobné   písečné   kraby.   Oblíbenou kratochvílí těchto žen bylo je rozhánět. Stačil rychlý úkrok doprava či   doleva   a   krabi   se   rozutíkávali   dva   metry   daleko.   Ženy   rády sledovaly,  jak   rychle   cupitají   do   stran.   Nepokoušely   se   je   chytat, jenom je plašily.

Krabi  měli  žábry a potřebovali  je mít  neustále  vlhké,  takže  se během dne zarývali hluboko do vlhkého písku a na lov se vydávali až v noci nebo když pršelo a bylo zataženo. V noci jejich bledá tělíčka tak   dokonale   splývala   s   pískem,   že   byli   vidět,   pouze   když   se pohybovali.   Pak   se   zdálo,   jako   by   člověku   pod   nohama   ožila   a kolotala   celá   pláž.   Ženy   se   smály   a   chytaly   je,   neurčitě   si představovaly, že se jich pláž bojí a neustále před nimi uskakuje.
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Když se ženy vrátily do jeskyně, muž byl nahý. Červená košile, potrhané   džíny   a   těžké   boty   visely   ze   sušáku   nad   ohněm.   Oheň stravoval měkké dřevo, protože vytvářelo hezký hustý kouř. Chtěl na sobě   nosit   vůni   ohně.   Neuvažoval,   že   jeskyně   už   dlouhé   měsíce páchne močí, výkaly, vlhkostí a shnilým masem a že tyto puchy se mu vstřebaly do pokožky. Nevšímal si jich. Myslel jen na to, že žena v domě má svůj vlastní oheň, a načichne-li vůní své vatry, nebude ho při pronásledování schopna odhalit.

Obě ženy se při příchodu do jeskyně smály.

„Posraly jsme schody,“ řekla mladší. Natáhla ruku a uchopila do prstů jeho penis. Věděla, že ho tato rošťárna může rozzlobit. Ale v minulosti   si   ho   tak   vždycky   udržela   od   těla.   Mužův   penis   se okamžitě začal zvětšovat. Zazubil se na ni a zabořil jí levou ruku do dlouhých špinavých vlasů. Přitáhl si ji a žena se opět rozesmála.

Prostředník   a   prsteník   na   pravé   ruce   mu   končily   těsně   nad kloubem. Zajel jí touto rukou pod rozhalenou kostkovanou košili a drsně   jí   promnul   ňadra,   palcem   a   ukazovákem   jí   skřípl   dlouhé, špičaté   bradavky.  Oči   měla   dál   zastřené,   ale   vysunula   mezi   zuby jazyk a provokativně jím před ním zakomíhala.

Na to muž čekal.

Pustil dívčiny vlasy a dal jí facku. Se zakňučením upadla na zem a vyplivla   krev   na   hliněnou   podlahu   jeskyně.   Starší   žena   od   muže ustoupila.   Už   byl   nebezpečný.   Chvilku   se   na   sebe   jen   nevraživě dívali. Potom obě ženy rychle odběhly do chladných stínů jeskyně a 72

nechaly ho na pokoji.

V   kalném   světle   v   zadní   části   sluje   uviděly   třetí   ženu,   jak připravuje k opékání jakési klobásy. Žena byla těhotná a zanedlouho měla   rodit.   Nadmuté   břicho   na   ní   jakoby  podtrhávalo   výraz   líné, hovězí   tuposti.  Podobně  jako  ostatní   ženy  byla   i  ona   nepřirozeně bledá   nedostatečným   pobytem   na   slunci.   Podobně   jako   ony   měla dlouhé a špinavé vlasy a medvědí kůže, do níž byla zahalená, byla špinavá a na několika místech ztvrdlá špínou, zbytky jídla a popela.

„Posraly jsme schody,“ zopakovala mladší žena. Obě zapomněly na mužův vztek a opět se začaly smát, a zvláštní výraz úst a čelisti starší, tlusté ženy už přestal působit tak nezvykle  – neměla zuby.

Bylo   na   ní   něco   plazího.   Nepřestávala   pohybovat   bezzubými dásněmi, připomínala ještěrku polykající velkou mouchu. Klekla si vedle těhotné a na beztvarých šatech se jí rozevřel výstřih, v němž se objevila dlouhá, vyzáblá, svěšená prsa.

„Jsou tam další,“ řekla mladší žena, když se opřela o vlhkou stěnu jeskyně. „Dvě ženy, tři muži. Viděly jsme oknem.“

Těhotná přikývla. Nic z toho ji v dané chvíli nezajímalo. Klobásy už byly skoro hotové. Začala před necelou hodinou, nakrájela střevo na pětačtyřiceticentimetrové pásy, obrátila je naruby a odnesla je k potoku vymýt. Když se vrátila do jeskyně, otevřela páteř, rameno a stehenní   kosti,   aby   se   dostala   k   morku.   Potom   ostrým   nožem nasekala to nejvybranější maso ze spodní části hřbetu spolu s játry a mozečkem, dvěma ledvinami a několika kily zadního od kosti. Přešla k ohni a rozpustila morek a trochu tuku z ledvin a potom přidala maso.

Nyní směs cpala do střev a zavazovala konce. Až muž skončí se svým dýmícím ohněm z jehličnanů, počká, až kouř zeslábne, přihodí pár tvrdších polen a upeče klobásy k večeři.

Zbytek   úlovku   zítra   nasuší.   Od   hřbetu   odloží   řízky   k   večeři   a potom naporcují kýty a plece. Společně položí plátky na hromadu a nakrájejí   je   na   pásy   šest   centimetrů   široké   a   dvanáct   centimetrů dlouhé.   Ty  potom   naloží   do   mořské   vody   a   nechají   uschnout   na dřevěných tyčkách nad ohněm, aby na ně nesedaly mouchy. Za pár dní maso zčerná a vyschne. Vydrží skoro nekonečně dlouho.

Nad hlavou jí zarachotila klec. Nevěnovala jí pozornost. Zbylé 73

dvě   ženy   se   smály   a   ukazovaly   prstem.   Klec   byla   zhotovená   z kovových roštů a zavěšená na těžkém provaze, který byl provlečený kruhem připevněným ke stropu jeskyně šest metrů nad nimi. Provaz se táhl po stěně a končil u mohutného vazáku. Všechen tento materiál našli   na   skládkách   v   okolí   několika   kilometrů.   V   kleci   se   nyní nacházel asi patnáctiletý chlapec. Byl nahý, ležel rozvalený na dně, už dlouho strnulý strachem. Občas mu tělem prošel otřes, jako by jím provanul ďábelský vítr, a zarachotil mřížemi. To nebylo na škodu.

Možnost propadat strachu měla hochovi zjemnit maso. Žena zemřela příliš rychle. A v důsledku toho na tom těhotná nebyla nejlépe se zadními kýtami.

Dívala se, jak muž stahuje oblečení ze sušáku.  Teď, pomyslela si.

Aniž věnovala pozornost druhé ženě, popadla jídlo a přešla k ohni.

„Prý je jich tam teď víc,“ řekla muži.

„Kolik?“

„Tři muži. Dvě další ženy.“

Podíval se na  hocha v kleci,  ležícího  ve vlastních  zvratcích,  a usmál se. Brzy klec zase naplní, až v ní nebude k hnutí. Hoch bude muset stát. Nebo umře. Jsou skvělí bojovníci. Život byl teď lepší.

Muž si skoro nic nepamatoval a neměl žádné ponětí o čase, ale vybavoval se mu jejich chladný, skrovný život na ostrově – předtím, než muži  se zbraněmi  přišli pátrat  po těch,  které  vzali  z té  lodě.

Zbraním rozuměl jen do té míry, aby věděl, že způsobují rychlou smrt a že ho děsí. Před muži se zbraněmi je povětšinou živilo moře, jak je to za hubených časů naučili staří, krabi a škeble a řasy, noční úlovky z rybářských vlasců a primitivní harpuny.

Tato   metoda   se   mu   líbila   i   teď.   Nechal   ve   vodě   viset   dlouhý hladký háček, nad nímž měl zavěšené kousky kostí, aby se třpytily a mihotaly   na   slunci   a   přitáhly   pozornost   ryb.   Když   se   pak   nějaká dostatečně přiblížila, prudce trhl vlascem, rybu napíchl a vytáhl na břeh. Musel být pohotový a pozorný.  Nebo také na obou koncích naostřil drobnou kost a ukryl  ji v návnadě, a když  ryba  návnadu pozřela, spolkla i kost. Stačilo škubnout vlascem a vražedná kost se v rybě zaklesla. Potom dlouhou dobu umírala.

Při té představě se usmál.

To   však   bylo   za   chudších   dnů.   Vzpomínal   na   kostnaté   tváře 74

starých – nyní již mrtvých: starého muže a staré ženy, kteří mu říkali jménem. To jméno si už nevybavoval. Pamatoval se, že stará žena byla  Ag-Ness   a   že   starý   muž   kdysi   chodil   každou   noc   zapalovat velké Světlo. Ale oba zemřeli dříve, než ho napadlo se jich zeptat, co jméno či ona činnost znamenají.

Díval   se,   jak   žena   přikládá   do   ohně   polena   tvrdého   dřeva,   a přehodil si přes ramena červenou košili. Vůně už se mu zamlouvala.

Líbila se mu vůně spáleniny.

Když přijeli muži se zbraněmi, museli se ukrýt. Mnoho dnů se postili. Málem vyhladověli. Muži se dlouhou dobu vraceli každý den a na ostrově přestalo být bezpečno, a tak nakonec prchli.

Život na pevnině byl zpočátku ještě krušnější. Vzpomínal si, že se chvíli živili housenkami, můrami, žábami a kobylkami. Když se z nich odstranily tvrdé části, křídla a nohy, nebyly vůbec špatné. V létě byli  k mání hadi, ještěrky a mravenčí  vajíčka. Našli bobří hráz a nějakou dobu se živili bobřím masem s jeho jakoby ptačí příchutí a v noci zapalovali uloupené lampy s olejem získaným z bobřích ocasů.

Žili pod přístřešky a ustýlali si na borových a jedlových větvích, a pořád se stěhovali. Potom objevili jeskyni.

Zela asi devět metrů hluboko v patnáct metrů vysokém útesu a přístup   k   ní   byl   ze   břehu   pouze   po   úzké   kozí   stezce.   Objevil   ji jednoho dne, když hledal vajíčka v racčích hnízdech. Vchod – celá pravá   strana   pukliny   ve   skalní   stěně   –   prakticky   ze   všech   stran zakrývaly skalní převisy. Ty sluj rovněž chránily před větrem.

V druhé, menší díře ve skále nad ní a kousek za vchodem se táhl přírodní komín – ačkoliv oheň používali jen výjimečně ze strachu, že by je mohl prozradit kouř. Nejlepší bylo, že jeskyně byla obrovská a i za bouří v ní zůstávalo poměrně sucho. Za ústím se rozšířila do prostoru o rozměrech asi sedm a půl na šest metrů; a dále do druhé, vedlejší sluje v zadní části, skoro jedenapůlkrát tak velké.

Spali na kůžích nebo větvích; když byla velká zima, choulili se u ohně, nebo v druhé místnosti, když bylo příjemněji.

Druhou   místnost   využívali   především   jako   skladiště.   Relativně brzy   objevili   městskou   skládku   a   jeskyně   se   proměnila   v nepřehlednou změť všelijakého harampádí – byl v ní malý pluh se zlomenou   rukojetí,   motyky,   hrábě   a   vidle   s   křivými   nebo 75

polámanými   zuby. V jednom  koutě   se  do  poloviny  stěny  zvedala hromada šrotu – starý postroj, lopaty, pohrabáče, kýble plné hřebíků a klíčů, žehličky, dveřní kliky, okenní kování, zámky, hrnce a pánve, porcelánové střepy, panenka, pažba z pušky, kola bez ráfků, páčidla na pneumatiky, biče, přezky, opasky, nože, sekery. Skoro nic z toho nepoužívali, ale prakticky všechno si nechávali.

Za touto hromadou se zvedala další, tvořená svršky, které stáhli z těl mrtvých. I ta dosahovala do poloviny stěny. Občas si z hromady něco vybrali, nosili to, dokud to bylo možné, a pak si vybírali další věc. Šatstvo na dně hromady mezitím oslizlo plesnivinou a poskytlo útočiště   hordám   brouků,  švábů  a   much,   které   v  sytém   jeskynním ovzduší prostoupeném hnilobou nesmírně ztloustly a přišly o svou plachost.

Vedle   ní   vyrostla   hromada   ohlodaných   kostí,   které   ve   vlhkém, zatuchlém vzduchu stačily zežloutnout.

A poslední hromadu tvořily kůže a nástroje k jejich oškrabávání a vydělávání. Kůže byly všemožných velikostí a tvarů. Ale mnohé z nich byly dlouhé a tenké, nažloutlého odstínu.

Muž si všechno prohlížel  s nesmírným  uspokojením.  Natáhl  si rozedrané džíny a vzpomněl si, co mu právě řekla žena. Tak teď tam byli   tři   a   tři.   Jeho   druhové   naplní   klec   a   vynahradí   ztráty   dvou předchozích nocí. Zavrčel při vzpomínce na to, co provedly děti. Děti nikdy nesmějí zabíjet bez dohledu a samy. Udělaly chybu, že se o to pokusily.

Za   svou   hloupost   však   byly   potrestány,  a   dnes   večer   už   měly poslouchat. Jedno po druhém dostalo výprask, od toho nejstaršího po nejmladší,   zatímco   ostatní   přihlížely,   kochaly   se   utrpením   svých sourozenců,   ač   se   děsily   toho,   čeho   se   měly   samy   záhy   dočkat.

Nakonec všechny zalévala krev.

Když   si   obul   boty,   které   před   dávnou   dobou   sebral   tomu vypasenému, brunátnému rybáři, z vnitřní jeskyně vyšli jeho bratři, následováni čtyřmi z dětí. Zamručel na pozdrav a potom si dovázal boty   kolem   kotníků.   Znal   tajemství,   do   něhož   nebyli   zasvěceni.

Užíval si čekání, než je s ním seznámí.

První z mužů byl kolohnát vysoký přes metr osmdesát. Byl úplně holohlavý,   pod   klenutým   čelem   neměl   žádné   obočí,   náznak 76

ochlupení neměl ani na tváři či na holé hrudi. Měl oblá, mohutná ramena   se   svaly,   které   na   něm   při   sebemenším   pohybu   jakoby poskakovaly. Na krku se mu jako těžké prsty zatínaly šlachy. Oči měl zvláštního bleděmodrého odstínu.

Ve vnitřní místnosti si vybral zbraně a nyní si kolem pasu připínal silný   kožený   opasek,   zelený   plísní,   za   který   si   na   obou   bocích zasunul   po   dlouhém   loveckém   noži.   Poplácal   si   břicho.   Byl připravený.

Muž   za   ním   byl   mnohem   menší,   hubený   a   šlachovitý,   měl propadlé líce a řídké vousy. Bradu měl slabošskou, rty tlusté a odulé a měl neustále povislou dolní čelist. Podobně jako muž u ohně měl dlouhé vlasy, o něco řidší než bratr, ale stejně rozcuchané a mastné.

Oči měl teď pohaslé. Prasečí očka se mu dokázala rozzářit, jen když něco krvácelo nebo umíralo.

Pod   vybledlými   šedými   kalhotami   nosil   nabroušený   rozkládací nůž, přivázaný hned vedle penisu. Dělalo mu dobře nosit ho právě tam. Kolem krku, pod špinavou modrou mikinou, se mu pohupoval tenký   stříbrný   křížek.   Nevěděl,   co   to   je;   jen   ho   to   odlišovalo   od ostatních mužů, kteří nenosili nic, co nosit nemuseli.

I on si vybral z hromady dva nože. Teď dychtivě přešel k prvnímu muži u ohně a jeden z nožů mu podal. Zazubil se, až se mu jakoby zbrázdila a popraskala tvář a obnažily se mu měkké, zkažené zuby pokryté zeleným šlemem. Děti za ním vzrušeně přešlapovaly, neboť jim v myslích  vířily matné  vzpomínky, jak se ukrývají  v křoví u opuštěné silnice a přihlížejí, jak tito muži kladou pasti a zabíjejí.

Muž v červeném si dovázal boty. „Jsou tam teď tři muži,“ řekl ostatním,   „a   tři   ženy.“   Když   nehybný   vzduch   jeskyně   prostoupila ozvěna jeho hlasu, shromáždily se kolem něj i ženy. Bratři hýkali překvapením a smíchem.

Muž přikývl. Obrátil se k ženám.

„Zavolejte děti,“ nařídil. „Napřed se najíme.“

Kolohnát se usmál. Vytáhl z ohně jednu nedopečenou klobásu a ještě horkou si ji vrazil do úst. Praskla mu mezi zuby a po bradě se mu na holou hruď vyřinul tuk.

Tlustá žena v šatech, které se změnily v pytel, odstrčila jelení kůži zavěšenou ve vchodu do jeskyně a vyšla ven. Do zjizvené a nezdravě 77

žluté   tváře   jí   vlaze   zavanula   noc.   U   nohou   si   všimla   hromádky drobných kůstek a peří, nakupených do pyramidy.

Děti.

Odkopla ji. Přiložila si ruce k ústům a i uvnitř jeskyně bylo slyšet její volání. Jiným uším by znělo jako skřek racka, ostře se nesoucí větrem.

Za chviličku se po útesu začalo v řadě blížit sedm dětí, ty menší jako lišky na všech čtyřech. Podobně jako její matka i ta nejstarší dívka mezi nimi otěhotněla s některým z mužů nebo starších hochů; nevěděla přesně s kým. Byla pomalejší než ostatní, hekala, šla jako poslední.

Už byla tma a vysoko na obloze zářil jasný měsíc. Děti ucítily jídlo v jeskyni a hlady jim začalo kručet v břiše. Dnes večer měly hodovat. Bylo období hojnosti, jak slýchávali staré, a několik týdnů měly mít břicha plná k prasknutí. Lačně šplhaly přes kamení, aniž věnovaly   pozornost   šrámům   nebo   modřinám,   které   si   na   nich způsobovaly. Hnaly se k syté vůni masa, jíž bylo prostoupeno noční ovzduší. Hnaly se k úlovku.
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Nick po nesmírně dlouhé době opět žárlil. Ten pocit mu připadal jako starý známý, kterého sotva poznával a v jehož přítomnosti se nudil a cítil se trapně. Nudil se sám sebou, cítil se trapně vůči Lauře.

V ohnisku jeho žárlivosti byla vždycky Carla. Nikdy jindy nežárlil, před ní ani po ní. Teď se však v obývacím pokoji chystala do postele a on cítil, jak v něm žárlivost opět vybuchuje. Slyšel je, jak chystají rozkládací   gauč,   jak   mluví   a   smějí   se.   Slyšel,   jak   na   podlaze zarachotila   přezka   Jimova   opasku.   Podobné   zvuky   se   linuly   i   z pokoje   Dana   a   Marjie,   ale   těch   si   nevšímal.   Vůbec   si   je neuvědomoval. Pozornost upíral tam, kde chtěla být, a nyní se vší silou soustředila na obývák. Stáhl si brýle a odložil je na noční stolek vedle postele.

Ležel v posteli a díval se, jak se Laura zbavuje svršků a pečlivě je odkládá   na   židli.   V   rozkroku   ucítil   slabé   teplo,   když   jí   ňadra vyklouzla   z   podprsenky,   kterou   pak   složila   a   úhledně   přidala   na hromádku   na   židli.   Mezi   Lauřiným   vystupováním   a   jejími skutečnými  sklony existovala  příliš  velká disproporce. Jako by se pořád schovávala. To ho štvalo.

Vklouzla  vedle  něj   do postele  a  usmála   se.  Úsměv  opětoval  a zaposlouchal   se   do   Carlina   hlasu   za   stěnou.   Musíš   s   tím   přestat, pomyslel si. To je přece nesmysl. Ale poslouchal dál. Laura se bude chtít pomilovat. Věděl, že dokud bude poslouchat Carlu, nemá cenu se   o   něco   takového   vůbec   pokoušet.   Touhletou   cestou   by   se   do Ztopořova nikdy nedostal.
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Napadlo ho, proč vůbec souhlasil, že sem přijede. Copak něco takového neočekával? Neočekával. Ale   proč ne? Vždyť sakra měl.

Myslel   jsem,   že   tohle   jsme   už   dávno   probrali   ze   všech   stran.

Nedokázal si ani vzpomenout na jméno chlapíka, s nímž se tehdy scházela. Vzpomínal si jenom na ten pocit.

Laura   se   k   němu   překulila   a   políbila   ho.   „Vsadím   se   o   deset dolarů, že po té celodenní jízdě nevydržíš ani patnáct minut.“

Polibek   jí   opětoval   bez   jakékoliv   vášně.   „Půjdu   se   napřed vychcat,“ utrousil.

Vymanil se jí z objetí, přešel po holé podlaze ke svému županu, nasoukal se do něj a prošel kuchyní do koupelny. Všiml si, že za dveřmi Danova a Marjiina pokoje se ještě svítí.

Druhým směrem, k obýváku, se nepodíval. Stanul před záchodem, rozhrnul si župan a namířil do mísy.

Chvíli slyšel, jak se něco hýbe venku u kůlny, bylo to jakési lehké šramocení. Carla jim řekla o myši v kuchyni, ale tohle znělo, jako by se tam venku promenádovalo něco většího než myš. Možná mývali.

Přes stěnu slyšel Marjiin smích.  Marjie. Ve skutečnosti to byla Marjie,   kdo   nepřestával   stmelovat   jejich   vztah.   Napadlo   ho,   že   v jistém ohledu k ní chová pevnější a trvalejší city než k její sestře.

Nic sexuálního se mezi nimi nikdy nerozvinulo z toho prostého důvodu,   že   si   byly   s   Carlou   velmi   blízké   a   pro   Marjie   bylo nemyslitelné   si   něco   začínat   s   Carliným   mužem.   Bylo   to nemyslitelné pro Carlu i Marjie. On o tom přemýšlel. Marjie byla velmi atraktivní. Přemýšlel o tom zvláště po rozchodu s Carlou. Ale tou dobou už stál jejich vztah na pevném základě. S Marjie měli rádi spoustu stejných věcí a lidí. Občas spolu vyrazili do baru, a když se dostatečně uvolnili, oba se samostatně vydávali na lov. Chodili spolu do kina na horory – nikdo jiný s nimi chodit nechtěl – a ona mu pak během těch nejděsivějších scén svírala ruku.

Nevyvinulo   se   však   mezi   nimi   nic   milostného.   Možná   měl podezření, že některé z Marjiiných svérázných vlastností – strach ze tmy, z uzavřených prostor, z rychlých  aut a dokonce i z laciného jídla,   její   sklony   propadat   náladovosti   a   odtažitosti   bez   jediného zjevného důvodu –, které se mu na ní zamlouvaly jako u kamarádky, by mu na ní vadily, kdyby se stala jeho přítelkyní. Možná proto jí 80

nikdy neučinil žádný návrh. Možná to bylo proto, že oba věděli, co je pro   ně   dobré.   Neměli   mnoho   přátel   opačného   pohlaví,   kteří   by nespadali   do   kategorie   bývalých   či   potenciálních   milenců,   a   v nepřítomnosti opravdového sexuálního napětí si ve své společnosti užívali   zvláštního   a   jedinečného   potěšení.   A   pak   nad   nimi samozřejmě pořád visel stín Carly.

Jak se má Carla. Co Carla dělá. Končilo to velmi pomalu. A za to, jako za většinu ostatních věcí, mohl on.

Jejich láska zdegenerovala do války nervů. Carla byla v životě na vzestupu, měla dobrou novou práci za dobré peníze. Nick naopak stagnoval.   Zbavil   se   naprosto   vyhovujícího   zaměstnání,   aby  mohl psát, ale nepsal. Teď, přibližně o rok později, psaním vydělával víc peněz,   než   kolik   vydělával   v   zaměstnání   s   pravidelnou   pracovní dobou,   ale   během   posledních   dní   s   Carlou   jeho   ego   potřebovalo neustálou pozornost – nebo možná ani ne tak ego jako penis.

Bylo zvláštní, že když člověk neměl v životě nic jiného, sex byl najednou vším. Najednou po Carle toužil čtyřiadvacet hodin denně, a ona byla samozřejmě příliš zaneprázdněná. Nejspíš přesně věděla, v čem tkví jeho potíž, že využívá svou sexuální potenci ke kompenzaci jiného   typu   impotence,   a   nejspíš   jí   byl   pěkně   odporný.   A   z dlouhodobého hlediska měla stoprocentní pravdu. Oba byli vitálnější, když byli od sebe. Pět dní po rozchodu se vrhl na psaní.

Oklepal   si   penis   nad   mísou.   V   koupelně   zhasl   a   přešel   do kuchyně. Světlo u Marjie pořád nezhaslo a – a už se pohledu oním směrem nemohl vyhnout – svítilo se i v obýváku. Mezi těmito pokoji byla jeho ložnice. A Laura.

Zamračil se. S Laurou se pojilo tolik rozporů. Nic na ní neladilo.

Ráda   vystupovala   jako   drsňačka,   ale   v   určitých   ohledech   byla bázlivější než Marjie. Nesnesla představu, že by měla odvézt kočku k veterináři. Na večírcích odmítala veškeré drogy nebo alkohol. Věděl, že je do něj zamilovaná, ale nikdy to na sobě nedávala znát. Pokud se od ní z jakéhosi důvodu neodtrhl ve snaze nezačínat si s ní něco na hlubší úrovni. Pak se kompletně složila. Byla to příšerná situace. Ale protože   nic   lepšího   v   životě   neměl,   nerozešel   se   s   ní.   Ale   měl.

Podváděl ji. Podváděl ji i v téhle chvíli, tím, že myslel na Carlu.

Dnes v noci, podobně jako za spousty jiných nocí, jí tedy nakonec 81

řekne, že je unavený, aby se s ní nemusel milovat, aby se nemusel cítit jako parchant, který píchá Lauru, ale přitom si přeje, aby to byla Carla. Překvapovalo ho, jak silně je v něm minulost zakořeněná. To netušil. Rozhodně netušil, že to dopadne takhle, dokud mu minulost nezačala šeptat přes stěnu, přivolávat ho nazpět a říkat, aby si od ní udržoval odstup.

Prošel dveřmi do ložnice a podíval se na Lauru, načež si zhluboka, úlevně oddechl. Dopadlo to dobře, blesklo mu hlavou. Spala.

Ve vedlejším pokoji Marjie vstala a zavřela okno. Chvilku upírala oči do tmy.

„Je mi zima,“ řekla.

„Máš dvě deky,“ odpověděl Dan.

„To nestačí.“ Skočila zpátky do postele.

„A co ten čistý venkovský vzduch?“ Posadil se vedle ní a stáhl si boty a ponožky.

„V tom čistém venkovském vzduchu mrznu.“

„Pojď sem a pohraj si s mým ptákem,“ opáčil. „To tě zahřeje.“

Líbilo  se jí, když  Dan mluvil  sprostě. Obvykle  mluvil  sprostě.

Když si vlezl do postele, byl nahý a už mu stál. Měl štíhlé tělo s hladkou pletí a to se jí taky líbilo.

„Stáhni si tu noční košili,“ řekl jí.

„Je mi zima.“

„Nevychází náhodou z tebe? Sundej si tu košili.“

„Chci si ji nechat.“

„Vysvlečeš se do naha, prosím?“ Vylezl si na ni.

„Ne!“

Vklouzl pod pokrývky, vletěl jí pod noční košili. Rozesmála se.

Kousl ji do břicha. „Co já musím podstoupit, abych se dostal k jedné tuctové prdeli,“ ptal se hlasem přidušeným jejím břichem.

„Vyliž si,“ odpověděla. Před Danem by „Vyliž si“ nikdy žádnému muži   neřekla.   Měla  pocit,  že   v  ní  probouzí   zvíře.  S  Danem   byla legrace.   Přitiskl   jí   rty   k   břichu   a   prudce   vyfoukl.   Na   kůži   se   jí zatetelil   zvuk   připomínající   mohutný   prd   a   rozhihňala   se.   „ Pssst.

Ticho,“ okřikla ho.

„To ty se směješ. Copak já se směju? Ne, já se jen snažím si 82

zapíchat.“  Vylezl  zpod pokrývek  a začal  jí rozepínat  noční košili.

Jako obvykle mu to příliš nešlo.

„Ne, počkej,“ brzdila ho. „Počkej! Chci, abys pro mě udělal jednu věc. Jednu jedinou věc!“

„Panebože. Co?“

„Chci, abys udělal jednu věc, než se spolu vyspíme.“

„My budeme  spát?“

„Ty víš, jak to myslím.“

„Jak?“

„Vždyť víš.“

„Myslíš, než si zašoustáme?“

„Jo.“

„Dobře, tak co?“

„Mohl bys  napřed přihodit do ohně pár polen? Jinak tady fakt umrznu.  Prosím.“ Chovala se zase jako malá holčička – ze tří čtvrtin ho   prosila,   z   jedné   čtvrtiny   se   uculovala.   Dosud   to   vždycky fungovalo. Zafungovalo to i teď.

„Jo, myslím, že by to šlo. Kde má Carla dřevo?“

„Hned u kamen,  řekla bych,“  odpověděla. A potom koketně, s plným vědomím, že je to koketně, nejkoketněji, jak je to jen možné, řekla: „Děkuju ti, Dane.“

„‚Děkuju ti, Dane,‘“ napodobil ji. „To je od tebe fakt podlý, víš to?“

Plácla ho. Aniž se obtěžoval se županem, přešel ke dveřím pokoje a nakoukl do potemnělé kuchyně. Nickovy dveře byly zavřené a v obývacím   pokoji   se   nesvítilo.   Měl   pocit,   že   mu   nehrozí   žádné nebezpečí. V matném světle z ložnice přešel po špičkách ke kamnům a otevřel dvířka. Moc toho uvnitř nezbylo. Hromada žhavých uhlíků a jen polovina doutnajícího polena. Marjie měla pravdu. Ráno měla být v domě pěkná zima.

Natáhl ruku, zvedl ze země rozseknuté cedrové poleno a strčil ho do ohně. V domě panovalo naprosté ticho. Skoro přízračné, pomyslel si. Vložil do kamen ještě jedno dřevo a sykl, když udeřilo do roštu.

No,   abych   si   pospíšil,   pomyslel   si,   než   všechny   probudím.   Co nejopatrněji   oddělil   od   zbytku   hromady   ten   největší   kus   dřeva   a pomalu ho vsunul dovnitř.
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Jenže  teď  polena   ležela   jedno vedle  druhého.  Věděl,  že  takhle hořet nebudou.  Sakra sakra sakra, ulevil si v duchu. Rozhlédl se po pohrabáči. Našel ho opřený u stěny vedle kuchyňské linky. Opět co možná nejtišeji pohrabáčem nadzvedl druhé poleno na první a třetí na druhé. Potom pohrabáč odložil, zhluboka se nadechl a nakoukl do kamen, jestli dřevo takhle chytí líp.

Ve ztichlém domě měl dojem, jak by stěhoval celou kuchyni. Ale co se dalo dělat. Na venkově bylo vážně ticho. Kdyby tady zůstal dlouho, nepochyboval, že by ho to začalo štvát. Kůra vzplála. To znamenalo,   že   začnou   hořet   i   polena.   Honem   zpátky   za   slečnou Marjie.   Zavřel   dvířka   a   zajistil   je   západkou.  A v   tom   okamžiku uslyšel, jak se něco rychle pohybuje po podlaze.

Žilami se mu prohnal příval krve. Bleskově poznal, že přímo za ním někdo stojí. Adrenalin mu do těla pumpoval horko a kůži mu znenadání zalil studený pot. Prudce se otočil.

„Hezký  zadek,“   usmála   se   Carla.   Došla   k   ledničce.   „Chceš   se napít?“

„Ne,   díky,“   odpověděl.   Bušilo   mu   srdce.   Otevřela   dveře   a   ve světle z ledničky jí málem zprůsvitněla tenká noční košilka. Dan si ji obdivně prohlížel. Prsa měla plnější než její sestra a boky taky trochu širší   než   Marjie.   Když   tam   tak   stála,   vypadala   úžasně.   „Ty  taky nevypadáš špatně,“ řekl.

Nalila si trochu jablečného džusu a shlédla na svou noční košilku.

„Díky,“ řekla a zavřela dveře.

Cítil se před ní poněkud trapně. „Měl bych se vrátit,“ řekl. „Chtěl jsem   jenom   přihodit   trochu   dřeva   na   oheň.   Panebože,   tys   mě vyděsila! Dobrou.“

„Dobrou,“ odpověděla.

Zavřel za sebou dveře. „Tvoje sestra má hezký kozy,“ poznamenal k Marjie.

Stáhla si pokrývku a on uviděl, že si konečně svlékla oblečení.

„Lepší než tyhle?“ zeptala se.

„Jiný.“

A pak se na ni vrhl.

Carla se dívala, jak za jejich dveřmi zhaslo světlo. Dan vypadá k 84

světu, pomyslela si. Ohledně jeho zadku vůbec nežertovala. Těšilo ji, že Marjie má na chlapy dobrý vkus – alespoň po fyzické stránce.

Přemýšlela, jestli by za něco stál. Už uvažuješ jako matka, pomyslela si.

Jejich matka by mezi muži v tomto domě neschvalovala žádného.

Spisovatel, herec – co byl Dan, malíř pokojů? Myslela, že to je tak všechno.   Žádný   z   nich   z   finančního   hlediska   nejspíš   nevěstil   nic dobrého.   Napadlo   ji,   že   pokud   by   to   měl   některý   z   nich   někam dotáhnout, pak snad Jim. Potíž byla v tom, že u toho už nechtěla být.

Pokud byl pěkný egomaniak už teď (a byla přesvědčena, že jím je), jaký měl být, až zbohatne a bude slavný?

Ale Jim je přičinlivý chlapec, to se musí nechat.

I v posteli si rád tak trochu hrál. Třeba na pána a otrokyni. To jí nevadilo. Ona taky. Dávalo jí to trochu smysl. Ve všech ostatních ohledech   svého   života   se   v   průběhu   let   naučila   používat   lokty.

Nenechávala si nic líbit. Od nikoho. Proto nebylo od věci vyzkoušet si někdy, aby tak řekla, i jinou sukni.

Zvláštní, jak si lidé při sexu mění role. Pokud se nemiloval, Jim byl   vždycky   až   přehnaně   přátelský,   až   přehnaně   předváděl   svůj úsměv   a   hezký   vzhled,   až   přehnaně   se   chtěl   zavděčit.   Carle   se doopravdy líbil – v přiměřeně malých dávkách –, ale hodně lidem připadal trochu otravný. Iritoval je tím, že působil nevinně a upjatě zároveň.

Po sexuální stránce však Jim působil agresivně a možná trochu krutě.   Myslela   si,   že   to   není   příliš   zdravé,   ale   čert   to   vem   – vzrušovalo   ji   to.   Fantazie   být   znásilněna,   samozřejmě.   Vedle masturbace to pro ni byl nejlepší způsob, jak se uvolnit. Najednou už se nemohla dočkat, až bude zpátky v posteli.

Nalila si druhou sklenici jablečného džusu. Ať ještě chvíli vydrží, pomyslela  si. Ještě oba chvilku počkáme a trochu se vydráždíme.

Představila   si   ho,   jak   leží   na   rozkládacím   gauči,   nahý,   na pokrývkách, a začíná se dopalovat, kde se courá. Až se ho dotkne, bude mít hladkou a hebkou pokožku, zvlášť na krku a ramenou a tom jeho malém, chlapeckém zadku.

To  je   směšné!   pomyslela   si.   Proč   tady   stojím?   Zavřela   dveře ledničky, ale zůstala ještě stát, zatímco se jí oči přizpůsobovaly tmě.
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Z ohně v obývacím pokoji bylo patrné už jen slabé mihotání. Skoro dohořel.

Opět   měla   možnost   pokochat   se   onou   neuvěřitelnou   tmou venkovských   nocí;   nocí   tak   černých,   až   jí   připadalo,   že   v   ní rozdmýchávají   jakousi   závrať.   I   když   svítil   Měsíc,   vnitřek   domu tonul v přítmí, které zhoustlo tak, že všechny kouty, všechny šikmé plochy stěn a nábytku splývaly do jediného závěsu matného stínu.

Tma jako v podsvětí, pomyslela si. Ten obrat se jí vždycky líbil. Tma jako ve snech.

Vydala se ke světlu. Venku slyšela skřehotat racky. Ve dveřích do obýváku  začala  opět vidět.  Ležel  na posteli  přesně tak, jak si ho představovala, nahý, oči upřené na ni. Usmíval se? To nedokázala určit. To, že by se už neusmíval, by bylo pro Jima typické.

Viděla, že natočil hlavu a sleduje ji, jak si dřepla před krbem a vkládá na rošt poslední kus dřeva. Plameny vyskočily, aby ochutnaly suchou kůru, a zahřály ji – Otočila   se   k   jeho   siluetě   narýsované   na   pozadí   okna,   bledé   v měsíčním   přísvitu.   Pomalu   si   nechala   z   ramen   sklouznout   noční košili. Na okamžik zůstala stát před krbem, protože věděla, že se mu to   bude   líbit   a   protože   věděla,   jak   dobře   vypadá,   když   jí   tělo zaplavují odlesky. Cítila, jak ji zalévá horko vlastního narcisizmu. A potom i další horko – jeho.

Přešla k posteli. Neřekli ani slovo. Natáhla ruku k jeho pyji  a podržela ho v ruce, zahřívala ho, cítila, jak v něm tepe, jak se nalévá krví.   Potom   ho   pustila,   vylezla   si   na   něj   a   začala   si   ho   do   sebe pomalu vpouštět.

„Ne,“ řekl.

Zvedl ji, penis vytáhl a ležel opřený o loket. Chvilku se na sebe dívali. Potom ji drsně odtlačil na záda a usmál se. Sjel jí rukama k zápěstím a přitiskl je k posteli. Všimla si, jak vážný má výraz, a rozesmála se. Nebylo to mezi nimi pokaždé stejné, ale skoro ano.

Hra začala.
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S výjimkou pokoje, kde měli muž a žena rozdělaný oheň, byla v domě tma. Věděli, jak by je ozářil Měsíc, kdyby se někdo podíval z okna. Proto se drželi těsně u domu,  kde je nemohl  nikdo spatřit.

Pohybovali  se potichu  zepředu  dozadu, až určili  pozici  všech lidí uvnitř. Uviděli, že dva lidé spí v jednom pokoji – Dan a Marjie a jeden muž, Nick, je pořád vzhůru v sousední ložnici.

V pokoji s ohněm souložila dvojice. Při planoucím ohni měli být tihle dva vůči nim slepí, a oni sami měli dost světla. Dívali se. Bylo příjemné se dívat.

Dívali se, jak muž svírá ženě palcem a ukazováčkem bradavky a kroutí   jimi   a   pak   prsty   odtahuje   a   jen   palci   bradavky   ženě   opět zamačkává do kůže. Muž k ní byl krutý. Přes sklo slyšeli, jak žena sténá, viděli, jak ho přelézá, aby na něj obkročmo dosedla, vsunula si ho do sebe a pak se na něj nabodávala, zatímco se on nadzvedával, objímal ji a kousal ji do pokožky na rukou, krku a prsou.

Potom se dívali, jak z ní celý lesklý vyklouzává a převrací ji na záda, doširoka ji roztahuje nohy a mne jí rukama svaly na vnitřní straně stehen, sledovali ji, jak se prudce zaklání, když do ní vstrčil napřed jeden prst a pak další a další, až do sebe pojala všechny čtyři prsty, které  se v ní pohybovaly, rukama  svírala čelo  postele,  ústa široce otevřená. Muž pak natáhl paže a dlaněmi jí znehybnil ruce nad hlavou a opět do ní vstoupil, těla se jim blyštěla potem, když  se svíjeli v přísvitu ohně.

Vyzáblý muž s křížkem, s ústy svěšenými v křivém úšklebku, si 88

při   pohledu   na   ně   uchopil   penis   a   začal   masturbovat   o   dům.   Za chviličku vyvrcholil. Muž v červené košili se vedle něj usmál, když viděl, jak po bílém nátěru sklouzává semeno a padá na zem.

A potom byli připraveni.

Uvnitř  domu  Carla  vnímala   pouze  onu  dobře   známou  opojnou směsici bolesti a rozkoše. Poprvé dosáhla orgazmu, když v ní měl prsty a palcem jí mnul poštěváček. A teď byla bezmála připravena znovu, rozechvělá, v očekávání každého jeho pohybu, a okno a vlahá noc   byly   daleko   předaleko   od   jejího   maličkého   světa   němého vzrušení.

Totéž platilo pro Jima. Ten se ovládal, dokud mohl nebo chtěl.

Teď   nad   sebou   v   jejím   skvostném   teplém   těle   začínal   ztrácet kontrolu.   Cítil,   jak   v   ní   poskočil.   Celou   tu   dlouhou   cestu   sem absolvoval  jen proto,  aby  mu   poskytla   právě  tohle,  jel  sem kvůli tomuhle a ničemu jinému, a stálo to za to.

Těla se jim vypjala takřka v jednom okamžiku. Carla se roztřásla, házela nohama v horečnatých vlnách. Sklonil hlavu, aby mezi zuby uchopil její bradavku. Zakousl se. Carla v mžiku opět vyvrcholila a tentokrát ji následoval v těsném závěsu. Oči měl pevně zavřené.

Místnost explodovala. Roztříštila se.

Najednou bylo  všude sklo. Carla ucítila, jak jí zasypalo prsa a břicho, střepy ji zasáhly do tváře a popadaly jí do vlasů. Ve stejném okamžiku ucítila, jak Jimovi na ní ochabla ústa. Spatřila, jak před ní vystřelil pár rukou, a všimla si záblesku v přísvitu ohně. Potom se objevily   další   dvě   ruce   a   zápěstí   jí   sevřely   dvě   mohutné   pěsti.

Zakřičela.

Uviděla, jak se jí z ňader bezvládně svalila Jimova hlava. Ruce ji prudce vytrhly zpod jeho těla. Zahlédla hlubokou rudou ránu, která mu těsně pod vlasy protínala týl, a krev, prýštící jí na břicho. Ucítila, jak ji na páteři odřela okenní tabulka, a pak už byla venku z okna, v nočním  vzduchu  na  ní  jeho  krev  ochladla,   a opět  se  rozkřičela  a snažila se postavit na nohy, o kterých sotva věděla v dlouhé vlhké trávě,   oči   upřené   na   dva   muže   ve   tmě.   Viděla,   jak   jeden   z   nich napřahuje ruku a zatíná pěst, a věděla, že kdyby chtěl, mohl jí tou 89

pěstí zlomit vaz. Zavřela oči a ucítila, že ji něco udeřilo, a pak už nic nevnímala.

Nick vyběhl z pokoje první. Nespal. Slyšel, jak se milují. Slyšel všechno. Potom se ozval třeskot skla, pomyslel si:   Co už, sakra? , vyskočil z postele a prudce otevřel dveře. Potom zaváhal, rozum mu zůstal stát zmrazen nemožností toho, co viděl. Hleděl na Jimovo tělo cukající se na posteli a zahlédl, jak oknem vyklouzávají Carliny nohy zalité   krví.   Chvilku   nechápal   nic,   vůbec   nic.   Měl   pocit,   jako   by vstoupil   mezi   cizí   lidi,   do   cizího   pokoje,   který   nikdy   předtím nespatřil,   a   komedie,   kterou   pro   něj   inscenovali,   byla   příšerná   a groteskní a absolutně nepochopitelná.

Ale potom už na ni křičel jménem, hnal se k oknu a doběhl k němu právě včas, aby zahlédl, jak ji kdosi udeřil a jak jí při pádu ustřelila hlava. Byl půlkou těla venku z okna, když se po něm nožem ohnala útlá, slizká stvůra, která mohla být mužem, a sekla ho.

Zhroutil se na otřásající se tělo na posteli a ucítil, jak se mu po tváři řine jeho vlastní horká krev. Cítil se omráčený, prázdný. Potom se vedle něj znenadání rozječela Marjie a uslyšel, jak se ve svém pokoji probudila Laura a volá na ně: „Co je? Co se děje?  Co je to tam? “ A poznal,  že dokud ji nezaslechl,  nikdy neslyšel  nelíčenou paniku.

Dan stál s pohrabáčem v ruce u vstupních dveří.

Pootevřel je.

Ode   dveří   k   otevřenému   oknu   se   domem   prosmýkl   poryv chladivého vzduchu. Na nahém těle  ho ucítil jako studenou ruku.

Potom se dveře otevřely dokořán a náhle před sebou uviděl něco obrovského, s vyceněnými zuby; muže, do půl těla nahého, s rukama zvednutýma nad hlavu, cosi blyštivého v pěstích. Bezděčně uskočil zpátky. Zabouchl za sebou a zamkl. Utíkal k boční straně domu.

Vykoukl z kuchyňského okna. Na verandě zahlédl tři menší stojící postavy. Zaplavila ho vlna hrůzy.  Mají nás, pomyslel si,  jsme v pasti, jsme mrtví. Do prdele!  Potom, skoro současně, si pomyslel:   možná ne, možná ještě ne. Zamkl dveře a zajistil západku na okně. Přešel k telefonu. Žádný tón, samozřejmě. Běžel zpátky do obývacího pokoje.
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Spatřil Lauru, jak se ve svém pokoji choulí u pelesti a pořád svírá pokrývky. „Honem,“ zařval, „zmiz odsud!“ Přešel k jejímu oknu a vyhlédl ven. Bylo možné, aby byly tím, čím se zdály být? Spočítal je.

Šest. Šest dětí. Nezešílel. Byly to jednoznačně děti. Krucinál, šest dětí   by   s   pohrabáčem   zvládl,   ale   kolik   jich   tam   je   ještě?   Kolik dospělých? Zacvakl zámek na okně. Laura ho sledovala, ale odmítla se pohnout, když ji popadl za ruku. Ona to ví, pomyslel si. Cítí venku krev.

Přešel   do   obývacího   pokoje.   Nick   ležel   na   podlaze,   zády   k rozkládacímu   gauči,   s  jednou   lící   děsivě   bledou   a   druhou   zalitou krví.   Mrtvola   za   ním   se   ani   nepohnula.   Marjie   nehnutě   stála   u schodiště do podkroví. Ruce si tiskla k ústům a s tváří zkřivenou bolestným šklebem se vyděšeně dívala z otevřeného okna. Z toho, co uviděl v její tváři, se roztřásl. Na co to civěla? Opatrně přešel před ni, nasunul se jí do zorného pole. Ve větru povlávaly závěsy.

Zapnuli světla na Carlině pintu. Viděl je třicet metrů daleko, jak stojí pod stromem.

Hubený muž v kostkované košili a vybledlých šedých kalhotách a další, statnější muž v červeném, s Carlou sevřenou v náručí. Pořád to vypadalo, že je v bezvědomí. Mohutný chlap, kterého viděl u dveří, s nimi nebyl. Ale všiml si dalších dětí, pěti. Spolu se šesti vedle domu jich tedy bylo jedenáct. Tři další menší postavy byly na verandě a u dveří pak ten netvor. To znamenalo  šest dospělých,  sedmnáct  lidí celkem, a proti nim neměli šanci.

Chvíli omráčeně stál, pohrabáč pevně sevřený v ruce, a ztěžka oddychoval;   rozhlížel   se   do   všech   stran,   aniž   tušil,   co   hledá   – nějakou   ústupovou   cestu   do   bezpečí   (žádnou   si   nedokázal představit),   nějakou   udržitelnou   pozici   nebo,   v   opačném   případě, nápad, myšlenku, která by vyplnila prázdnotu, jež se mu rozlévala a šířila   myslí   a   naváděla   ho   k   zapomnění,   prázdnotě,  šoku.   Zavrtěl hlavou, přinutil oči, aby se zaostřily. No tak, říkal si v duchu, no tak.

Uvažuj.

Měli by okamžitě opevnit dům, zabarikádovat dveře a najít si, čím by se mohli bránit. Nemohl se ani zamýšlet, jestli se má vydat pro Carlu. Jenom by je pozabíjeli. Někde mohli číhat další. Mysl se mu dostávala   do   otáček.   Podíval   se   na   Jimovo   tělo   na   posteli.   Byla 91

promáčená krví. V člověku koluje úděsné množství krve. Cítil dobře známou nepříjemnou reakci v břiše. Takovéhle krvácení neviděl od Vietnamu. Měl bych začít něco dělat, řekl si. V tichosti odcouval od okna. Klekl si k Nickovi na podlahu.

„Jak zlý to je?“ zeptal se.

„Zlý to není,“ odpověděl Nick nepřesvědčivě. Ale Dan si všiml, jak se mu začínají vyjasňovat zastřené oči a pomyslel si, že možná má nakonec pravdu. Co nejjemněji odsunul Nickovi ruku z rány. Měl štěstí. Nůž ho zasáhl těsně pod levým okem a pořezal ho až k bradě.

Ještě centimetr a byl by přišel o oko. Šrám byl poměrně mělký s výjimkou míst, kde se nůž na lícní kosti a bradě setkal s největším odporem. Krvácení už takřka ustalo. Teď by bylo skvělé, kdyby se mu ho podařilo uvést do pohybu. To otevřené okno ho k smrti děsilo.

„Nicku,“ řekl, „víš, kde je tady nářadí?“

„Kde je Carla?“ Otázka pronesená zastřeným a slabým hlasem.

„Venku, Nicku. Carla je venku. Mají ji. Musíme se jim postavit.

Kde je tady nářadí?“

Nick pomalu zvedl ruku a ukázal. „Myslím, že pod dřezem.“

„Dokážeš vstát?“

„Myslím… myslím, že jo.“

„Zkus to.“ Obrátil se na Marjie. „Pomoz mi s ním,“ vybídl ji. Ani se nepohnula. Slova zopakoval o něco hlasitěji. Paráda, pomyslel si, všichni se na mě vybodli. Marjie se pořád dívala z okna. Všiml si šmouh, které jí na lících zanechaly slzy. Ale už neplakala. V očích se jí zračilo něco jiného, něco tvrdého a zároveň příšerně něžného a dojemného. Nikdy neviděl ženu s takovým výrazem. Jenom chlapy, pomyslel si, a to jenom za války – „Podívej,“ vydechla. „Podívej, co jí dělají.“

Popošel k oknu. Z chladnoucí  země  vzlínaly v záři světlometů slabé obláčky páry. Zřetelně na ně viděl. Přehodili provaz přes větev stromu. Carla byla chodidly přivázána k jednomu konci provazu a větší z mužů ji vytahoval do výšky. Dobře, že je stále v bezvědomí, pomyslel si. Hemžily se kolem ní děti. Všiml si, jak jí jedno z nich plivlo   do   tváře,   když   se  jí   nohy  začaly   zvedat,   a   jak  se   jí  jedno ohánělo holí po hýždích, dokud je muž neodehnal. Na tohle by se Marjie dívat neměla, pomyslel si. Panebože, na tohle by se neměl 92

dívat nikdo z nás.

„Pojď sem,“ řekl. Byl to rozkaz.

Hovořila   nepřirozeně   tichým   hlasem,   balancovala   na   pokraji hysterie. „Ne,“ odpověděla. „Je to moje  sestra.“

Nick už stál vedle nich na nohou. „Moje brýle,“ hlesl. „Já… já nevidím. Co tam dělají?“ Kolohnát venku tahal za provaz, zatímco jeho druh omotával volný konec kolem kmenu.

„Sežeň si je,“ řekl mu Dan. „A měl bys přivést i Lauru.“

Otočil se na Marjie. „Ty zůstaň tady, a nehýbej se. Hned se vrátím.

Jestli se něco   přiblíží  k tomu oknu, zavolej na mě. A hned   utíkej, proboha!“

Nick se přesunul do ložnice. Dan slyšel, jak mluví s Laurou, a když je cestou ke dřezu minul, všiml si, jak se nad ní Nick sklání a pokouší se ji zvednout z postele.

Nick měl pravdu, díkybohu. Nářadí pod dřezem doopravdy bylo.

Dvě   kladiva   a  několik  osmicentimetrových   hřebíků.  Odnesl  je  do svého   pokoje,   položil   je   na   postel,   oblékl   si   džíny   a   zasunul   si kladiva za opasek.

Vrátil se do kuchyně a krabičku s hřebíky vysypal na stůl. Ohlédl se   do   obývacího   pokoje.   Marjie   setrvávala   tam,   kde   ji   zanechal.

Přešel k zásuvce a vybral ten nejlepší a nejostřejší nůž, který tam našel, a rovněž si ho zasunul za opasek. Měl dvaceticentimetrovou čepel, půl kila bytelné nerez oceli.

Nakonec se budou muset dostat z domu. Ale napřed bylo nezbytné ho zabezpečit.

Kdyby se jim je podařilo udržet venku dostatečně dlouho, aby je odlákali  k zadní  části domu,  možná  by pak dokázali  vyklouznout předem ze dveří k některému z aut a odjet. Kdyby to zvládli relativně brzy, třeba by byli ještě schopni pomoci Carle. Ale část jeho mysli, která musela být nemilosrdně upřímná, o tom pochybovala. Znovu sklouzl pohledem k Marjie, stále upřeně zírající ven. Tomu bylo třeba učinit přítrž. Pokud by v tom pokračovala, byla by nepoužitelná, a on ji potřeboval. Potřeboval každého.

Přistoupil   k   ní.   „Chci,   abys   toho   nechala.   Běž   odsud,   prosím, Marjorie.“

„Běž se vycpat,“ odpověděla.
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Venku už měla Carla ruce skoro metr nad zemí. Marjie sledovala, jak se sestřino tělo pomalu otáčí a dlouhé vlasy pod ní připomínají plamen; a potom s hrůzou spatřila, jak přichází k sobě. Upřeně se dívala, jako by sestru chtěla silou vůle přenést do bezpečí. Viděla, jak marně máchá rukama, a představovala si, že slyší její nářek, a jejich smích.

Dívala se, jak se vyzáblý muž zlehka sklání, chytá ji za vlasy a pomalu táhne dozadu, sám také kráčí dozadu a vleče ji za vlasy, až Carla vykřikla bolestí a on už neměl kam táhnout. Pustil ji, takže se zhoupla k lidem v domě, a Marjie si představovala, jak se jí provaz surově zařezává do kotníků. Když se zhoupla zpátky, všimla si, jak Carlu opět zachytil, tentokrát kolem krku, a škubl jí, aby se zastavila.

V hrdle jí uvízl druhý výkřik.

Ve svém srdci Marjie muže zavraždila.

Dan se také díval, teď si připadal napůl strnulý a věděl, že se roztřásl. Tohle přihlížení bylo k ničemu. A okno bylo pořád dokořán.

Otřásl se, aby se vymanil z ustrnutí. Položil Marjie ruce na ramena.

Ta se na něj prudce obořila.

„Pusť mě!“ zaječela. Odstrčila ho a vrhla se k oknu. „Vy hajzli!“

zařvala   na   ně.   „Vy  hnusní   podlí   hajzli!“   Najednou   mu   naháněla strach. Stála na posteli a prakticky se vykláněla z okna.

Natáhl ruce, uchopil ji za ramena a drsně ji stáhl zpátky. Otočil ji.

Nepřestávala ječet. Dlaní ji dvakrát pleskl do tváře. Podlomila se jí kolena, rozvzlykala se.

„Promiň,“ zašeptal.

V tichu, které následovalo, uslyšel, jak se někdo směje, těsně za vstupními dveřmi. Ten obr.

Neodešel,   pomyslel   si   Dan.  A kdyby   před   chvílí   udělal   jenom několik   kroků,   mohl   Marjie   vytáhnout   z   okna   přesně   tak,   jak   to udělali s Carlou, a teď by byla venku mezi nimi. Panebože, pomyslel si, to bylo o fous.

Něco v něm prudce zavířilo a vyburcovalo ho k akci. Cítil, jak ho prostupuje ledový klid. Obrátil se k Marjie.

„Carle nepomůžeš,“ řekl. „Nikdo jí nepomůže. Ale můžeš pomoct nám. A jestli to neuděláš, zabijí i tebe.“

Podívala se na něj, vnímala nevzrušený, drsný tón jeho hlasu a 94

potom přikývla.

„Uděláme, co budeme moct,“ dodal.

Nick s Laurou vyšli z ložnice. Laura vypadala příšerně. Bledé rty se jí chvěly. Kolem těla si pevně svírala bílý župan. Ostražitě, nejistě těkala očima. Nick naopak působil dojmem,  že se docela dokázal sebrat.   Byl   oblečený,   měl   nasazené   brýle   a   pomalu   vedl   Lauru kuchyní k místu, kde ostatní stáli u dveří do obývacího pokoje.

Napřed se zdálo, že je Laura nevidí. Vzápětí upřela oči na postavu bezvládně ležící na posteli. Spadla jí čelist. Chvíli jí z úst nevycházel žádný   zvuk.   Potom   se   rozkřičela,   vysokým,   pronikavým   jekotem.

Vymanila se z Nickova náručí a vběhla zpátky do ložnice. Zabouchla za sebou. Nick se otočil, aby se za ní vydal.

„Ať tam zůstane,“ zastavil ho Dan. „Myslím, že prozatím je tam v relativním bezpečí. Ale pro jistotu bys mohl otevřít dveře, co kdyby náhodou.“

Nick otevřel dveře a nahlédli dovnitř. Laura vzpřímeně stála v koutě za dveřmi, co nejdál od okna. Měla prázdný pohled a civěla před sebe na stěnu.

„To by šlo,“ řekl Dan.

Věděl, že Marjie se pozvrací, jen co se obrátí, aby na ni pohlédl.

Nick si toho všiml také a pokusil se k ní přistoupit, ale byli příliš pomalí. Odvrátila se od nich, padla na kolena a s viditelným pulzem a bílá jako stěna se vyzvracela do tenké noční košile, která jí halila klín. Ucítila na sobě Danovy ruce, ale nedokázala se pohnout. Potom už ji někdo zvedal a odnášel do jejího pokoje.

Dan z ní stáhl noční košili a hodil ji do kouta. Už musel jednat rychle.   Budou   na   to   jen   dva,   a   budou   si   muset   vystačit.   Podal Nickovi jedno z kladiv. „Není tady někde sekera?“ zeptal se.

„V kůlně, sakra,“ odpověděl Nick.

„Tak přines další nůž z té zásuvky. Kdyby se pokoušeli dostat dovnitř. Já v tomhle pokoji vysadím dveře.“ Pustil se kladivem do závěsů.   Hladce   vyklouzly.   Odnesl   dveře   do   obývacího   pokoje, přičemž   cestou   popadl   hrst   hřebíků.   Zavolal   na   Nicka.   „Pojď   mi pomoct.“ Nick k němu přiběhl. Dan uviděl, že našel nůž. Oči se mu rozzářily vzrušením. „Kde jsou Jimovy věci?“ zeptal se.

„Myslím, že tady. Nevím. Proč?“
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„Měla by tam být cestovní taška. Jim má zbraň.“

„Zbraň?“

„Jo, pistoli. Velkou bouchačku. V modré cestovní tašce.“

„Panebože, ten kvér musíme najít.“

Prohledali celý pokoj. Jimův kufr našli u krbu, ale taška u něj nebyla.

„Do prdele,“ ulevil si Nick. „Musel si ji přinýst. Byla v autě.“

„Možná je v kuchyni. Najdeme ji. Ale tohle okno nechci otvírat.

Pomoz mi na chvilku.“

Nick přidržoval dveře u okenní tabulky, zatímco je Dan přibíjel, a celou dobu myslel na muže venku. Na toho kolohnáta. Na obra s noži a tím odporným smíchem. Každou vteřinu ho napadalo: teď přijde.

Teď to mám spočítaný. Sbíral síly proti tomu, co by mu muž svou vahou způsobil. Měl pocit, že jednou zaslechl jeho smích, přidušený podlý chechtot, ale nemohl si být jistý, zda ho nešálí představivost.

Do okna nic nenarazilo. Venku se nic nepohnulo. Proč nepřicházejí?

pomyslel si. Proč neútočí? Obr se kolem něj mohl protlačit, když otevřel ty dveře. Co mají sakra za lubem? Zatloukl poslední hřebík.

To by stačilo, pomyslel si. A teď další okna. A tu pistoli.

Venku se Carla pomalu houpala na těžkém provazu, ztracena v noční můře.

Neovladatelně se třásla, tělo zalité potem. Na břichu a stehnech se jí pořád táhly slizké šmouhy Jimovy krve. Chladivý noční vzduch se proměnil v nepříjemný vítr, který jí pronikal hluboko do rozpálené pokožky. Šrám podél páteře, jak ji táhli přes okenní tabulku, už se zacelil a necítila v něm žádnou bolest. Tu vnímala v nohou, žíznících po krvi, v zaškrcených a opuchlých kotnících. Měla pocit, že se jí zvětšil jazyk, popraskaly a vyschly jí rty. Přinutila se zaostřit oči.

Ve vzdálenosti několika metrů skupina odraných dětí něco stavěla z listí, klacků a starého zpuchřelého dřeva. Hubený, vyzáblý muž s chlípným úsměvem ji ukazováčkem dloubal do žeber a položil pod ni velké plechové necky. Vedle něj muž v červené košili a s dřevěným kladivem zatloukl do země po jejích bocích dva kolíky, přibližně sto dvacet   centimetrů   od   sebe.   Na   té   košili   bylo   něco   povědomého.

Všimla si, že mu na pravé ruce chybí prostředník a prsteník. Potom si 96

vzpomněla, jak jí muž v červené košili mával od potoka. Bylo to včera?

Nechápavě přihlížela, jak muž uvazuje ke kolíkům dlouhé kožené řemínky a pak kolíky zatlouká ještě hlouběji do tvrdé země. Napřímil se,   natáhl   popruh   k   jejímu   levému   zápěstí   a   pevně   ho   přivázal.

Pokusila se od něj odhoupnout, ale marně. Síly ji opustily. Zasmál se jí. Začala cítit tlak v konečcích prstů a věděla, že za několik minut ji budou bolet.   Druhý  řemen  jí natáhl  k  pravému   zápěstí   a také   ho přivázal. Nyní se tedy už neměla být schopna pohybovat ani dopředu a  dozadu  na provaze.   Shlédla   na  necky.  Začala  ji obkličovat  tma posetá drobnými tečkami světla.

Zevnitř   domu   slyšela   tlumené   bušení   kladiva,   ale   nedokázala pochopit, co tento zvuk znamená, nedokázala ho k ničemu přiřadit.

Slyšela sebe samu, jak vzlyká, a cítila, jak se jí po čele kutálejí slzy.

Ale i tyto vjemy jí připadaly nesmírně vzdálené. Věděla, že kolabuje, a zoufale se snažila udržet při vědomí, odvrátit šokovou reakci. Něco ji zachrání, kdyby zůstala při smyslech a příčetná. Naskytla by se jí nějaká příležitost.  Zavrtěla  hlavou. Všimla  si, jak si vyzáblý muž sahá   do   kapsy   kalhot,   vytahuje   nůž   a   otevírá   ho.   Pokusila   se   v poutech   pohnout   a   na   okamžik   k   ní   dolehla   bolest,   která   jí nekompromisně vyčistila hlavu.

Vzpomněla si na Jimovo tělo bezvládně rozvalené vedle ní, na horko jeho jasné krve, na přesný úhel jeho hlavy, když se odkutálel.

Vyděsilo ji poznání, že jí na něm nezáleží, že jí záleží jen na tom, co se v dané chvíli děje jí, na tom, aby Carla žila, na tom, aby neumřela způsobem, jak viděla umírat jeho. To nechtěla, na to by nepřistoupila.

Chtěla   bojovat   proti   té   černé   věci,   která   na   ni   dosedala   jako   pár černých   křídel,   která   ji   nutila   ke   spánku   a   lhostejnosti.   Vystrčila hlavu a nevěřícně se zadívala vzhůru, na své vlastní bezbranné tělo.

V záři světlometů viděla, jak je sinalá a jak se chvěje, jak má nohy a   ruce   doširoka   roztažené   v   jakési   převrácené   parodii   ukřižování.

Dívala se na tělo, kterého se dotýkali muži i ona sama, nyní vypjaté ke klidné, hvězdné obloze, a v té chvíli pochopila, že ať bude při vědomí nebo ne, tihle lidé ji zabijí, nedokáže udělat nebo říct nic, co by to dokázalo zvrátit. Rozřežou ji tím nožem a ona zemře, zatímco z ní do necek bude prýštit krev, a to bude její konec, bude to konec 97

toho dobrého hladkého těla, té dobré mysli, kterou nyní na rozpacích z   vlastní   záhuby   naplňovala   hrůza   a   vyjevená   vůle   žít,   žít   a   žít.

Ohromovalo ji to.

Stále upírala oči vzhůru, když nůž sklouzl a pak se opět pohnul nahoru,   popálil   ji   na   poštěváčku   a   pomalu   a   pečlivě   jí   přejel   po břichu,   mezi   prsy   a   nakonec   dospěl   ke   krku,   kde   s   obratností pečlivého  řezníka  přeťal  přední hrdelní žílu a o chviličku  později ukončil Carlin život.

Necky   se   začaly   plnit.   Děti   zapálily   oheň.   Vyzáblý   muž   k   ní popošel a klouzal pohledem po těle. Pomalým, uvážlivým pohybem jí   sáhl   do   hrudi   a   dotkl   se   srdce.   Bylo   stále   teplé,   stále   tlouklo.

Nožem přetínal žíly a tepny, pozvedl sval do světla a ten pořád bil, v chladivém   vzduchu   obestřen   párou.   Pro   muže   tento   okamžik představoval splynutí veškerého tajemství a úžasu, okamžikem, kdy byl nejblíže zbožné úctě. Díval se, dokud srdce nedotlouklo. Obvykle matné oči mu zaplavilo jemné chladné světlo. Zakousl se hluboko do obnažené tkáně a souhlasně zamručel.

„Všude  jsem   se   díval,“   řekl   Nick.  „Není  tady.“   Dan  klečel   na podlaze   a   urážel   nohy   kuchyňským   židlím.   Sedáky   by   šikovně zakryly   okna.  Vzhlédl   k   Nickovi   a  všiml   si,  jak  ho   drtí   strach   a rozhořčení. Ten chlap se každou chvíli rozbrečí, pomyslel si.

„Nelámej si s tím hlavu,“ řekl. „Jestliže víme, kde není, pak víme, kde   je.   V   kufru   auta.   Najdeme   způsob,   jak   ji   odtamtud   dostat.

Mezitím dej vařit vodu. Co nejvíc budeš moct.“

„Cože?“

Dan se ledově usmál. „Popálil ses někdy horkou vodou?“

Vzápětí se usmál i Nick. „Můžu ti poradit něco ještě lepšího,“

odpověděl. „V ledničce je máslo. Myslím, že asi tak kilo.“

„Paráda. To rozpustíme taky.“

Otevřel buclatá kamna a nahrnul do nich polámané dřevěné nohy.

Nechal otevřenou mřížku, aby viděl, kdy se rozhoří. Jelikož je kryla vrstva laku, nemělo to trvat dlouho. Potom rozpálí pohrabáč. Měli šest židlí, jednu na každé zbylé  okno s výjimkou toho velkého v kuchyni.   Pustil   se   do   práce   na   poslední   z   nich,   zatímco   Nick zapaloval všechny hořáky na sporáku, pak naplnil vodou tři hrnce a 98

do čtvrtého vložil máslo z lednice. Otevřel jednu ze skříněk, našel v ní skoro plnou láhev rostlinného oleje a vylil ji do hrnce s máslem.

Potom pustil hořáky na maximum a čekal.

„Vysaď i támhlety dveře,“ řekl mu Dan.

Za dveřmi seděla schoulená Laura. Když Nick vešel dovnitř, lekla se.   „Musím   je   vysadit,“   vysvětlil.   Neodpověděla.   Kam   se   stáhla, krucinál? přemýšlel. V očích měla studený a mrtvý výraz. Dýchala mělce. Panebože, pomyslel si, mně jí ani není líto.

Vybavil   si   poslední   pohled   na   Carlu,   zavěšenou   ze   stromu   na provazu. Od té chvíle se neodvážil vyhlédnout ven. Nechtěl vědět, že je mrtvá. To by bolelo, pomyslel si. To by hodně bolelo. Pocítil nával zlosti. Dělám si tak zatracený starosti o svou vlastní kůži… uvažoval, ale myšlenku nedokončil. Kladivem vyrazil dveře ze závěsů. Laura sebou opět trhla a zkřížila si ruce na prsou.

„Přines je sem,“ zavolal Dan. „Honem.“

Nick   se   otočil   k   Lauře.   „Budeš   v   pořádku,“   řekl.   „Slibuju.“

Upřeně se na něj zadívala a neřekla nic. Popadl dveře.

Když míjel Marjiin pokoj, uviděl ji, jak stojí ve dveřích, úplně nahá,   a   dívá   se,   jak   Dan   přitlouká   sedák   židle   na   vzdálenější kuchyňské okno. Cítil za ní palčivý zápach zvratků. Zdálo se, že ho skoro nevnímá.

Všechno chvíli působilo naprosto neskutečně – tahle žena, která bývala jeho kamarádkou a potají možná i něčím víc, před ním stála bledá  a  nahá,  zatímco  za  ním  v  koutě  rozechvěle   seděla  Laura   a někde po jeho pravici ležel na posteli mrtvý a sinalý muž, kterého sotva   znal;   a   mezitím   venku   na   kopci   skupinka   šílenců   mučila   a patrně umučila ženu, kterou miloval dlouhá léta; a on sám zatloukal dveře a okna a vařil tuk, aby je nějakým způsobem ochránil před stejným   či   ještě   horším   osudem.   Před   necelou   půlhodinou   spal   – nebo se pokoušel spát – v klidném domku v maineských lesích. Vstal za třeskotu rozbíjeného skla a výkřiků a spolu s Danem teď bojoval o holý život. To všechno se mu prohnalo hlavou ve zlomku vteřiny, když   nesl   dveře   k   velkému   kuchyňskému   oknu   nad   dřezem   a zakoušel hluboký pocit podivnosti a smutku. To všechno a představa smrti,   násilné   smrti.   Jeho   vlastní.  A uvažoval:   jak   se   může   něco takového dít? Proč my? Proč já?
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„Já ti pomůžu,“ ozvala se Marjie.

Dan   se   na   ni   podíval   a   usmál   se.   „Budeš   potřebovat   nějaké oblečení.“

Okamžitě  zmizela  do pokoje. Za okamžik  se vrátila  v košili  a džínách a pomáhala Nickovi přidržovat dveře, zatímco Dan zatloukal do stěny a parapetu hřebíky. Zavětřila a zamračila se. „Něco se pálí,“

usoudila.

„Ztlum ten tuk,“ řekl Nick.

Pracovali   rychle,   Dan   děkoval   Bohu,   že   mají   tolik   pořádných, silných   hřebíků.   Zanedlouho   měli   poslední   okno   v   kuchyni zabezpečené, a také obě zbývající okna v obývacím pokoji a okno v Marjiině   pokoji.   Dan   zkontroloval   kamna   a   zjistil,   že   se   oheň kvalitně   rozhořel.   Vsunul   do   uhlíků   pohrabáč   a   nechal   ho   tam.

„Budeme potřebovat ručníky nebo něco na ten způsob,“ řekl Marjie.

„Co nejtlustší. Ty hrnce a pohrabáč bych chtěl rozpálit, jak to jen půjde.“

„Jasně,“ kývla. „Něco najdu.“

Neubránil   se   úsměvu,   byl   rád,   že   se   zase   vrátila   k   normálu.

Normálu?   Byla   na   tom   ještě   líp.   Jednala   spíš   jako   její   sestra, najednou byla nebojácná a zatraceně vynalézavá. Byl na ni hrdý. Teď jenom   kdyby   zaťala   zuby   i   Nickova   partnerka.   Vstoupil   k   ní   do pokoje   s   posledními   sedáky   a   hřebíky   a   všiml   si,   že   se   vůbec nepohnula.

Venku za oknem se k dětem přidaly tři postavy, které před chvíli viděl na verandě. Napínal oči, aby je líp viděl. Ve světle reflektorů si jednu z nich mohl prohlédnout poměrně zřetelně. Panebože, hlesl v duchu. Vždyť to jsou ženy! Všechny už byly jasně vidět. Jedna z nich byla zjevně těhotná, zahalená do jakési těžké kůže. Co jsou tihle lidi, kurva, zač?

Nemarnil   čas   přemýšlením.   Přiložil   dřevo   na  stěnu   a   zručně   a účelně ho přitloukl. Uslyšel, jak se na opačné straně desky rozbilo sklo, a tipoval, že něčím hodili do okna. Zvuk ho vylekal, až se mu roztřásly ruce, ale zároveň byl rád, že to udělali. Ať to bylo cokoliv, bylo   to   těžké.   Byla   to   jakási   zátěžová   zkouška.   Hřebíky   se nevysunuly ani o centimetr.

Už taky zkontroloval zámky na obou dveřích a ujistil se, že jsou 100

bytelné   a   silné,   stejně   jako   samotné   dveře.   Tyhle   domy   byly postaveny, aby něco vydržely. Ať byli  ti lidé kdokoliv, dovnitř se měli dostávat mnohem obtížněji, než si plánovali.

Nicka potom našel v kuchyni,  jak vysypává  na stůl zásuvky a prohrabuje se příbory a dalším kovovým nádobím. Většina byla tupá a   nepoužitelná,   ale   objevil   velkou   vidličku   na   maso   a   slušný porcovací   nůž.   Obojího   možná   bude   zapotřebí,   víc,   než   si   myslí.

Nesmírně si přál, aby měl tu sekeru z kůlny. Ale nemělo cenu teď pro ni chodit. Tlačil je čas a museli probrat nastalou situaci. Věděl někdo, co se venku děje? Museli to okamžitě zjistit.

„Vzpomínáš si na to okno v podkroví?“ zeptal se. Nick přikývl.

„Řekl bych, že je přímo nad Lauřiným pokojem, nezdá se ti?“

Nick o tom chvilku přemýšlel. „Máš pravdu,“ řekl. Předtím z něj vystrčil   hlavu   a   rozhlížel   se,   zatímco   Carla   ostatním   ukazovala hromadu   časopisů.   Přesně   tam   bylo.  Carla,   blesklo   mu   hlavou.

Najednou se mu udělalo zle. Vypudil ji z mysli.

„A teď přímo pod tím oknem stojí celá jejich skupinka, že?“

„Jo,“ přitakal Nick a zazubil se. Věděl, co má Dan na mysli. Sám o tom přemýšlel.

„No,   mám   pocit,   že   když   na   ně   z   té   výšky   při   téhle   teplotě vylijeme   vodu,   bude   to,   než   na   ně   dopadne,   jako   bysme   na   ně vylívali vodu ke koupání. Jenom je trochu vytočíme, nic víc. Ale takovej olej a máslo…“

„Budou   chladnout   mnohem   pomaleji.   A   popálí   je   jako   čert.

Začnou ječet jak diví a přinutí ostatní k útěku. Čímž získáme čas, abysme se dostali k autům.“

„A tomu magnumu,“ dodal Dan.

Stáli   a   usmívali   se.   Nicka   nepřekvapovalo   zjištění   –   ač   by předpokládal opak –, že se mu představa vraždění silně zamlouvá.

„Budeme mít jenom jeden pokus,“ upřesňoval Dan. „Nebylo by od věci, aby to šlo jako po drátkách. Olej jim nezpůsobí žádnou větší újmu a spíš v nich probudí ještě větší chuť se sem dostat. Netušíš, kde může mít Carla klíčky od auta?“

„Ne. Ale jsem ochotnej se vsadit, že nebudou v přihrádce v autě.

Carla by je tam nenechávala.“

„Tak se tady trochu porozhlídnem.“
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„Nebo bysme si mohli vzít dodge,“ navrhl.

Dan se zamračil.

„Vím,   co   tě   napadá,“   řekl   Nick.   „Myslím,   že   není   bůhvíjak spolehlivej. Ale v dodgi bude ta bouchačka.“

„Jo.“ To by znamenalo, že se budou muset rozdělit. Sice se mu to nezamlouvalo, ale nic jiného dělat nemohli. Bez pistole prostě nebyli v bezpečí. „Uděláme tohle,“ řekl. „Ty poběžíš ke kufru a vezmeš tu pistoli. Já bych to udělal sám, ale ty víš, kde je a jak vypadá ta taška.

Jestli se nám podaří najít Carliny klíčky, nastartuju její auto a usadím do něj Marjie s Laurou.“

„S Laurou bude potíž.“

„O tom žádná. Ale to zvládnu.“ Na okamžik se odmlčel. Opravdu to zvládne? Nevěděl to. Vyběhnout ven a mít na starosti hysterickou ženskou je pěkná pakárna. Kdyby ji však nechali v domě, měla by to spočítané. Ti hajzlové byli šílení. Museli se co možná nejvíc držet pohromadě.

„Jdem najít ty zatracený klíče,“ řekl.

„Marjie bude možná vědět, kde jsou,“ nadhodil Nick.

„Té bych se radši neptal. Řekl bych, že čím míň budem mluvit o Carle, tím líp, nezdá se ti? Začneme u oblečení a uvidíme, kam se dostanem.“

Netrvalo   to   dlouho.   Klíčky   byly   na   kroužku   v   pravé   kapse Carliných džín. Dan se otočil k Nickovi. „Tak jo. Ty máš klíč od kufru toho dodge?“

„Mám ho tady,“ odpověděl. Poplácal si kapsu košile. „Myslím, že by nebylo marný zkusit probrat Lauru.“ Vydal se k ložnici, právě když Marjie vyšla z koupelny s hromádkou ručníků. Dan si vybral čtyři   a   ostatní   hodil   do   kouta.   „Myslím,   že   Lauru   ještě   chvíli necháme,“ řekl. „Musíme to probrat, my tři. Musí to být rychlé.“

Měl  napjatý a  úzkostlivý výraz.  „Já půjdu nahoru  a  vyliju  ten olej,“ spustil. „Když se podíváte na přední okno, všimnete si, že je tam malá špehýrka, takže na ně uvidíte, až začnou povykovat. Až se vám ztratí z dohledu, otevřete dveře a ty, Marjie, poběžíš k autu tvojí sestry. Udělej  to co nejrychleji  a nejtišeji budeš moct.  Nebouchej dveřmi.   Zkontroluj,   jestli   nejsou   otevřený   okýnka,   a   jestli   budou, vytáhni je. Já poběžím s Laurou hned za tebou. Pak si vlez na zadní 102

sedadlo   a   zavři   a   zamkni   oboje   zadní   dveře.  A zase,   zkus   to   co nejtišeji.

Nicku, ty vytáhneš pistoli z kufru a zamíříš k pravým předním dveřím. Rozumíš? Pravým předním dveřím. Než skočíš na sedadlo, já ti je otevřu a nastartuju auto a budu připravenej vyrazit. Připadá vám to proveditelný?“

Nick pokrčil rameny. „Nic lepšího nemáme.“

„Pokud jde o zbraně, jsme na tom bídně, takže navrhuju, aby si každý zastrčil za opasek nůž a nesl hrnec vody. Jenom doufám, že se k nám nikdo nepřiblíží natolik, aby si všiml, jak se věci mají, ale jestli ano, chrstněte na něj vodu a použijte nože a všechno, co máte, protože mám pocit, že jestli to někdo podělá, je po něm a po nás ostatních   nejspíš   jakbysmet.   Jestli   se   něco   posere   –   cokoliv  –, pomažeme zpátky a zase se tu zamkneme. Dobře?“

Marjie přikývla. „Dobře.“

„Tak jo. Pojďme pro Lauru.“

Ta se pořád choulila ve svém pokoji. Vždyť ona vlastně ani neví, kdo   jsme,   pomyslela   si   Marjie.   Obrátila   se   na   muže   za   sebou.

„Nechte   mě,   abych   ji   trochu   oblékla,“   řekla.   Muži   se   vrátili   do kuchyně a nechali je spolu o samotě.

Marjie   prošla   Lauřinou   skříní   a   z   ramínka   stáhla   starou kostkovanou košili a ze židle vedle postele džíny. „No tak,“ vybídla ji vlídně, „tohle si teď obleč.“ Laura nereagovala, jen se jí zlehka zachvěla ruka, když se jí Marjie dotkla. No, pomyslela si, budu to muset udělat za ni. Vyhlédla škvírkou v rohu okna a potichu zavolala na Dana s Nickem. „Ještě tam jsou,“ řekla.

„Dobře,“ odpověděl Dan.

Podruhé   už   se   nepodívala.   Děti,   které   tam   na   ně   čekaly,  něco obestíralo, jakýsi nepřirozený klid, jakási vražedná trpělivost, která ji deptala.   Domnívala   se,   že   ženy   jsou   nebezpečnější,   a   byla   si zatraceně jistá, že o mužích to platí stoprocentně, ale právě děti jí naháněly největší hrůzu. Možná to nějak souviselo s jejím odvěkým strachem z uzavřených prostor. Měla pocit, že děti budou bojovat ve smečce, v roji, a dokázala si velice živě představit, jak ji obklopí a strhnou na zem, zadusí ji prostou vahou svého počtu. Upřela raději pozornost na Lauru.
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Sklonila se, uchopila dívku za paži a zvedla ji a pak, když stála, jí stáhla   župan   z   ramen.   Neubránila   se   obdivnému   pohledu   na   její pevná, plná prsa; Laura byla trošičku při těle, ale Marjorie její tělo dosti   podcenila.   Obě   s   Carlou   byly   štíhlé,   a   štíhlost   jednoznačně diktovala  současná móda,  ale  nebylo  tomu  tak vždycky, a bývaly chvíle, kdy by Marjorie dala cokoliv za možnost vyměnit si místo s ženou, jako je Laura. Teď ale ne, pomyslela si, když se jí zadívala do zelených očí. Teď ani náhodou.

Za   chvilku   měla   Laura   oblečenou   a   zapnutou   košili,   džíny natažené   přes   studená,   bledá   stehna.   Marjie   práci   dokončila   s roztřesenýma   rukama.   „Pojď   se   mnou,“   řekla   a   vedla   Lauru   do kuchyně.   Měla   z   Laury   špatný   pocit.   Venku   měla   být   úplně bezbranná. Doufala, že Dan má v úmyslu se o ni dobře postarat.

Když   pak   naproti   sobě   stáli   v   kuchyni,   nikdo   nějakou   dobu nepromluvil. Zbývalo udělat jen to, co si řekli, že udělají, a nyní jim tento   úkol   připadal   obrovský   a   naplňoval   je   jakýmsi   úžasem.

Naslouchali   praskajícímu   ohni   a   čekali   –   aniž   tušili   na   co.   Bylo možné,   že   vyjdou   ven,   jen   aby   umřeli   tak,   jak   umírají   všichni pošetilci  v  nebezpečí;  s  plánem,  který  se  mohl  zadrhnout  tisícem různých   způsobů,   prakticky   bezbranní,   kdyby   k   tomu   doopravdy došlo.   Cítili,   jak   je   zaplavuje   adrenalin,   jak   jimi   proudí   jako nebezpečný jed, jak je nutí, aby začali a měli to za sebou. A přitom jim tlumil hlasy strach a pokoušel se zlomit jejich vůli.

Pokud měl Marjiin strach nějakou fyzickou podobu, byly jí tváře bezpočtu těch dětí. Už na sobě takřka ucítila jejich ruce, a otřásla se.

Zároveň   pomyslela   na   Carlu.   Je   stále   naživu?   Co   kdyby   na   ni zavolala,   co   kdyby   uviděla,   jak   jí   sestra   kyne?   Měla   by   přesto pokračovat?   Nick   se   opět   viděl   u   okna,   ale   nůž   ho   tentokrát rozřezával  od ucha  k uchu. V představách  jeho krev šplíchala  na Marjie a Dana a Lauru, až stáli před jeho umírajícíma očima zaliti krví. A Dan stál na kopci v pralese kdesi daleko odsud a shlížel do tváře   muže,   kterého   právě   odstřelil   –   a   tentokrát   byl   tento   popis mrazivě přiléhavý, protože polovina mužovy hlavy byla pryč, čistě oddělená   jako   grep.   Viděl,   jak   se   před   ním   v   němém   ohromení otevírají rty, jak se v jediném oku zračí ono poslední překvapení, jež překonává všechna ostatní.
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„Tohle je válka, že,“ přerušil Nick mlčení.

„Jo,“   přisvědčil   Dan.   Možná   na   tom   mimosmyslovém   vnímání přece něco je, pomyslel si.



Následovala další, kratší odmlka. Potom Marjie uchopila ručník a přeložila ho. „Tak jdeme na to.“

„Dobře,“ kývl Dan. Stejně rychle, jak je zasáhly, ty surové výjevy zase   vyprchaly,   a   zanechaly   je   napospas   mohutnému   přívalu adrenalinu. Strach nevyprchal. Ale nějakým způsobem naklíčil a dal vzniknout čistému,  ryzímu  rozechvění  dokonalého vzrušení. Tohle velice dobře znají vojáci, pomyslel si Dan. Boj o život je kurevská zábava. Pokud se člověk nenechá zabít. Nejtěžší ze všeho je zachovat si chladnou hlavu. Jakmile člověka přepadne pocit, že ho nemohou zabít, v tom okamžiku ho zabijí.

„Dobře,“ zopakoval. „Vezmu naši malou bombu nahoru a shodím jim ji do těch zasranejch ksichtů. Až uslyšíte, jak ječí, odemkněte a popadněte ty hrnce s vodou.“

„A co ty?“ zeptala se Marjie. „Jak ty zvládneš Lauru a k tomu hrnec s vařící vodou?“

„Poslední hrnec nechte na sporáku pro případ, že bysme ho museli použít, abysme se dostali zpátky dovnitř. Vezmu si pohrabáč. S tím si poradím.“ Poskládal ručník a obalil jím rukojeť železného nástroje, aby ji mohl popadnout hned, jak seběhne ze schodů.

„Jakmile mě uvidíte,“ navázal, „vyrazte ze dveří. To všechno za předpokladu, že se ty svině na kopci rozutečou  tak rychle,  jak si myslím. Jestli nikam nepoběží, nikam nejdeme. Ale myslím, že proti nám   stojí   rodinka.   Doufám,   že   se   budou   navzájem   chránit.

Nespouštějte je tou špehýrkou z očí.“

„Ty se postav ke špehýrce,“ navrhl Nick Marjie. „Já jdu ke dveřím a budu sledovat Dana.“

„Nemohli bysme si to vyměnit?“ zeptala se Marjie. Pomyslela na Carlu venku. „Jestli se na ni budu muset dívat.“

„Jasně,“ řekl Nick. „V pohodě. Chápu.“ Položil jí dlaň na ruku a Marjie si uvědomila, že Nick se taky třese.

Dan vzal ze stolu ručník a rychle přešel ke sporáku. Uchopil hrnec s   olejem   a   vypnul   hořák.   Olej   potemněl   a   bublal.   Zamířil   ke schodišti. U prvního schodu se zastavil,  otočil se a uviděl, že ho 105

upřeně sledují. „Zvládnete to?“ zeptal se potichu. Chvilku nikdo nic neřekl.   Potom   Dan   dodal:   „Tak   hodně   štěstí.“   Marjie   se   na   něj dokázala usmát. Potichu se vydal do schodů.

V   podkroví   bylo   chladno.   Zaváhal,   počkal,   dokud   ve   tmě nerozezná siluetu okna na protější straně. Chtěl, aby zůstal ve tmě.

Kdyby rozsvítil, zrůdy dole by si toho mohly všimnout, a on nechtěl, aby k němu zvedaly tváře, dokud nebude připravený. Pomalu přešel k oknu, našel západku a pomalu ji odsunul. Vyhlédl ven. Dvě ženy a několik dětí, stály přímo  pod ním.  Okno bylo  malé.  Bude mít  co dělat, ale zvládne to.

Vysunul hrnec z okna. Zbylo mu jen tolik místa, aby natáhl ruku a vystrčil ven hlavu. Na chvilku se zastavil, počítal, ujišťoval se. Když je   tak   dole   sledoval,   zničehonic   ho   přepadlo   nutkání   se   nahlas rozesmát.   Proboha,   ovládej   se,   říkal   si.   Tohle   musí   proběhnout hladce.  Dokonale.   V  mžiku   už   byl   opět   v   pořádku.   Zhluboka   se nadechl a hrnec obrátil. Pohyboval rukou do stran, aby olej zasáhl co největší prostor, a přitom říkal:   Hej, hajzlíci  dostatečně hlasitě, aby ho slyšeli. Uviděl, jak vytáčejí hlavy vzhůru a zírají na něj, zírají do padajícího oleje. Zakusil chvilkovou radost a pocit vítězství a pustil hrnec na nejbližší ženu.

Jakmile opět vtáhl hlavu dovnitř, slyšel, jak vřeští.
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1:15

Čtyři hodiny se s více než dvaceti muži prodírali houštím, a vůbec nic. Peters to očekával. Namířil si to k várnici s kávou a natočil si kelímek;   černá   káva   bez   cukru.   Tohle   bych   neměl   vůbec   pít, pomyslel si. Tenhle zatracený způsob stravování mě zabije. Pokud se to   napřed   nepodaří   zimě.   Byl   teprve   začátek   září   a   už   ji   cítil   ve vzduchu. Už tři roky dostával touto dobou rýmu, která mu vydržela až do února. Doktor Linden mu řekl, že právě kvůli nadváze je k ní náchylný,   kvůli   nadváze,   špatnému   jídlu   a  dlouhé   pracovní   době.

Větší kecy snad neslyšel. Doktoři o rýmě vědí míň, než kolik toho on ví o těch divných dětech tady venku.

Káva ho ale zahřála. Na policejní stanici bude letos zase zima jako v psinci. Ze sklepa vyhrabe teplomet a postaví si ho do kanceláře – to trochu pomůže. Prošel kolem řady stolů do prosklené kancelářské kóje.   Shearing   na   něj   čekal   s   jakýmsi   starcem   ve   špinavé   modré bundě, z něhož táhla laciná whisky. Peters ho okamžitě poznal.

„Danner nebo Donner?“ zeptal se.

„Donner,“   odpověděl   Shearing.   „Paul   Michael   Donner.   Věk: šedesát dva roky. Výška: sto padesát pět centimetrů. Váha: sedmdesát pět   kilo.   Zaměstnání:   rybář.   Současná   hladina   intoxikace: minimální.“ Donner se tomu pousmál a kývl na Peterse. „Tady pan Donner říká, že ví přesně, kde je viděl, Georgi,“ řekl Shearing.

„Opravdu?“

„Jistě, šéfe.“ Stařec na něj vzrušeně mrkl – nebo to byl tik? „Na tyhle lidi bych jen tak nezapomněl. Byla to ta největší zvrhlost, jakou 107

jsem kdy viděl, ožralej nebo střízlivěj. A té noci jsem byl střízlivěj až hanba, i když nevěřím, že zrovna v tomhle mi budete úplně věřit.“

„Dnes večer jsme ochotní uvěřit, pane Donnere,“ řekl Peters. „A jestli jsme vám tehdy křivdili, velice se omlouváme, že, Same?“

„Jsme taky jenom lidi, pane Donnere,“ poznamenal Shearing.

„Svatá   pravda,   chlapče,“   přitakal   Donner,   „a   proto   jsem   vám ochotnej pomoct. Protože ty lidi mi teda vůbec nejdou pod fousy. A mimochodem, klidně mi tykejte, jsem Paulie, jo?“

„Jasně, Paulie,“ kývl Peters. „Dal by sis kafe?“

„Černý, bez cukru.“

„Taky držíš dietu, Paulie?“

„To ne, sakra. Akorát mám citlivej žaludek. Nesnáší dobře mlíko a cukr.  Víte,   že   černý   kafe   se   hodně   podobá   whisce?   Satanáš   bez oblohy. Hříchy mám rád neředěný a beru je, jak jsou.“

Peters se usmál.  Donner byl  sympatická  stará  troska. To je na opilcích   zvláštní.   Když   napůl   vystřízliví,   mluví   rozumněji   než polovina profesorů, a navíc jsou mnohem milejší. Měl pocit, že by Donnerovy informace dokázal s přimhouřením oka vzít za bernou minci.

„Tak kdes té noci byl, Paulie?“

„Jak jsem už tehdy říkal, s jedním kámošem jsme trochu nasávali na pobřeží, kousek vod Dead River. Byla hezká noc, tehdy ještě bylo léto, takže jsme  jen tak seděli a můj  kámoš za chvilku  spal jako špalek. A já, já ještě asi pět minut dojížděl to pivko a víte, jak to chodí, začal jsem mít chuť na další. Proto mě napadlo, že bych zašel do… jak se jmenuje ten krám s chlastem v Dead River, chlapče?“

„Banyan’s.“

„Jo, Banyan’s. Myslel jsem, že budou mít votevříno. Takže jsem se vydal kousek po pláži a myslel, že po pár metrech narazím na zkratku ke starý cestě na smeťák – kde jsme parkovali s dodávkou – a pak zajedu do toho krámu, nakoupím a vrátím se. A můj kámoš si ani nevšimne, že jsem se zdejchnul.

No,   šel   jsem   co   noha   nohu   mine,   a   pak   najednou   před   sebou slyším takovej smích, takový chichotání, takový ty zvuky, co vydávaj malý holky, a tak jsem se zastavil, rozhlíd se a uviděl, jak po mý pravý straně celá ta bandička něco vyvádí na dunách. A něco se mi 108

na tom dvakrát nezdálo. Nevěděl jsem, co to je, ale na celým tom hihňání bylo něco, co se mi fakt nepozdávalo, rozumíte? Tak jsem se tam   zlehka   přikradl   a   pár   minut   stál   u   skal.   Myslel   jsem,   že   za chvilku vypadnou, a pak jsem uviděl, co tam teda prováděli.

Na provaze měli psa, a za ten provaz tahali a kopali to nebohý zvíře, až se hory zelenaly, a celou dobu se smáli, jako by to byla bůhvíjaká sranda. A taky bylo poznat, že si ho podávaj už nějakou dobu,   protože   ten   pes   už   ani   neštěkal,   dokonce   ani   nekňučel.

Vymlátili z něj duši. Sakra, ještě vidím ty jeho zbídačený vytřeštěný voči, jak na ně kouká, jako by nejradši uleh a na místě umřel, akorát že ho prostě nenechali.

K   ničemu   jsem   se   tehdy   neměl.   Ten   pes   byl   pěkně   velkej.  A nechtěl jsem, aby po mně šli, to teda ne!“ Stařík se odmlčel a olízl si rty. Shearing vstoupil do místnosti a podal mu kelímek s kávou.

„Tys už to všechno slyšel, Same?“ zeptal se Peters.

„Jo.“

„Pokračuj, Paulie.“

„Tak jsem se akorát přikrčil, abych to nějak přečkal. A netrvalo dlouho a už toho psa nedokázali přesvědčit, aby se ještě postavil.

Podle toho, jak ho kopali, nemoh myslím nikdo vědět, jestli se mu napřed zlomily nohy nebo žebra. A tak jeden z nich, takovej udělanej kluk, toho psa popad, odešel s ním do vody a nechal ho plavat. Byl docela blízko mě a tehdy jsem si ho moh pořádně prohlídnout.“

„Jak vypadal?“

„Vypadal   jako   blázen.   V   ksichtu   vypadal   jako   blázen,  poděs; zběsilý   hovado.   A  navíc   ten   hajzl   měl   na   sobě   něco   sešitýho   z mývalích kůží, fakt nekecám. Všichni byli v kůžích – medvědích, jeleních, všelijakých. Vzpomínám, že akorát jeden menší kluk měl na sobě pracovní kalhoty, snad o sto čísel větší. V životě jsem něco takovýho neviděl. A ten kluk, co kolem mě prošel, se křenil tak, že to do   konce   života   nechci   znova   vidět.   Měl   vopravdickej   dospělej úsměv, a jedovatej, že to svět neviděl. Prošel těsně kolem mě. A pak přišly ty ženský.“

„Ženský?“

„Jo. Byly dvě. Oblečený v cárech. Takovejch těch vyhozenejch hadrech, znáte to. Nic spolu neladí. Jedna z nich měla dokonce obutý 109

dvě různý boty, no konec!“

„Jsi vážně dobrý pozorovatel, Paulie.“

„Zkoušeli jste někdy z paluby rybářský lodě pátrat po hejnu ryb?“

„Můžeš pokračovat. Co ty ženský dělaly?“

„Nahnaly ty děcka k sobě. Odváděly je na útesy. Jestli si dobře vzpomínám, tak některejm párkrát střihly za ucho.“

„Na útesy?“

„Myslím, že tam žijou, šéfe. Myslím, že tam mají někde jeskyni.

Jako bandička nějakejch zatracenejch divochů.“

„Proč si to myslíš?“

„No, prostě zničehonic zmizely. Viděl jsem je, jak lezou nahoru, a pak jsem je najednou neviděl. Byly fuč.“

„Nemohly pokračovat do vnitrozemí?“

„Tys to nepochopil, chlapče.  Ty stvůry nedošly až nahoru. To se ti právě snažím říct. Zalezly do nějaký díry v zemi jako hejno krys a rázem po nich nebylo vidu ani slechu!“

Peters se opřel na židli a zhluboka se nadechl. „Krucinálfagot,“

ulevil si.

„Jo, tak nějak,“ potvrdil Donner.

Petersovi zakručelo v břiše. Nedokázal určit, jestli má hlad nebo se mu zase ozývá vřed. V dané chvíli to tipoval na vřed. „Dobře, Paulie,“ řekl, „bylo to fakt skvělý. Jestli od tebe budeme ještě něco potřebovat, myslím, že tady seržant Shearing ví, kde tě najít.“

Donnerovi se zablesklo v očích. „Stejně jako každej jinej.“

„Moc díky,“ odpověděl Peters. „Tak celou tuhle věc bys umístil někam kousek na sever od zkratky ke staré cestě na smeťák, je to tak?“

„Jo.“

„Seš si tím jistej.“

„No, jak bych vám to řek, kluci. Od tý doby jsem si nikde v těch končinách nepřihnul.“

Peters se usmál. „Ještě jednou díky, Paulie. Máš u mě jedno.“

Donner se měl k odchodu. „Myslím, že si ho jednoho dne přijdu vybrat.“ Přikývl a zavřel za sebou dveře.

Peters se chvíli díval na Shearinga. Použil ho jen jako záchytný bod. Nechával pracovat svou mysl, a pokud vůbec něco viděl, bylo to 110

pobřeží   kolem   zkratky   k   cestě   na   smetiště   a   partička   otrhaných pošuků pobíhajících nocí. Nakonec se s židlí odsunul a povzdechl si.

Shearing pořád stál a nespouštěl ho z očí. „Ty mu věříš, že?“ zeptal se Peters.

„Myslím, že jo, Georgi.“

„Já taky. Do posledního slova. A proto mě napadá, že bysme měli trochu konsolidovat naše pátrání.“

„Zaměřit se na tu zkratku, že?“

„Přesně tak. Samozřejmě,  budem čelit  stejnýmu  problému  jako Donner.“

„To znamená?“

„V noci bude zatraceně těžký kolem toho útesu něco najít.“

„Myslíš, že by to mohlo počkat do rána?“

Peters vyšpulil rty a svraštil čelo. Přemýšlel o tom. „Myslím, že mohlo,“ usoudil. „Vlastně bude muset. Ale něco bych přece jenom udělal.“

„Co?“

„Řekni   Willisovi,   aby   mi   přichystal   soupis   všech   obyvatel   té oblasti,   stálých   i   přechodných.   Ať   jím   pokryje   nějakých   osm kilometrů čtverečních od pobřeží. A ať zavolá do Kingovy realitky a proklepne nový pronájmy. Pak budu chtít, aby tam celou noc jezdily hlídkový vozy. Chci, aby zkontrolovali každej barák, aniž by někoho uprostřed noci vyplašili nebo probudili. Je důležitý, aby všechno bylo jako normálně.  To znamená,  že bude nejlepší,  když  se obrátíš na místní kluky. Ti budou vědět, jak to tam chodí. Jestli bude potřeba, vytáhni je z postele, ale postarej se, aby to byli místní lidi a ne chlapi z   Portlandu,   Bangoru   nebo   kdovíodkud.   Jestli   si   všimnou   něčeho neobvyklýho, chci, abys mi zavolal. Já se jdu domů trochu vyspat.

Až se objeví Burke, radím ti, abys udělal to samý.“

„V kolik ráno začneme?“

„Kdy vychází slunce?“

„No, myslím, že kolem sedmé.“

„Tak v půl osmé.“

Shearing zaúpěl. „Tak brzo?“

„Same, mám pocit, že děláme chybu už tím, že jsme neprověřili Donnerovo hlášení. Chceš udělat další? Netušíme, co mají ti lidi za 111

lubem nebo co jsou zač nebo odkud se vzali, ale na druhou stranu tuším, že někdo, kdo vychovává děti, co topěj psy a ženský, nebude zrovna přátelskej. Určitě bych se s nima rád setkal už brzo ráno, aby se s nima nesetkal někdo jinej toho samýho dne o něco později, jestli mi teda rozumíš.“

Shearing přikývl. „Víš, co mi vrtá hlavou?“ zeptal se.

„Co?“

„Nejsou tam žádní chlapi.“

„To vrtá hlavou i mně, Same. A jak.“

„Napadá tě, že by jich mohlo být víc než jen ty dvě ženský a ty děti?“

„Je to možný.“

„Tak kolik chceš, abych dal na rozpisku chlapů?“

Peters zazíval. Vstal, nasadil si klobouk a oblékl si kabát. Obrátil se na Shearinga a ještě jednou svraštil čelo.

„Kolik jich máš?“ zeptal se.
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1:18

Hostina   skoro   začala.   Jejich   úlovek   visel   z   dřevěné   tyčky   nad ohněm. Vyzáblý muž měl svěšené a vlhké rty. Nožem sloupl ženě pokožku na temeni a odložil játra a ledviny, zatímco jeho druh sekal a   loupal   větve   z   mladé,   pružné   břízky   a   ořezával   je   do   špičky.

Společně pak mrtvou oběť napíchli na rožeň, spoutali jí ruce a nohy a zavěsili  ji nad oheň. Nyní  se usmívali  její syté  vůni. Naslouchali praskání a pukání kostí a syčení tuku a čekali.

Děti oheň rozdělaly dobře. Spokojené se svou prací teď ustoupily od mrtvého těla a sledovaly, jak nejstarší dívka otáčí rožněm. Dívce se znenadání v břiše pohnulo dítě, ale nevšimla si toho. Za jejími zády dvě mladší děti, chlapec a holčička, vnořily prsty do necek a olizovaly si z nich vychladlou krev. Maso se rovnoměrně opékalo, když tu od domu uslyšeli řev ostatních.

Vzhlédli a uviděli, jak uvnitř zhasla světla a jak si jejich obrovitý druh   u   dveří   vytáhl   zpoza   opasku   nože   a   vyrazil   za   dům.   Řev neustával.   Při   tomto   zvuku   necítili   strach   ani   žádné   vážné znepokojení; jen zvědavost. Děti se od ohně vzdálily jako první.

Muž v červeném je okřikl, aby nikam nechodily. Poslechly ho.

Vyzáblý  muž  už mířil  pryč.  Zasunul  si tedy za opasek sekerku a vydal se za ním. Pátral po náznacích pohybu u vstupních dveří a v oknech, ale nic neviděl. Běžel k boční straně domu.

Jakmile nahlédl za roh, uviděl, jak dva starší chlapci klečí na zemi a rukama si zakrývají tvář. Ženy pořád ječely, ta nejmladší z nich – ta,   kterou   rád   píchal   –   si   na   hrudi   trhala   košili,   čímsi   mokrou   a 113

lesklou,   jak   si   záhy   všiml.   Obnažila   si   prsa;   uviděl,   že   ji   něco popálilo. Nerozuměl tomu. Nechápali to ani ostatní muži, kteří se u něj tázavými pohledy dožadovali odpovědi. Pokrčil rameny.

Všiml   si,   že   okno   v   ložnici   je   zabedněné.  Tihle   ven   nevylezli, pomyslel si.  Jsou pořád uvnitř. Jestli se nepokusili utéct, co to má znamenat? Obě děti, které nedošly žádné úhony, upíraly oči k domu a ukazovaly někam nahoru. Muž se otočil a zahlédl otevřené okno v podkroví.   Potom   uviděl   pánev   ležící   na   zemi   vedle   jedné   z   žen.

Sklonil se a přejel prsty po okraji. Byla ještě teplá. Strčil si prst do úst a ochutnal ho.  Tuk. Usmál se. Lidé uvnitř nejsou hloupí. Štvanice bude o to zajímavější.

Nick se díval, jak oba muži mizí za domem, zrovna když Dan sletěl ze schodů. Marjie mu vzápětí vrazila do ruky ručník a po něm následovala rukojeť hrnce s vařící vodou. Nick cítil, jak má stažené a vyschlé hrdlo. „Pořád jsou tam venku,“ řekl. „Ty děcka.“

Ucítil, jak Dan vedle něj zaváhal.

„To jsme podělali,“ řekl.

„Nic jinýho nevymyslíme,“ odpověděl Dan. „Serem na ně. Jdem na to.“ Nick vrhl pohled na Marjie. I ona jako by zaváhala. „Řekl jsem:  jdem na to! “ sykl Dan.

Nick uvolnil dveře. Cítil, že srdeční tep a dech se mu zrychlují alarmujícím tempem. Měl studenou pokožku a pocit, že má stažené a zároveň nafouklé ledviny. Otevřel dveře.

Dan za ním vytáhl z ohně doruda rozžhavený pohrabáč, popadl za ruku Lauru a vystrčil ji před sebou ven. „Honem!“ zavolal na ostatní, a pak byli najednou venku všichni čtyři.

Auta   stála   vedle   sebe;   to   Carlino   nejdál,   se   zapnutými potkávacími světly, asi šest metrů od domu, a Nickův starý dodge mezi   Carliným   autem   a   vstupními   dveřmi.   Prostor   před   nimi   se zvláštně přeskupoval. V dálce  viděli  oheň. Plameny od nich byly dlouhé metry daleko, ale teď vypadaly, že jsou naopak blízko. Auta byla  jen pár kroků od nich, ale jakoby hodně daleko. A Nickovi, který se musel dostat od dodge ke Carlině pintu s pistolí a náboji, připadalo, že obě auta dělí propast.

Viděl,   jak   ho   Marjie   předbíhá,   otvírá   zadní   dveře   pinta   a 114

vklouzává dovnitř. Zároveň se ocitl u kufru dodge; v zámku klíč, hrnec s vodou spočíval na kapotě auta. Kufr otevřel rychle a bez potíží. Měl pocit, že má nesmírně vybuzené smysly. Cítil, jak se něco peče na ohni. Slyšel, jak k nim přibíhají děti. Slyšel, jak se Laura vzpouzí, když ji Dan tlačí a tahá k autu. Slyšel, jak Marjie zamyká zadní dveře auta. Slyšel, jak Dan nadává.

Potom otevřel tašku a sevřel v prstech pistoli. Rychlým pohybem otevřel komoru. Byla prázdná.

Zašátral v krabičce s náboji. Ta mu najednou jakoby vyskočila z prstů do kufru. V kufru nebylo světlo. Panebože, pomyslel si. Sáhl do tmy a na okamžik ho zachvátila panika, když nahmatal rozbitý konec krabičky.   Náboje   byly   rozptýlené   po   celém   kufru.   Stáhl   se   mu žaludek.   Zastrčil   si   zbraň   za   opasek   a   oběma   rukama   šátral   po nábojích.  Uslyšel  Dana, jak znovu nadává, strká Lauru do auta a zabouchává za ní dveře.

Prsty sevřel hromádku nábojů. Slyšel, jak Dan zkouší zapalování, a s náhlou křečí v hloubi duše poznal, že jim něco provedli s dráty, poznal to ještě dříve, než to Danovi došlo s jakousi strašlivou intuicí, která nesouvisela ani tak se znalostí aut jako spíše s povědomím o osudu,   když   se   mu   člověk   postaví   tváří   v   tvář.  A potom   během okamžiku rovněž pochopil, co musí udělat, a začal nabíjet pistoli.

Stihl naplnit pět komor, když na něj zaútočili.

První   z   nich   se   objevil   pouze   jako   stín   po   jeho   pravici,   nad kapotou pinta. Nick sáhl po hrnci a zvedl jej jediným  polekaným trhnutím. Šplíchl vodu chlapci do tváře a na ramena a s rykem ho poslal k zemi, kde mu navíc poodskočil nůž. Za okamžik byli mezi ním a domem dva další, odstřihli mu únikovou cestu a postupovali k němu. A následovala je třetí, malá dívka. Pozvedl pistoli.

Vystřelil a uviděl, jak prvnímu chlapci zčernala hruď a tlak první kulky   jím   prudce   smýkl   na   stěnu   domu.   Uši   mu   zalehly neskutečným, bolestivým třesknutím a vzpomněl si, co Nick říkal o špuntech do uší. Ještě jednou zmáčkl spoušť a narazil na prázdnou komoru.

Za zády se mu zabouchl kufr. Prudce se otočil a spíše vycítil, než uviděl   chlapce,   který   se   mu   přes   zadní   část   auta   vrhal   na   krk.

Zasvištěla před ním chlapcova čepel, minula ho jen o pár centimetrů.
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Nick opět pozvedl pistoli. Ale než měl šanci vystřelit, hoch zaječel, chytil se za týl a zhroutil se na zem. Nick za ním zahlédl Dana v ruce s pohrabáčem, z něhož se ještě kouřilo. Ucítil zápach škvařící se kůže a vlasů. Potom ucítil, jak se mu hluboko do stehna zabodl nůž, a zařval.

Znovu se otočil a namířil zbraň přímo do tváře holčičky, která pořád škubala příliš velkou čepelí, tlačila na ni a otáčela jí v ráně, a s příšernou,   nelidskou   škodolibostí   se   mu   chechtala   do   tváře.   Ve stejném okamžiku vedle sebe uviděl dalšího chlapce, jak napřahuje ruku s nožem.  V rukou mu explodovala  pistole,  dívce  zničehonic odletěla   hlava   a   Nicka   potřísnily   vločky   mozku,   krve   a   kostí.

Zároveň se mu k hrudi začal rychle blížit chlapcův ostrý nástroj.

Marjie   držela   Lauru   za   límec   a   navzdory   řevu   ji   prostrčila vstupními dveřmi. Dívka se zhroutila na podlahu, chvíli zůstala se vzlykotem ležet a potom se začala plazit do zadní části domu. Marjie ve tmě přeběhla ke sporáku, kde na mírném ohni kolotal poslední hrnec   s   vodou.   Uchopila   ho,   a   ačkoliv   ji   rukojeť   popálila, neuvědomovala  si žádnou  bolest,  cítila  jen strach,  z nějž  skřípěla zuby, vraštila čelo, mlčela. Stála ve dveřích v nelítostném věčném čekání, vší silou odolávala nutkání prásknout dveřmi a s vytím utéct do podkroví; zároveň odolávala jinému  nutkání, které ji pobízelo, aby vyrazila ven a v jakémsi sebevražedném mstivém záchvatu se po nich začala ohánět svým ubohým nožem.

Uviděla, jak před dívkou práskla Nickova pistole, a spatřila, jak mu přes hruď švihl chlapcův nůž, a potom uslyšela úder kovu na kost, když na hochovu lebku dopadl Danův pohrabáč. Hochovi se z úst a očí vyřinula krev a sklouzl na zem. Viděla, jak Dan uvolňuje pohrabáč, a postrkává Nicka ke dveřím. Vykročila, aby mu pomohla.

Všimla si, jak Danovi zničehonic škubly oči doleva, když Nick před ní upadl, a uviděla, jak Dan otevírá ústa, aby ji varoval, ale příliš pozdě. Dana zezadu něco zasáhlo a ve stejném okamžiku vedle ní zaryčel divošský kolohnát.

Rukou jí sevřel zápěstí. Zadívala se mu do očí; měl úděsnou tvář, zuby celé černé a odporné, táhla z něj krev. Zaryl jí prsty hluboko do kůže. Představila si tytéž prsty na Carle a máchla těžkým hrncem.
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Voda bez užitku šplíchla kamsi za něj, ale dno hrnce ho zasáhlo přímo do ucha, popálilo ho a omráčilo ho silnou ránou. Obr zavyl a pustil ji, na okamžik ztratil rovnováhu a ztěžka dopadl na zem. V tu chvíli k ní vyrazil Nick. Vtáhla ho dovnitř a ihned si všimla, že rána, kterou utržil do hrudi, není nijak hluboká. Vytáhla mu nůž ze stehna.

Najednou zesinal, zapotácel se a padl na podlahu.

Se zakrváceným  nožem stále sevřeným  v ruce se rozhlížela po Danovi. Našla ho jakoby automaticky. Bolestně se jí sevřel žaludek, když ho zahlédla vedle auta, kam už ho stačili dotáhnout. Po jeho pohrabáči  nebylo  ani  stopy, a byl  obklopen těmi  šílenci.  Už taky křičel.

Stála za ním žena a zarývala mu zuby hluboko do krku, objímala ho   a   tiskla   k   němu   obnažená   prsa   v   úděsné   parodii   milostného sevření. Snažil se ji setřást, ale u nohou měl děti s noži. Všimla si, jak mu   přetínají   šlachy   za   pravým   kolenem,   viděla,   že   ho   ochromují stejně, jako vlci strhávají na zem koně, a sledovala ho, jak začíná padat, když se před ním objevil muž v červeném a kopl ho do břicha.

Dan se zlomil v pase a vyzvracel se do trávy, a žena mu pořád visela na krku, zakusovala se čím dál hlouběji, takže na zem před nimi v pravidelném proudu vytékala jasně okysličená krev.

Marjie vytrhla Nickovi z ruky pistoli a vystřelila. První kulka cíl nezasáhla, a muž v červeném měl čas od Marjie uskočit. Při třesknutí se Dan pohnul jakoby k ní, na okamžik se setkali očima a Marjie spatřila, co se zračí v Danově pohledu. Ještě jednou vystřelila. Druhá kulka proletěla Danovou pravou plící a ženiným břichem a srazila je vedle auta na jednu hromadu.

Marjie zůstala bez hnutí stát, mířila pistolí a mrkala.  Já jsem ho zabila,  pomyslela  si,  panebože.  Následovala   možná  jediná  vteřina naprostého ticha, zběsilá a strašlivá jako boj. Výraz na Danově tváři jí jednou provždy ustrnul v paměti. Přehrával se jí před očima jako filmová smyčka a pokaždé vyvrcholil explozí a tichem, a zanechával ji   celou   roztřesenou.   Pistole   byla   rozpálená,   v   ruce   jí   připadala mohutná. Oči se jí zalévaly slzami.

Obr vedle ní se ve stínech začínal zvedat.

Zabouchla dveře, vzlykla a zasunula zástrčku.
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Útočníci   pomalu   ustupovali,   šokováni   násilím,   jemuž   byli vystaveni. Tihle lidé nebyli lovci; neočekávali, že budou mít zbraně.

Kolohnát   někde   v   obojživelné   temnotě   svého   mozku   litoval   času promarněného tím, že se šel věnovat ženám za domem. Nyní byla ta nejlepší z žen mrtvá, mrtvé byly tři děti a na druhé straně mohl duchy jeho předků ukonejšit pouze ten jediný zastřelený muž a žena nad ohněm.

Pomyslel na duchy, vzteklé, zlovolné a mocné, a tělem mu jako krab procupitalo zděšení.

Zraněné ženy a děti začaly kňourat. Pokynul jim, aby se vrátily k ohni.

Mrtvé tělo se z jedné strany skoro spálilo. I to bylo špatně. Právě maso   mrtvých   jim   dodávalo   síly.  Ukázal   na   úlovek   a   ostatní   mu porozuměli.   Popadl   sekerku   a   odsekl   jednu   nohu.   Ještě   syčící   a zalitou tukem ji podržel v rukou a vydal se s ní zpátky k domu.

Vyzáblý muž si otřel slzy vzteku a nožem oddělil hlavu. Rozbil ji na nedalekém skalisku. Vybral mozek a s mozkem v jedné ruce a hlavou   ve   druhé   šel   za   bratrem.   Ostatní,   jeden   po   druhém, následovali   jejich   příkladu,   strhávali   maso   z   podbřišku   a   prsů   a vraceli se před dům. Tam se zastavovali a čekali, až se k nim přidá muž v červeném,  a drželi maso vysoko nad hlavou, aby ti uvnitř viděli, co udělali, a báli se jich.

Muž v červené košili přešel s prázdnýma rukama od ohně k tělu bezvládně ležícímu vedle auta a oddělil ho od těla své ženy. Muže přivlekl před auto, aby na něj v záři světel všichni viděli, a obrátil ho na záda. Střelné zranění bylo dlouhé a hluboké. Nožem muže nařízl od konečníku k hrudní kosti, sklonil se a zabořil mu tvář do jater. S

tváří potřísněnou krví vzhlédl a uviděl, že do jídla se pustili i ostatní.

Když  měl  játra z poloviny spořádaná,  vytáhl  kluzkou hromadu střev a jednou rukou vytlačoval obsah, zatímco druhou si spouštěl dlouhou šedou trubici do úst a žvýkal. Usmál se, když uslyšel, jak lidé v domě křičí, věděl, že ho vidí, jak se jejich přítelem krmí jako vlk. Tehdy se k němu přidal jeho vyzáblý druh, který mrtvému muži odshora   nahoru   roztrhl   nohavici   a   začal   mu   drásat   vnitřní   stranu stehen. V pomalu se zvětšující louži se kolem nich rozlévala tmavá žilní krev. Vyzáblý muž pokynul nejstarší ženě a těhotné dívce, aby 118

přistoupily trochu blíže.

Otevřel nůž, odsekl penis a varlata, penis podal dívce a varlata bezzubé ženě. Dívka jedla rychlými, jakoby ptačími pohyby, hlavu spouštěla k prstům jako pták klovající do semínek na zemi.

Sledoval dveře a okna, jestli v nich nezahlédne pohyb nebo zbraň; připraven kdykoliv uskočit. Nic neviděl. Za chvilku se uvolnil. Do uší mu hustým závojem rozkoše a dobré slané chuti krve vnikl pouze čísi nářek.

V domě  křičela  Marjie, dívala  se z okna a viděla,  co provedli milenci a sestře. Pak venku ještě slyšeli Lauřino přízračné pronikavé kvílení, když se tiskla k zadní stěně a svírala si kolena jako malá holčička, načež se kvílení proměnilo v pláč, protože ač nic neviděla, věděla všechno, co potřebovala vědět. Pro Marjie tím něco končilo a něco jiného začínalo. Byl to počátek přijetí, fyzického a duševního, s nímž souvisela náhlá necitlivost ve rtech, zvonění v uších, které jen zčásti vyvolala střelba – přijetí skutečnosti, že smrt, která se kolem ní šířila   jako   mor   a   postihla   tak   příšerným   způsobem   sestru,   může během chvilky dostihnout i ji. Pocit to byl studený a definitivní, jako by ji někdo hodil do ledové vody, ale na rozdíl od Laury se jí při něm projasnila hlava a probudila se v ní příčetnost, probudila se ta její část, která milovala život a nehodlala ustoupit smrti, protože ústup se nyní smrti rovnal.

Viděla, že Lauřin osud je zpečetěný, a pocítila k ní překvapivé opovržení – Carla bojovala, Dan bojoval. Jestli ona bojovat nechce, ať jde k čertu. Otočila se k Nickovi na podlaze.

„Jak zlý to je?“ zeptala se.

Nick se zazubil. Nebyl to hezký výraz. „Tohle už jsem slyšel,“

vydechl. „Naposledy se mě na to ptal Dan.“

„Dan je mrtvý.“

„Já vím.“

„Zastřelila   jsem   ho.   Myslím,   že   jsem   ho   nechtěla   zasáhnout.

Myslím, že jsem chtěla zasáhnout tu ženskou.“ Cítila, že má opět na krajíčku.

„To nic, Marjie.“

„Oni… oni ho zabíjeli. Jako zvíře.“
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„To nic.“

„Myslíš, že můžeš vstát?“

„Myslím, že jo. Jistě.“ Pomohla mu na nohy. „Díkybohu, že na tom noži visela jenom ta malá holka a ne někdo z ostatních.“ Sykl, když se vedle ní pokusil vykročit. „Vidělas ji? Vidělas její tvář, když jsem…“

„Viděla jsem ji,“ ubezpečila ho.

„Musíme vymyslet, jak se odsud dostat.“ Znělo to stejně prázdně, jak se ona cítila. Dospěli jsme do stejné fáze, pomyslela si. Není to dobrá fáze, není to fáze, kde by se chtěla octnout, ale mohla by jim pomoci přežít. „Kolikrát jsi vystřelila?“ zeptal se jí.

„Dvakrát.“

„Zbývá   jeden   náboj.   Nabil   jsem   jich   pět.“   Nevesele   se   usmál.

„Nestačily by nám, ani abysme –“

„Já bych to stejně neudělala.“

Přikývl. „Já taky ne. Je v domě ještě něco? Něco, čím bysme jim mohli ublížit?“

„Moc ne. Lopatka u ohniště. Pár nožů – nevěřím, že by nám k něčemu byly. Sekera v kůlně, ale ani zaboha pro ni nepůjdu.“

„V podkroví nic?“

„To nevím.“

„Máš lepší nohy než já. Běž se podívat. A pro jistotu mi tu nech pistoli.“

Brala schody po dvou, zastavila se na podestě a rozsvítila. Nic, pomyslela si. Pár přepravek na mléko, časopisy, stará komoda a stará matrace. Potom uviděla kosu. Možná tohle, blesklo jí hlavou. Pak ji napadlo ještě něco jiného. Seběhla ze schodů, aby to řekla Nickovi.

Ten je právě sledoval kukátkem. Byl bílý jako stěna.

„To nejsou lidi,“ zašeptal. „Ani náhodou.“

Nevěnovala mu pozornost. „Poslyš,“ řekla. „Myslím, že bysme se mohli  v podkroví zabarikádovat.  Dveře sice nejsou tak silné jako tyhle, ale je tam jedna velká těžká komoda a matrace. Co kdybysme ty dveře přitloukli hřebíky, postavili před ně matraci a před ni ještě tu komodu? Tak by se nemuseli dostat dovnitř. Aspoň chvíli. Dřív nebo později někdo musí uvidět ten oheň.“

„Ukaž mi to.“
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Vydali se nahoru; Nick se ztěžka opíral o zábradlí. Za obvyklých okolností by se zraněnou nohou ulehl na týden do postele. Teď měl při každém došlápnutí pocit, jako by ho udeřil padací buchar. Nesměl se přestat pohybovat, jinak by mu noha strnula. Ale stejně se nesměl přestat pohybovat, pokud měl zůstat naživu.

Dorazili   na   podestu.   Nick   přešel   ke   komodě   a   zatlačil   na   ni.

Marjie měla pravdu. Byla z jakéhosi tvrdého, těžkého dřeva. Dubu nebo něčeho takového. Matrace patřila na manželskou postel a jeho napadlo, že právě proto skončila tady – dole už žádné manželské postele nebyly. Dveře do podkroví opravdu nebyly nijak silné, ale komoda spolu s matrací mohly vytvořit poměrně kvalitní obranný val. Šlo by to.

„Nelíbí se mi  akorát jedna věc,“ řekl, „a to, že budeme muset couvat ke zdi. Jestli se sem dostanou, jediná úniková cesta povede tím oknem. Z něj je to možná pět metrů na zem a nevím, jestli jím prolezu. Dole máme aspoň dvoje dveře a spoustu oken.“

„Jenže v tom je zároveň i potíž, nemyslíš? Hodně možností, jak se můžou dostat dovnitř, a jenom my dva, abysme  je udrželi venku, jakmile se o to pokusí. A oni se o to pokusí. Neměli bysme nejmenší šanci.“

„Nejspíš ne.“

„Tady budeme muset zabarikádovat jenom jedno místo.“

Přešel k oknu a vyhlédl ven. „Panebože, seskok by byl hnusný.“

„Je to naše jediná možnost. Pokud teda nechceš utéct.“

Zachmuřil se. „Laura utíkat nemůže.“

„Laura ať se jde vycpat,“ odsekla hlasem, který šlehl jako facka.

Její proměna ho na okamžik zarazila. Byla to stejná dívka, která měla obavy z rychlých aut a v kině potřebovala sedět u uličky? Carla byla vždycky ta drsnější. Marjie naopak potřebovala ochranu. Ale možná byly drsné obě; byly to koneckonců sestry. A ochranu teď možná potřeboval on.

„Abych pravdu řekl,“ přiznal se, „sám nevím, jestli bych vůbec někam doběhl.“

„Poběžíš, když budeš muset, Nicku.“

Přemýšlel o tom. „Ne,“ zavrtěl hlavou, „to já nechci. I kdybysme se kolem nich protáhli, nevěděli bysme, kam máme zamířit.“
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„Do lesa.“

„Les dobře znají. My ne.“

„Pořád bysme  se tam mohli  schovat. Mohli bysme  se rozdělit, kdyby bylo třeba.“

„To se mi nelíbí,“ opáčil. „Ale nelíbí se mi ani tohle.“

„Odsud by nás navíc mohli docela jednoduše vyhnat ohněm.“

„Vypálit by nás mohli i v přízemí.“

„Ano, ale odsud vede jenom jedna cesta!“

„Přesně tak.“

„Jo, sakra! Mohli by zapálit barák a čekat, až začneme jeden po druhým   vyskakovat   z   okna.   Mohli   by  tam   stát   a   dívat   se,   jak   si lámeme kosti, pak by nás po kouskách posbírali a odnesli domů na hraní pro děti. Zato tam dole můžem aspoň –“

V přízemí zakřičela Laura. Vyrazili ke schodům.

Tlukot   uslyšeli   současně   z   několika   stran,   rány,   které   jimi projížděly jako blesky následované neutuchajícím hromobitím. Nick cítil, jak se celý dům chvěje. Měl pocit, že se pod ním třesou schody.

Na raněnou nohu okamžitě zapomněl a v mžiku byl dole, s pistolí v ruce, s Marjie v těsném závěsu.

Zdálo se, jako by byli venku všude najednou.

Někdo se dobýval do zadních dveří s čímsi, co byla nejspíš sekera z kůlny. Další byli u oken do ložnice. Měl pocit, jako by přímo před ním   pod   náporem   něčeho   velkého   a   silného   měly   každou   chvíli explodovat vstupní dveře. Vsadil by se, že ví, kdo tam je. Západka zatím držela, ale na to, že ještě nějakou dobu vydrží, by nevsadil ani zlámanou grešli.

Někdo z nich strkal do špehýrky v kuchyňských dveřích sochor nebo   něco   podobného.   Pohrabáč,   blesklo   mu   hlavou.   Danův pohrabáč.  Uslyšel,  jak  se za  ním  štípe  dřevo,  a  uviděl,  jak zadní dveře podléhají náporu sekery. Nemělo to trvat dlouho.

Chvilku kolem sebe zmateně pátral, snažil se zjistit, jestli by se nenašel nějaký způsob obrany, jestli se jim nabízí jiná úniková cesta kromě ústupu po schodech do podkroví. Pod strašlivou ranou opět zaduněly a zapraštěly vstupní dveře a něco mu sdělilo, že další úder už nevydrží. V prohlubující se štěrbině v zadních dveřích zahlédl záblesk oceli, a veškerá nerozhodnost byla rázem tatam.
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„Běž pro Lauru,“ zavelel a vyrazil ke schodům. „Pospěš si!“

Doběhl na podestu, sklonil hlavu a hnal se k matraci. Rychle ji vytáhl vedle dveří a nechal ji tam. Dal pozor, aby kolem ní nechal dost místa, aby mohl zavřít dveře. Potom posunul komodu. Uvést ji do pohybu sice byla  práce pro dva muže, ale zmítala jím zběsilá energie. Po bolesti  nebylo  ani stopy, a jediné, na co byl  schopen myslet,   bylo,   že   za   žádnou   cenu   nedopustí,   aby   ho   teď   zabili.

Napínaly a dmuly se mu svaly a na drsné dřevěné podlaze škrábaly mohutné   zahnuté   nohy   komody.   Dostrkal   ji   do   dveří   tak,   aby   se kolem ní dalo projít. Kdyby se ženy nedostály nahoru včas, odtlačí ten zatracený  krám  těm hajzlům na hlavu  a aspoň jich pár zruší.

Popadl ze země pistoli a poprvé si všiml kosy na stěně. Popadl i ji a potom skočil ke schodům.

Marjie   držela   Lauru   na   nohou   a   procházela   s   ní   obývacím pokojem právě ve chvíli, kdy za nimi povolily kuchyňské dveře a s třeskem dopadly na stůl. Po nich vpadl dovnitř obrovitý holohlavý muž.   Hned   za   ním   se   do   kuchyně   vedraly   děti.   Spatřily   ji   ještě předtím, než se obr stačil zvednout na kolena. Zakřičely a vyrazily k ní.

Marjie držela Lauru za ruku a nakrátko ostříhané vlasy a táhla ji ke schodům, ale bylo to příliš pomalé,  příliš pomalé, a tak na ni zařvala: „ Dělej! Hejbni zadkem, krávo! “, zatímco sledovala, jak k nim běží děti. Ale Laura odmítala přidat do kroku a jen se rozhlížela, oči vytřeštěné hrůzou. A potom byly děti znenadání u nich, stály jí v cestě, a Marjie si vzpomněla, co tyhle děti udělaly Danovi a Nickovi a před očima se jí odvíjela nesnesitelně živá představa, jak ji stahují na zem. Muž už byl na kolenou a také se k ní blížil, natahoval ruce, zatímco se otevřenými dveřmi dovnitř řinuli ostatní, svírali nože a šklebili se, vyli  jako zvířata a zubili se, a ona s výkřikem pustila Lauru a vyrazila ke schodům.  Tak zdechni, ty blbá děvko, pomyslela si, ale ať nedostanou mě. Panebože, prosím.

Zkroutila   se   jí   noha;   upadla   na   schody.   Kolem   kotníku   měla obtočené drobné prsty s ostrými nehty. Vymanila se ze sevření, když jí nad hlavou třeskla pistole, a spatřila, jak se kolohnát zapotácel, vytřeštil oči a sevřel si ruku, kterou mu hladce odstřelila Nickova šťastná,   bezhlavá   rána.   Potom   už   ji   Nick   kolem   sebe   strkal   do 123

podkroví.

Obr   se   propotácel   dveřmi   do   kuchyně.   Z   rozdrceného   zápěstí, kterým mátožné kroužil nad hlavou, na okolní stěny a ozdobné lišty stříkala krev. Nakonec s úpěním padl na kolena a chytil se stolu, aby neupadl.   Krev   se   na   něm   slévala   do   louže   a   zvolna   odtékala   k okrajům.  Děti se v chumlu  hnaly do schodů. Z místa,  kde ležela rozvalená na podlaze podkroví, slyšela, jak o stěnu bouchla Nickova prázdná pistole, a uvědomila si, že Nick pořád stojí ve dveřích.  Ne! 

pomyslela si.  Ne! Zalez dovnitř!  Ale nezmohla se na slovo. Otočila se a uviděla ho ve dveřích s kosou v ruce, uviděla ho, jak se jí ohnal, a potom s hrůzou sledovala gejzír jasné krve, který vystřelil vysoko do vzduchu a snášel se dolů schodištěm, následovaný groteskně se otáčející dětskou hlavu, letící hned za ním.

Slyšela,   jak   vztekle   a   překvapeně   vyjí,   zahlédla,   jak   se   děti zapotácely,   když   se   ze   schodů   skutálelo   chlapcovo   tělo.   Slyšela Lauřin   křik,   křik   ztracené   a   zatracené   duše.   A  potom   za   ní   do podkroví konečně skočil i Nick, zakrvácenou kosu hodil na podlahu a už zastrkával západku a přisunoval ke dveřím matraci. Marjie se ztěžka zvedla, aby mu pomohla přitlačit ke dveřím i komodu a tak jim opět zajistit bezpečí.

Měla pocit, jako by se kolem ní místnost pevně semkla. Zvenku k nim dolehlo bušení.

Laura   stojící   u   paty   schodiště   zamžourala   na   věc,   která   se   jí dokutálela k nohám. Připadala jí skoro jako vlastní zrcadlový obraz – otevřená ústa, vytřeštěné oči, rty potřísněné krví a pěnou. Dívala se a upadala do snu, který ji chránil, který sice přerušovalo její vlastní vzdálené   ječení,   který   jí   však   stále   připadal   neskutečný   a   nikdy doopravdy hrozivý. Obývací pokoj už nepoznávala. Nikdy předtím neviděla tyhle schody, nikdy neviděla lidi, kteří se k nim hnali, aby po nich vyběhli  nahoru,  kteří křičeli  a tlačili  se, když  dospěli  ke dveřím.  Zůstala  sama  se skupinou cizích  osob zaujatých  nějakým zběsilým,   nevysvětlitelným   pronásledováním,   jehož   cíl   jí   byl nejasný. Věděla, že za dveřmi nic není. Nevěděla, jak to ví, jen že je to pravda. Nebylo tam nic kromě několika starých časopisů a papírů a zaprášeného, prázdného podkroví.
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A   tak   jejich   zvláštní   tepenné   proudění   domem,   nahoru   po schodech a do podkroví, nemohlo mít žádný jiný význam než je opět vyvrhnout, možná střechou domu, tím maličkým oknem, jako vodu rozlévající se na zem z požární hadice.

Zasmála se. Bylo to jako ta hra, kterou hrávali na střední škole, „čínské hasičské cvičení“. Zastavovali v autě na červenou, otevírali dveře a jednou nebo dokonce dvakrát, když mohli, obíhali auto, než opět naskočila zelená, přičemž museli nasednout stejnými  dveřmi, kterými   vysedli,   a   pokračovali   v   jízdě.   Viděla   tyhle   cizí   lidi   v nekonečném proudění vstupními dveřmi do kuchyně a do obývacího pokoje   a   potom   po   schodech   do   podkroví,   řinuli   se   domem   v pestrobarevném   proudu   a   zase   zpátky   jako   tygři   Malého   černého Samba proměňující se v máslo – zanedlouho už to vůbec neměli být lidé,   ale   rychlý   proud   řinoucí   se   v   dokonalém   karmínovém   kole domem a kolem něj, zatímco ona stála mimo tento kruh, v bezpečí, a sledovala je vykulenýma očima, protože i když to byl sen, byl to také zázrak, legrační, ale především úžasný tím, jak se lidé umějí slít do proudu tekutiny a pak zcela přestanou být lidmi.

Posadila se ke svému zrcadlovému odrazu na podlaze a opatrně pozvedla ruce k očím, a když  jim jemně stáhla víčka, její vlastní víčka se zavřela spolu s nimi. Teď si sama sebe mohla představovat, jak sedí u paty schodiště, a ačkoliv byla velká tma, viděla, jak kolem ní plují živé siluety.

Proud už se řinul tišeji a zvažovala, jestli by bylo bezpečné do něj vstoupit. Už nebyl ani zdaleka tak vzrušující jako ještě před chvílí, kdy se hrnul jako… no, jako velká voda, jako by na ně právě udeřila průtrž mračen nebo blesková povodeň, ale myslela, že kdyby do něj nyní  vstoupila,  bylo  by to  velmi  příjemné,  bylo  by to chladivé  a osvěžující a vůbec ne děsivé tak, jak byl děsivý, což už uznávala, ten rychlejší proud. Zkusí to.

Spustila levou ruku do proudu. Ublíží jí ti živí tvorové – byly to ryby, že? –, ublíží jí? Měla za to, že ne. Vklouzla dovnitř. Překvapilo ji, jak teplý ten proud je, vůbec ne chladivý, a jak dobře jí chutná voda na suchých, vyprahlých rtech. Zhluboka se nadechla a otevřela oči.

V klíně jí tváří vzhůru ležela dětská hlava.
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Už věděla, že je to dítě a ne zrcadlo, protože oči v zrcadle by byly otevřené jako ty její. Upřeně se na tvář dívala, aby v tom měla jasno.

Rozplakala   se.   Proud   zmizel.   Zůstalo   jen   ječivé   pozdvižení   na schodech a slaná příchuť, kterou jí v ústech zanechal proud. Přivinula si hlavu k prsu, aniž cítila nepřerušovaný pramínek tmavé krve, která se jí rozlévala po košili a přes břicho jako hnisající rána.

Mezi ní a vstupními dveřmi stály jen dvě malé odrané holčičky, které z ní nespouštěly oči. A přesto ji nenapadlo, aby utekla, aby dům opustila. Nebylo to vlastně zapotřebí. Opět zavřela oči, když se k ní holčičky vydaly, a pokusila se počítat ryby.

Na schodišti oba muži prorazili tenké dveře do podkroví. Zdola slyšeli úpění, když ženy obvazovaly obrovi zápěstí, aby mu zastavily krvácení. Na úzkém schodišti se k nim tiskly děti, které se nemohly dočkat, až se dostanou dovnitř. Vyzáblý muž prostrčil ruku dírou ve dveřích a odsunul západku. Otočil kulatou klikou a zatlačil. Dveře se ani nepohnuly. Zlostně se podíval na bratra. Odsunuli děti, sestoupili na schodišti o několik stupňů a potom se vrhli proti dveřím. Muž v červeném udeřil svou větší vahou blíže ke klice. Usmáli se, když viděli,   že   dveře   o   několik   centimetrů   povolily.  Zacouvali,   aby   to zkusili ještě jednou.

V podkroví Nick nadával a usilovně tlačil na komodu. Dopalovalo ho, že tak dlouho otáleli, takže jim nezbyl  čas zajít pro kladivo a hřebíky, aby dveře ještě lépe zajistili. Byla to jeho chyba. Slyšel je, jak se probíjejí výplní. I kdyby s Marjie tlačili na komodu vší silou, nedokázali by jim odolat víc než několik minut. Budou muset skočit.

Přemýšlel, jestli do domu už vběhli všichni. Co když čekají dole?

Pod oknem? Cítil, jak k nim komoda poskakuje v rytmu úderů, které muži zvenku uštědřovali dveřím. „To je marný,“ řekl.

Přikývla. Byl k ní tak blízko, že cítil její pot, tvář mu ovíval její dech. Vrhl pohled k oknu. „Ty napřed,“ řekl.

Podívala se na něho. Byla brunátná a vyděšená.

„Jak mám…?“

„Střecha je přímo nad tvojí hlavou. Je tam asi třiceticentimetrový převis. Natahuj ruce, dokud na něj nedosáhneš, pak hezky pomalu 126

vytáhni nohy a spouštěj se přímo dolů. Jestli to budeš zkoušet jinak, zlomíš si vaz. Nepouštěj se, dokud se nepřestaneš houpat, dokud se ti nezastaví nohy a nebudeš viset mimo  dům. Před pádem zkus mít trochu pokrčená kolena.“

Všiml si, jak se jí tváří mihl výraz  beznaděje. Existovala ještě jedna možnost, ale o té se jí nemělo cenu vůbec zmiňovat. Na to prostě   nebyla   dostatečně   silná.   Poskytovala   však   možnost   volby jemu, kdyby se ukázalo, že ji bude potřebovat.

„Marjie,“   naléhal.   „Udělej   to.   Neboj   se.   Můžeš   to   zvládnout.

Přísahám, že ano. Myslím, že jsme je všechny dostali do domu. Až se dostaneš  ven,  zamiř   do lesa  a  pak  mě   sleduj. Neukazuj  se.  Jestli budeš moct, přiběhni ke mně; jestli ne, jestli se mi něco stane, utíkej jako  o život.   Jenom  nezapomeň,  že  musíš   mít  při  pádu  pokrčené nohy. Nezlom si je, prosím.“ Všiml si, jak se zlehka usmála. Takhle to bylo lepší.

„Teď si pospěš,“ požádal. Odstoupila od komody a Nick ucítil prudký náraz, když zvenku znovu vrazili do dveří.

„Ještě něco,“ dodal. Otočil se a všiml si, že Marjie má slzy na krajíčku. Když mu došlo, co se jí chystá říct, měl je na krajíčku i on.

„Jsi jediná, kdo tu zůstal,“ řekl, „a já tě nehorázně miluju. Vždycky jsem   tě   miloval.   Tebe   i   Carlu   dohromady.  Dávej   na   sebe   pozor, Marjie.“ Ucítil, jak se mu ústy otřela o rty, a pak byla rázem u okna.

Díval se, jak z okna vysunuje hlavu a pak pravou ruku, a potom levou ruku a rameno, načež natáhla ruce ke střeše. Viděl, jak se jí napínají   útlé   paže,   když   se   centimetr   po   centimetru   soukala   ven, spočinula napřed na hýždích, potom na stehnech a potom, bolestivě, na   lýtkách   –   až   koleny   přelezla   horní   okraj   okna   a   konečně   se postavila na parapet jednou nohou a potom i druhou. Chvilku tam balancovala, viděl, jak přenáší váhu přes polštářek chodidla na prsty, pomalu a opatrně si je odírá o parapet a potom o vnější stranu domu.

Pokusil   se   o   neveselý   úsměv.   Přistupovala   k   tomu   rozumně   a chladnokrevně.   Byla   to   zatraceně   skvělá,   chytrá   žena.   Pokud   si někdo z nich zasloužil dostat se z domu živ a zdráv, byla to ona.

Viděl, jak se vyhoupla z okna, a slyšel, jak hekla úsilím zůstat ještě chvíli viset. Za okamžik se jí tělo uklidnilo. Potom znenadání zmizela.
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Marjie se zdálo, že pád trvá nekonečně dlouho. Snažila se dýchat, ale to bylo  vyloučené  – jako by zapomněla, jak se to dělá. Plíce chtěly   vypouštět   vzduch,   i   když   jim   poroučela,   aby   ho   naopak nasávaly. Věděla, že nepadá dobře, že je nějakým způsobem lehce vychýlená. Do mozku ji s vnímatelnou silou zasáhlo několik obrazů.

Dopadá   na   záda;   odporné   prasknutí.   Dopadá   tváří   k   zemi,   ruce směšně, bezmocně rozhozené vedle těla. Dopadá hlavou na asfalt, o němž věděla, že tam není, krvácí, bezvládná, nehybná. 

Připadalo jí, že dům se k ní čím dál víc přibližuje, jako by padal on a ne ona, nebo jako by se kácel spolu s ní a měl dopadnout na ni, až přistane, a rozdrtit ji. Viděla ty ukoptěné malé děti, jak stojí nad jejím polámaným, zmrzačeným tělem.

Měla pokrčená kolena, jak říkal Nick?

To bylo těžké určit. Cítila, že jakýkoliv volní pohyb z její strany by jí narušil vratkou rovnováhu a poslal by ji k zemi ve střemhlavém pádu. Nohy pokrčila, když se pustila střechy: to věděla. Nezbývalo jí než doufat, že pokrčené zůstaly. V představivosti viděla Nicka, jak ji následuje,   řítí   se   do   kluzké   hromady   zakrvácených   tkání,   které původně   byly   jejím   tělem.   Tohle   všechno   viděla   během   necelé vteřiny, než dopadla na zem.

Ucítila   náraz   v   kotnících   a   ostrou   bolest   v   obou   chodidlech, koleny si prudce vrazila do brady, až jí někde v ústech začala téct krev. Zároveň s drtivou silou žuchla na zadek, v dobře slyšitelném zasyčení jí z plic vyrazil vzduch, začala lapat po dechu a před oči se jí jako plenta neočekávaně snesla drobná tančící světýlka ve stěně neproniknutelné tmy. Začala cítit, jak se jí do hlavy rozlévá příšerná bolest.   Ale   byla   na   zemi.   Byla   naživu   a   věděla,   že   nemá   nic zlomeného. Na okamžik zakusila divokou radost.

Potom, když se jí projasnil zrak, kolem sebe vycítila děti.

Nick je uviděl o několik vteřin později, a to už byl sám skoro na střeše. Zvolil si nakonec druhou únikovou cestu. Těžké bylo dostat se z okna. Jeden úděsný okamžik se mu zdálo, že jím neprostrčí pravé rameno. Přitáhl si loket k břichu a co nejvíc tlačil rameno dolů a ven, a potom vůči oknu našel nejširší úhel a ramenem jím proklouzl. Ve 128

zraněné noze mu odporně pulzovalo. Nevěnoval jí však pozornost, natáhl ruku k šindelové střeše a vytahoval se nahoru a ven, až stanul na parapetu. Potom se vyhoupl na střechu – přičemž děkoval Bohu za hrazdu v YMCA na West Side. Ve skutečnosti to dokázal jen tak tak. Před šesti měsíci by neměl sebemenší šanci. Pod sebou slyšel, jak prorážejí dveře a odtlačují komodu. Přitiskl se ke střeše a nakoukl přes   okraj.   Vypadalo   to,   že   Marjie   pád   přežila   bez   úhony.  Stála, otáčela   se,   hledala   únikovou   cestu.   Nick   viděl,   že   se   jí   žádná nenabízí. Ze všech stran ji obklopovaly děti, třímaly hole a nože.

Najednou se mu udělalo špatně od žaludku. Uviděl jednoho z mužů, jak se vyklání  z okna, shlíží  na zem a potom se opět stahuje do místnosti. Slyšel je, jak běží přes místnost ke schodišti.

Brzy se objevili dole s dalšími dětmi, obrem, kterému Nickovým přičiněním  chyběla   levá  ruka,  a  oběma   zbývajícími   ženami,   které mezi sebou vedly Lauru. Překvapilo ho, že Laura je ještě naživu.

Možná   nějaká   šance   přece   jenom   zbyla,   pomyslel   si.   Třeba   je nepozabíjejí. Možná by mohl něco udělat.

Všiml si, jak Marjie zabloudila očima k oknu, a třebaže riskoval, že ho spatří, zamával  jí. Potřeboval,  aby věděla,  že tam je, že je naživu   a   že   jí   pomůže,   bude-li   to   možné.   Viděl,   jak   zareagovala přikývnutím a potom opět upřela oči na zem. Kdyby si zachovala chladnou hlavu, mohlo by se mu podařit vyrvat jim ji ze spárů.

O několik centimetrů se odsunul do přítmí a čekal.

Zjevně   si   mysleli,   že   jim   utekl.   Zpočátku   na   sebe   hodně   a nesrozumitelně   křičeli   a   potom   se   oba   muži   –   oba   úplní  muži, pomyslel si s uspokojením – pomalu odkradli do křoví. Slyšel je, jak běží,   zastavují  se,  aby se  zaposlouchali,   opět  běží,  rozbíhají   se  v podrostu. Byl zatraceně rád, že tam není. V lese museli být ve svém živlu.

Ostatní   čekali.   Za   chvíli   se   jeden   z   mužů   –   ten   vyzáblý   s rozcuchanými  vousy – sám vrátil. Domníval se, že druhého muže nechali v lese, aby pokračoval v pátrání. Laura mezitím v jakémsi zmámení padla na kolena a Nick uviděl, jak ji muž drsně zvedá na nohy, obrací ji od sebe a potom obě dívky odstrkuje k ohni na kopci.

Napadlo ho, že na jednu noc mají dost. Vracejí se domů. Tím nám dopřejí čas.
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Věděl, že všechno teď záleží na něm. Cítil svou odpovědnost jako fyzické břemeno. Přesto ho chvíli nenapadalo, co by mohl udělat.

Bez aut nebo telefonu byli naprosto bezmocní. Než se mu podaří najít další dům, Marjie s Laurou už možná budou po smrti. Za jak dlouho je asi tak zabijí? uvažoval. Kolik mám času?

Nenapadaly ho žádné odpovědi. Cítil, jak propadá sebelítosti  a zoufalství. Zaútočili na něj a skoro ho zlomili, stejně jako už napadli každou ženu, kterou kdy miloval. Ta, kterou miloval ze všech nejvíc, ležela   u   ohně   mrtvá,   a   navíc   před   smrtí   příšerně   trpěla.   Nemohl dopustit, aby se totéž stalo Marjie. S jistým úžasem se rozpomněl na svůj šílený postoj, který zaujal na schodech do podkroví, a najednou věděl, co udělá. Posunul si brýle na kořen nosu a zůstal nehybný, čekal.

Vyostřily, zbystřily se mu smysly. Sotva se otočil, aby se na ně podíval, jak procházejí kolem ohně. Učinil tak jen do té míry, aby zahlédl,   kudy   se   ubírají   přes   kopec,   a   odhadl   trasu,   po   níž   mají namířeno. Slyšel, jak Marjie vykřikla, když minula sestřino zčernalé tělo. Potom se rozhostilo ticho.

Když   byli   takřka   z   dohledu,   pomalu   se   spustil   přes   šindele   k odvrácené straně domu, a jen co dosáhl na hliníkový okap, potichu seskočil   na   zem,   přičemž   se   pokusil   co   nejúčinněji   zdusit   vlnu bolesti, která se mu prohnala svaly v nohách a vyslala mu prudkou křeč do hýždí. Opatrně se kradl k přední části domu, kde pátral po muži v červeném, a zjistil, že alespoň prozatím je o samotě. Vešel dovnitř.

Klouzal očima po hromadách krámů a hledal na podlaze pistoli.

Modlil se, aby ji tu nechali. Pistole pro něj nyní znamenala všechno.

Našel ji v obývacím pokoji, vedle schodů do podkroví, a vzpomněl si, jak byl dopálený a myslel si, jak je zbytečná, jak ji hodil po jedné z těch žen a proklínal se, že pohodil náboje do kufru auta. Ale to bylo na nástrojích dobré – člověk je vždycky mohl začít opět používat.

Otevřel nábojovou komoru a vyzkoušel spoušť. Připadala mu v pořádku, pád ji podle všeho nepoškodil. Zastrčil si pistoli za opasek a v tichosti  přešel  do kuchyně.  Co nejopatrněji, aby nevydal  žádný zvuk,   otevíral   všechny   zásuvky   a   hledal   baterku.   Jednu   našel   a 130

vyzkoušel ji. V přítmí by to stačilo. Zásuvky nechal otevřené a přešel ke dveřím. Rozhlédl se. Vzduch byl čistý.

Cestou k autu zašátral v kapse po klíčcích a našel ten, kterým se otevíral kufr. Rychle otevřel a rozsvítil baterku; kužel světla držel co nejblíže dna kufru, aby se nerozlévalo ven. Posbíral všechny náboje, které dokázal najít, potom světlo zhasl a vrátil se zpátky k domu, do stínů.   Pistoli   nabil,   všechny   zbývající   náboje   si   vsunul   do   jedné kapsy a klíče do druhé.

Rozhodl se, že půjde delší trasou kolem ohně a bude se držet ve stínech.  Odpoledne  si  všiml,   že  tamtudy  vede  stezka  k potoku,  a napadlo ho, že se jí nejspíš budou držet, přinejmenším chvíli. A taky že nepůjdou bůhvíjak rychle, když Laura upadá do kómatu a zdržuje je. Díky, Lauro, pomyslel si.

Podle jeho propočtů zbývalo sedm dětí, dvě ženy a tři muži, z nichž jeden byl někde za ním v lese a druhý těžce raněný – chyběla mu levá ruka a podle spoušti v obývacím pokoji i pár litrů krve. Oba muže, ženy a dvě děti by mohl zlikvidovat, kdyby mu přálo štěstí, byl dostatečně rychlý a trefil se každou ranou, a pokud by mu ten třetí chlap nezačal komplikovat život, mohl by to nakonec zvládnout.

Chviličku si přál, aby s sebou měl pohrabáč nebo sekeru z kůlny.

Ale   sekera   v   kůlně   už   není,   uvědomil   si.  Tu  mají   teď   oni.   Mají všechno – všechno kromě tohohle, pomyslel si s rukou na pistoli.

Nebylo   pochyb,   že   těch   pět   zbývajících   dětí   stále   představuje problém. Ale kdyby se mu dařilo a byl rychlý, mohl by je všechny do jednoho poslat ke všem čertům. A právě to měl v úmyslu.

První   mrtvý   bude   za   Carlu.   Vytáhl   pistoli   zpoza   opasku   a prakticky neviditelný se vydal do lesa, zahalen chladivým rubášem tmy.
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Policista   Dale  Willis   vystoupil   z   auta,   postavil   se   na   mohutná chodidla a opřel se o dveře. Zapálil si cigaretu.

V autě se cítil celý nesvůj. To, co se tu událo, skončilo – nebo to tak alespoň vypadalo –, a Peters už přijížděl se Samem Shearingem.

Ale   panebože!   Podívaná,   která   se   mu   naskytla,   byla   příšerná,   a nebylo po ní bůhvíjak dlouho. Cítil se líp, když stál venku. Člověk nikdy neví.

Třeba ta věc tamhle vzadu nad ohněm. Bylo k neuvěření, že to byla někdy lidská bytost. Věděl to zatraceně dobře, ale nepřijímalo se to   o   nic   snáze.   Některá   fakta   prostě   přijmout   nelze.   Smrt   už   je taková,   zvláště   tenhle   druh   smrti.  Smrt   a   daně,   pomyslel   si.

Vzpomněl si na učitele ze základní školy, který jim pořád dokola říkal,   že   smrti   a   daním   člověk   neuteče.   Ve  škole   jim   neřekli,   že existují věci, ze kterých se člověk může posrat až za ušima.

Jedno bylo jisté, o tomhle neměli tušení. Podíval se k ohni.

Come on baby light my fire. 

Ty zmetku zvrácenej. 

Právě dým z dohasínajícího ohně ho sem navedl. Potom uviděl zapnutá   světla   aut   a   dům   ozářený   jako   vánoční   stromek.   Potom spatřil i všechno ostatní. Od masakru ho dělila nanejvýš půlhodina. A musel stát za to, pomyslel si. Ať byl za něj odpovědný kdokoliv, měl jasno v tom, že s takovým člověkem by se usazený v autě setkat nechtěl.

Mrtvá   těla   už   Willis   viděl   –   dálnice   jich   byla   plná.   Spálená, 132

rozdrcená. Sakra, už viděl i chlapa, kterému čelním sklem vnikla do auta suchá větev a zapíchla  se mu  doprostřed čela. Ale prohlídka tohoto místa byla jako procházka peklem. Ta zčernalá změť u ohně.

Chlap, kterému přes pěšinu vyhřezla střeva. Další chlap v posteli s podřezaným hrdlem, úplně nahý. V koutě něčí pěst.

A pak ty děti. Jednomu z nich ležela hlava snad pět metrů daleko od těla. Dalšímu, už venku, žádná hlava nezbyla. V jeho případě to vypadalo na zásah nějakou velkorážní kulkou. Podobně na tom byla ta žena, pokud se vůbec dalo ženou nazvat cosi, co smrdělo jako týden   stará   krabička   od   mléka.   Willis   zavrtěl   hlavou.   Kurva, zničehonic se octl na bojišti hned vedle bunkru. Někomu tady pěkně jeblo.

Starý Parksův dům znal  od dětství.  Starému  panu Parksovi by praskla cévka, kdyby mu někdo řekl, že se něco takového stalo ve městě,  v New Yorku nebo  tam  někde, natožpak  na jeho vlastním pozemku.   Měl   štěstí,   že   už   byl   deset   let   pod   kytkami.   Parks   byl ztělesněním   čiré   mravní   síly   a   ve   stejném   duchu,   v   jakém   ho vychoval jeho otec, vychoval i Joea a Hannu. Člověk nemá nadávat, pít a bít svou ženu.

Hannu   si   bohužel   podával   ten   grázl   Bailey,   kterého   pojala   za manžela, ale pokud lidé věděli, nikdy mu žádnou ránu nevrátila. Její otec by ji zabil, kdyby to udělala. Hanna a Phil Baileyovi měli dvě děti, které žily v Portlandu, a dům v současnosti vůbec nevyužívali, jen ho pronajímali, když se naskytla příležitost, a Willis se nemohl zbavit pocitu, že právě tohle nějakým způsobem vyústilo do tohohle, do smrti a vraždění na příjezdové cestě. Tenhle nový věk. V průběhu tří generací  se někdo mohl  zbavit okovů minulosti  stejně snadno, jako   někdo   vypije   pepsi.   Někteří   lidé   určitě.   Ti,   co   mají   peníze.

Odhodil cigaretu a zapálil si další.

Všiml si, jak mezi stromy probleskly světlomety, a uslyšel, jak po staré   nezpevněné   cestě   rachotí   Petersův   těžký   Chrysler.  Tohle   dá šéfíkovi   pěkně   zabrat,   pomyslel   si.   Měl   bych   se   začít   tvářit,   že nevím, kam dřív skočit. Přešel k otevřenému kufru dodge a namířil dovnitř kužel baterky. Dívej se, ale ničeho se nedotýkej, řekl si. Jestli tady do něčeho jen dloubneš prstem, Peters už se postará, abys dostal za uši.
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Když Petersův vůz zabočil na příjezdovou cestu, Willis vzhlédl, vypnul svítilnu a přešel k němu. Sam Shearing vypadal na sedadle spolujezdce   jako   utahaný   pes.   Zvláštní,   že   Peters   pořád   působí dojmem,  že jen srší energií. Se všemi  těmi  kily navíc byl  ideální kandidát   na   infarkt,   a   jednu   příhodu   už   si   ostatně   připsal   –   což všichni   dobře   věděli   –,   ale   ten   starý   nezmar   ani   na   chvíli nepolevoval. No, ať je mu přáno. Willis se usmál.

„To je ale noc, Georgi,“ řekl. „Je to tu pěkně drsný. Tohle  musíš vidět.“

Peters vystoupil z auta. „Co tady máme, Dale?“ zeptal se. Willis si ho prohlédl bedlivěji. Vypadá dobře, pomyslel si, fakt že jo. A to se vsadím, že ho kvůli tomuhle vytáhli z postele.

„Je to tady samý mrtvý tělo,“ odpověděl.

„Jak to myslíš?“

„Je tu všechno, nač si vzpomeneš, Georgi. Támhle vzadu si třeba udělali pěkně šílenou opíkačku. Ale ne takovou, jakou by sis nechal líbit třeba při baseballu.“

„Děti tu jsou?“

„Jo, myslím, že jsme našli i pár těch děcek, po kterejch jdeš. Na to vem jed.“

S   Willisem   v   čele   rychlým   krokem   přešli   k   domu.   Peters   se zastavil před černým dodgem a rozhlížel se. Uviděli pár těch dětí.

Jedno mělo rozraženou hlavu, druhé – byl to kluk, nebo holka? – hlavu už skoro nemělo. „Panebože,“ hlesl.

„Uvnitř to pokračuje,“ hlásil Willis.

Peters se obrátil na Shearinga, jenž působil dojmem, že už je zcela vzhůru, ale úplně ve formě stejně nebyl. „Same,“ řekl, „chci, abys mi sem nechal  poslat ještě pár aut. A taky sežeň koronera. Zůstal  tu někdo naživu, Willisi?“

Otázka byla v podstatě jen formalita; odpověď na ni už znal.

„Vůbec   nikdo.   Ale   přesto   by   nebylo   od   věci,   kdybys   zavolal sanitku.“

„Proč?“

„Někdo se tu promenáduje bez ruky. Netuším, kde ten člověk je, ale na podlaze tady leží ruka. Velká, pěkně hnusná tlapa.“

„Dobře. Same, zavolej i sanitku. A vyřiď na stanici, aby proklepli 134

lidi, co tohle místo pronajímaj, a zjistili, kdo tady teď byl. Kolik tu bylo  hostů.  Jména.   Popisy. A ať  se  mrknou   i  na  tyhle  poznávací značky. Tohle auto je z půjčovny. Zjisti, kdo si ho vypůjčil a kdy. A všechny tyhle věci chci mít už  včera, rozumíš?“

„Jasná zpráva,“ kývl Shearing.

„Tak  se na  to  podíváme.“   Peters spolu  s Willisem  vstoupil   do domu.

Za dvacet minut byli hotoví. Z domu už Peters viděl dost, a tak ho Willis zavedl na kopec k doutnajícímu ohni.

Pokud šlo o Peterse, pohled na předmět na rožni byl horší než všechno ostatní dohromady. Na popáleniny neměl nikdy žaludek, a tahle byla nejhorší, jakou kdy viděl. Tohle nebyla popálenina, tohle – jak řekl Willis – byla pečeně. Všude před domem viděli poházené kosti a nedojedené kousky masa, a teď se díval na zdroj, z něhož to všechno pocházelo. Na pečeni. Nedalo se nijak určit, zda to byl muž či  žena.  Stačilo   vědět,  že  to  byl   člověk.  Jeho  nejdivočejší  tušení, která   v   něm   probudilo   Donnerovo   vyprávění   a   líčení   paní Weinsteinové, se potvrdila do netušené míry. Původně si myslel, že se mu  jen na  plné  obrátky rozjela  představivost,  že  vidí   duchy a stvůry místo hlupáků a pošuků, běžného lidského zla. Ale teď měl před očima důkaz, neuvěřitelně hrůzného kalibru. A uvažoval, jestli je nepodcenil.

Nyní věděl dvě věci, které nevěděl před čtyřiadvaceti hodinami. Z

jedné se mu zvedal žaludek, z druhé ho jímala hrůza. Tou první bylo, že své oběti zabily a snědly. Tou druhou, že s nimi jsou i muži.

Ruka na podlaze patřila bělochovi absurdně obludných rozměrů.

Byla špinavá a byla to ruka manuálně pracujícího člověka, na hřbetě zjizvená a na dlani plná mozolů. Nepatřila žádné z objevených obětí.

Jak   muž   s   proříznutým   hrdlem   na   posteli,   tak   muž   vpředu   měli hladké,   jemné   ruce.   Městské   ruce.   Tahle   byla   naopak   zvyklá   na dřevo,   hlínu   a   kamení.   Stejně   jako   ruka   té   ženy,  pomyslel   si,   a, pánbůh s námi, stejně jako ruce těch dětí.

Peters se díval, jak Willis vodou z kohoutku zalévá posledních několik žhavých uhlíků. Lidské torzo nechali viset na rožni přesně v takovém stavu, v jakém ho nalezli – pro fotografa. Dnes, pomyslel si Peters, nebude fotograf vědět, kam dřív skočit.
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„Jak daleko je to odsud k oceánu, Willisi?“ zeptal se.

„No, něco přes tři kiláky. Jestli si dobře vzpomínám, dovede vás tam odsud pár pěšin. Půjdete po téhle k potoku a pak, po pár metrech po   proudu,   začíná   další,   po   které   se   dostanete   přímo   na   pobřeží.

Když  jsme  byli   malí,  chodívali  jsme  sem  pro  návnadu,  pak jsme chodili zpátky a chytali ryby na břehu. Ale nic moc z toho nebylo.“

„Jsou tam jeskyně nebo něco takovýho?“

„Na to si, Georgi, nevzpomínám. Možná jo.“

Z vrcholu kopce, kde právě stál, uviděl Peters v dáli světla aut.

Cesta jim trvala pěkně dlouho. Všiml si, jak k nim přibíhá Shearing.

Shearing pořád někam běhá, pomyslel si Peters. Jasně, zčásti ho k tomu nutím já sám, ale všechno to běhání udržuje člověka v kondici.

Záviděl Shearingovi jeho mládí a sílu.

„Myslím, že máme, co potřebujem,“ obrátil se k němu Shearing.

„A co jako?“

„Na stanici  mi  řekli,  že se ten  barák pronajímal  přes Kingovu realitku. Vzbudili jsme paní Kingovou a ta řekla, že jednala s jistou slečnou   Carlou   Spencerovou   z   New  Yorku.   Žádní   jiní   klienti   při jednání nefigurovali. Žádní muži. Ale paní Kingová prý ví, že slečna Spencerová má sestru a že se zmiňovala, že ta by ji někdy mohla přijet navštívit. Nedokázala říct, kdy ji očekávala.“

„Sakra,“ zavrčel Peters. „Toho jsem se bál.“

„Čeho?“ zeptal se Shearing.

„Na jednom autě jsou newyorské poznávací značky, na druhém značka z místní půjčovny. Tři oběti, včetně téhle tady. Dvě oběti jsou muži. Tahle je možná muž, možná žena. Předpokládejme, že tohle bude taky žena. Jak to vidíte vy, kluci?“

„Vypadá to tak.“ Shearing se podíval do svých poznámek. „To pinto je vypůjčené na jméno Carla Spencerová z New Yorku. Což by znamenalo, že ten černý dodge patří návštěvě. Nejspíš té její sestře, se  dvěma   kamarády.  Což  znamená,  že   tady  někde   musí  být   ještě nejmíň jedna žena. Buď Carla Spencerová, nebo její sestra.“

„Někde   tedy   bude   možná   ještě   jedna   oběť,“   podotkl   Willis.

„Někdo, koho vzali s sebou. No  potěš pámbů!“

„Přesně tak,“ souhlasil Peters. „Přinejmenším jedna. Pokud víme, mohlo jich tady být třeba šest. Jakmile sem dorazí koroner a posily, 136

projdeme dům a zkusíme zjistit jejich totožnost. Pak bysme měli mít jakous takous představu.“

Díval se, jak se ze zatáčky vyhoupla světla dalšího auta. To měli být oni. Svraštil čelo a zhluboka si povzdechl. Bylo to povzdechnutí objemného člověka, napůl připomínající zasípání. „Potíž je v tom,“

řekl, „že pořád nevíme, kolik těch hajzlů tady je. Věděl jsem, že po nich   musím   jít,   ale   nevěděl   jsem,   jestli   jdu   po   dětech   nebo kdovíčem.“   Chvíli   uvažoval   a   přitom   sledoval   blížící   se   světla.

„Mám   jeden   návrh,“   pokračoval.   „Schválně,   jak   se   vám   bude zamlouvat.   Navrhuju,   abysme   povolali   vojáky.   Navrhuju,   abysme sem dostali všechny auta, který budem moct sehnat.“

„To je fakt dobrý,“ zazubil se Willis. „Já jsem rozhodně pro.“

Shearing přikývl. „Taky souhlasím.“

Ve vzduchu byla cítit takřka hmatatelná úleva. Oba tihle chlapíci měli doopravdy nahnáno. A Peters viděl těla. Takže on taky. Jenomže teď je musel vyděsit ještě jednou.

„Je tu ale ještě něco, co se vám nebude moc líbit,“ řekl.

„Co?“ zeptal se Willis.

„V tomhle ohledu musím jednat drsně a nekompromisně. Máme tady stopu, která brzo vychladne. Proto vám oběma dávám přesně deset minut, abyste sem ty auta dostali. A jestli tady za těch deset minut nebudou – řekněme, že přijedou za jedenáct –, ani jeden z vás je tady neuvítá. Protože sedět tady u auta a čekat na ně budu já, jelikož  vy dva   mezitím   budete   muset  vyrazit  za   těma  magorama.

Nesmíme marnit čas.“

„ Panebože, Georgi,“ vydechl Shearing.

„Tak do toho,“ zavelel Peters. Musí toho kluka naučit neúpět. U

policajta je to velice důležitá vlastnost. „Jen do toho, a jestli bude třeba, klidně někoho nakopejte do zadku, ale sežeňte je co nejdřív.

Rychle.“ Najednou se zatoužil napít, ale ne piva. Vrhl letmý pohled na předmět na rožni.

„Než se ti magoři rozhodnou, co budou snídat.“
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Nebylo   pochyb,   že   najdou   i   toho   posledního   muže.   Jejich prvorozený – muž v červeném – byl dobrý lovec. Přesto v jeskyni vládl   zmatek,   který   byl   i   na   ně   neobvyklý.   Nikdo   z   nich   si nevzpomínal, kdy by přišli z lovu s prázdnou, a teď během tří nocí hned dvě po sobě skončily špatně. V myslích všech kromě těch úplně nejmladších hlodal neurčitý strach z prozrazení, z pohromy. S tímto strachem se však mísilo, a dokonce ho přehlušovalo, čiré vzrušení ze zabíjení a lovu. Oči, zastřené a bezbarvé, teď jiskřily v záři ohně.

Ústa, která se nikdy neusmívala, teď křivily úsměvy, a nikdo z nich se nijak vážně nezamýšlel nad utrpěnými ztrátami.

Těhotná   žena   a   dívka   u   ohně   ošetřovaly   obrovi   ruku,   několik centimetrů pod loktem mu pevně obvazovaly pahýl a halily ho do kůže.   Muž   zeslábl   ztrátou   krve,   v   omráčeném   polospánku   a horečkách házel mohutným tělem. Asi z metru je chvilku pozoroval malý   chlapec,   který   se   potom   otočil,   aby   se   vymočil   ke   stěně jeskyně.

Všechny   děti   utrpěly   rány   a   modřiny   a   některé   byly   vážně popálené   vřícím   olejem   a   vodou.   Těm   však   ženy   nevěnovaly pozornost. Děti byly na bolest zvyklé.

Nohy a ruce měly poseté staršími strupy a boláky; několik dalších pro   ně   nic   neznamenalo.   Mnohem   nepříjemnější   byly   vši   a   další hmyz,   kterým   měly   zamořené   vlasy   a   svršky,   ale   i   na   ty   teď zapomněly.   Vzadu   u   klece   chlapec   s   dívkou   zahnali   dlouhými březovými   pruty   do   temné   druhé   místnosti   krysu.   Těhotná   dívka 138

kolem nich prošla s kbelíkem plným vody. Postavila jej před ohniště, kde se hrbila tlustá žena v prosté bavlněné spodničce a olizovala si rty jako svinutý had. Žena měla opět hlad. Chtěla uvařit polévku.

Čekala, až dívka přinese více vody, a přála si, aby si pospíšila.

Když   se   dívka   konečně   vrátila,   ztěžka   vstala,   protáhla   se   a odkolébala  se pro ruce a chodidla  úlovku, který naporcovali  toho odpoledne – patřily dívce, kterou našli spolu s chlapcem v kleci –, zabalili do kůže a nechali na hromadě u chladné zadní stěny jeskyně.

Dychtivě je posbírala spolu se sklenicí pšeničných zrn a jen tak z rozmaru   vybrala   ještě   dlouhé   žebro   a   taky   oholenou,   puklou, bezokou hlavu. Zavěsila kotlík nad oheň a vylila do něj kbelík vody, a potom ještě jeden. Do kotlíku přisypala půl sklenice zrní. Potom přidala maso.

S potěšením sledovala, jak voda přichází k varu. Ulovili už každé zvíře, ale lidskému masu se podle ní nic nevyrovná. Bylo nasládlé a jemnější než zvěřina. I tím nejlibovějším masem se táhly lahodné pásky tuku. Když se v hrnci nechá vařit kus srnčího nebo medvědího masa,   zůstává   ležet   na   dně   jako   kámen.   Ale   lidské   maso   bylo prostoupené   životem.   V   hrnci   poskakovalo   a   kroužilo.   Všechno ostatní bylo pouhé maso, pouhé jídlo. Rychle pohybovala bezzubými dásněmi a nedočkavě jí zakručelo ve vypaseném břichu.

Těhotná dívka přešla zpátky ke kleci. Tři děti se bavily tím, že otvory v dolní části dloubaly holemi do holých nohou obou nových zajatkyň. Nejstarší hoch, o rok mladší než dívka, stál vedle klece a bedlivě je sledoval. Dívka se na něho usmála,  ale hoch jí úsměv neopětoval.

Světlovlasé ženě děti už stihly rozseknout pravé chodidlo. Dno klece bylo  zalité  krví. Ale přihlížet dívku příliš nebavilo. Na děti zavrčela a odehnala je. Urostlý hoch vedle ní se rozesmál.

Pohlédla na něj s nenadálým zájmem, potom chvatně natáhla ruce a strčila do klece obě dlaně. Polekaná Laura se pokusila odtáhnout, ale dívka na ni byla příliš rychlá. Jednou rukou jí sevřela kotník a zmáčkla,   zatímco   druhou   rukou   jí   drsně   přejela   po   krvácejícím chodidle. Potom ji stejně nečekaně zase pustila. Opět se podívala na hocha, usmála se a dlaní vzhůru k němu natáhla ruku, aby uviděl sytou šmouhu krve. Přiblížil se.
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Nadzvedla si kůži, kterou nosila přehozenou přes hlavu, upustila ji na zem a potom si krví potřela obnažená prsa a břicho. Chlapci se rozšiřovaly   zorničky.   Natáhl   k   ní   ruku,   ale   dívka   se   zasmála   a ustoupila. Vydal se za ní. Přitlačil ji ke stěně a tvrdě se k ní přitiskl, aniž bral ohled na nenarozené dítě v jejím břichu. Snažil se vymanit si   penis   ze   špinavých   bílých   kalhot,   a   zatímco   byl   takto zaneprázdněn, dívka mu s šikovností zkušené kapsářky sáhla levou rukou po bouli v zadní kapse, kde, jak dobře věděla, nosil nůž.

Když uviděla, jak mu kalhoty spadly ke kotníkům, zasmála se a ještě víc se k němu přitiskla. Potom za jeho zády vystřelila nůž a zlehka ho píchla do hýždí. Hoch vyskočil a zavyl.  Dívka se opět rozesmála,   nůž upustila   a  přimkla  se  k němu.  Oběma  rukama   ho objala   a   pomalu   krvácející   ránu   mnula,   až   měla   ruce   zalité   krví.

Potom ustoupila a zvedla před ním ruce, aby mu ukázala, co udělala.

Z hochovy tváře vymizel vzteklý, nechápavý pohled a usmál se. Opět se mu ztopořil penis, když k němu natáhla ruku a zamazala ho krví.

Poté si lehla na podlahu jeskyně. Roztáhla před ním nohy a čekala.

Rychle se spolu pohybovali, takřka v tichosti, bez výrazu. Dvě děti je zpoza ní sledovaly, a ačkoliv byly ještě příliš malé, strhaly ze sebe oblečení  a  na  podlaze  napodobovaly  jejich  pohyby  a  zvuky, které vydávali, zvláštní, trhavý způsob, jak pohybovali boky. V jiné části jeskyně si jeden hošík dřepl, aby se vykálel. Hoch a dívka, kteří honili krysu, ji lapili, když se schoulila pod hromadu svršků, a rychle ji udupali.

Marjie to všechno sledovala; nic z jejich počínání neuniklo její pozornosti. To, co viděla, v ní probouzelo děs a odpor, ale pokud měla  mít  nějakou šanci na útěk, musela je pochopit; toho si byla dobře vědoma. Připadala si, jako by sledovala úplně jiný živočišný druh, smečku divokých zvířat.

Za sebou, ve druhé jeskyni, viděla hromady nástrojů a kostí, a bledé, žloutnoucí kůže. V kostech a kůžích poznávala lidské ostatky.

Ve vchodu do jeskynního prostoru se v přítmí blyštěla dlouhá řada lidských lebek nasazených na tyčích, které hlavám prorazily krky.

Jedna z lebek byla nová a ještě vlhká. Na zemi vedle nich ležela další spousta   lebek,   které   byly   těsně   pod   očními   důlky   odpilovány   a 140

opatřeny pásky nevyčiněné kůže, aby je bylo možno používat jako číše. Přemýšlela, kolik lidí vůbec zabili.

Všimla si jejich ozdob – korálků a barevných kamínků na ženách, kožených třásní. Do třásní bylo zauzlováno něco, co kdysi mohlo být lidskými   vlasy.   Jedna   z   dívek   měla   kolem   krku   náhrdelník.  Z

prstních kůstek, pomyslela si Marjie.

Dívala se na vyzáblého muže, který upřeně sledoval dvojici pářící se na podlaze jeskyně. Kolem krku mu visel stříbrný křížek. Byla to jediná ozdoba, kterou na něm viděla. Ženy měly do vlasů zapletená racčí   pírka   a   dikobrazí   bodliny.   Muži   a   chlapci   byli   pomalováni uhelným   prachem,   rumělkou,   okrem,   popelem   a   šťávou   z   lesních plodů zahuštěnou tukem.

Puch tuku a hniloby je halil jako druhá kůže. Zápach byl všude, v lůžkách  spletených   z  výhonků  stromů  a  v uloupeném  oblečení,   v samotných stěnách jeskyně.

Kdysi   už   něco   takového   cítila.   Bylo   to   při   výletu   autem   na Floridu, který s Carlou a rodiči absolvovala někdy v pubertě. Přes den   byli   na   návštěvě   u   přátel   a   vraceli   se   do   motelu   po   úzké dvouproudové asfaltové cestě, která těsně míjela močály Everglades.

Vpředu, na okraji silnice, Carla zahlédla supy a chtěla, aby zastavili.

Rodiče   napřed   protestovali   a   zastavit   odmítali,   ale   Carla   byla   už tehdy zvyklá získat, co chtěla. Supi oklovávali psí mršinu. Marjie všechny   překvapila,   když   se   rozhodla   vystoupit   z   auta   spolu   s Carlou. Rodiče je přinutili slíbit, že se k supům nebudou přibližovat – ačkoliv se od auta nemohly vzdálit, ani kdyby chtěly.

I  na   vzdálenost   několika   metrů   ucítily   ve   vzduchu   nesmírný   a příšerný zápach, slaný, nevýslovný puch, z něhož čišely roky a roky vyschlé   a   ulepené   krve,   staré   shnilé   maso;   temný   dech   rozkladu.

Jaksi instinktivně poznala, že odporný, úděsný smrad se neline ani tak z mršiny jako spíše z ptáků, a že se z nich line celý život. A právě tento smrad a nikoliv drobná, nelidská očka – sama o sobě příšerná – je   zahnal   zpátky   do   auta   se   zapnutou   klimatizací.   Byl   to nezaměnitelný puch mrchožrouta, drásavý van smrti.

A teď,   uvnitř   klece   zavěšené   nad   podlahou   jeskyně,   ho   ucítila znovu. Z místa, kde seděla, viděla na kotlík s dusícím se masem, na pomalu  se otáčející hrst usekaných  prstů. Tihle lidé pro ni nebyli 141

lidskými bytostmi, odmítala o nich uvažovat v těchto pojmech. Byli to, co připomínali svým puchem: supi. Měli v úmyslu uvařit z ní odporné jídlo. Stejně jako je připravili z Carly. Stejně jako je hodlali připravit z toho cizího, smutného chlapce rozvaleného na dně klece.

Marjie se ho předtím dotkla, potom jím zatřásla, ale nevymámila z něj žádnou reakci. Vypadal, že je na tom hůř než Laura. Děti se ho ani neobtěžovaly trápit holemi. Uvažovala, jak dlouho tu ten chlapec je,   jaká   bídná   podívaná   se   skýtala   těm   prázdně   hledícím zelenomodrým   očím.   Sledoval   je,   jak   masakrují   ostatní?

Nepochybovala o tom. Od něj ani od Laury nemohla čekat žádnou pomoc. Jenom od Nicka. Jenom od Nicka mávajícího ze střechy, v bezpečí, od Nicka, který by se jí vydal v patách. Kdyby mohl.

Ten chlap v lese, vzpomněla si. Ten chlap v červeném. Nick to možná nezvládne. Možná nepřežije, aby se za ní mohl vydat. Musela počítat i s touto možností. Co potom?  Prosím, pomyslela si, ať se za mnou   mohl   vydat.   Sevřela   mříže   v   prstech.   Klouby   jí   zbělely.

Vyzáblý muž na ni upíral oči od stěny jeskyně. Dvojice na podlaze spolu skončila. Za jak dlouho, pomyslela si Marjie, se do nás taky pustí? Kolik mám času, kolik mi ho ještě zbývá?

Odpovědi se dočkala záhy.
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Nick ležel na břiše za písečnou dunou a čekal. Slyšel za sebou burácení   vody,   která   se   s   přílivem   vlévala   do   kanálu.   Hlavní čtyřiačtyřicítky rozhrnul vysokou trávu. V křoví, trávě a tavolníku byl   pouhým   stínem.   V  písku   ho   svědily   rány   na   hrudi   a   nohou, ačkoliv vztek, který cítil, nebyl  namířen proti nim,  ale proti sobě samému. Ty zrůdy se mu ztratily.

Předpokládal, že ho přivedou k nějakému domu, a ne k tomuhle dlouhému   prázdnému   pásu   písku   a   kamení.   Mohl   teď   udělat   jen jedno, čekat tady na místě, kde lesní pěšina ústila na pláž, a doufat, že muž za ním v brzké době zanechá pátrání. Kdyby tudy pak prošel, Nick by vyrazil za ním, tentokrát v mnohem těsnějším závěsu. Jenom doufal, že jediná přístupová cesta je právě ta, po níž se sem dostal.

Spílal si, jak si mohl myslet, že je najde o tolik snáz, než jak tomu nakonec bylo ve skutečnosti, jak to, že tak pomalu slézal ze střechy.

Jeho přehnaná opatrnost už mohla dívky stát život.

Pokusil se setřást pocit zatrpklosti a marnosti, úzkost, která ho vyváděla z míry. Nyní potřeboval klid, klid a bdělost. Úzkost by ho deptala   a   kalila   mu   smysly.  Nebylo   vyloučené,   že   je   uslyší   nebo někde zahlédne světlo, pokud bude klidný a vyrovnaný, a pak by na toho   chlapa   nemusel   čekat.   Čekání   neměl   rád.   Byl   připravený   k dalšímu boji.  Debile, nadával si v duchu, ani na chvíli jsi je neměl spouštět z dohledu. Ani na okamžik. A v tu ránu ho zaplavily obavy, co se s nimi děje.

Prozatím však musel čekat a měl pocit, že určitě existuje lepší 143

způsob, jak to udělat. Pomalu se otočil a zůstal v tichosti ležet na zádech, ohromen pohledem na nesmírnou hvězdnou báň, která se nad ním rozprostřela. Byla krásná noc a on si toho ještě vůbec nevšiml.

Hloubka a průzračnost noční oblohy ho vždycky dokázala rozechvět, a i teď, během nejhorší noci života, se v něm nakrátko objevil náznak pokojné lhostejnosti a umrtvení vůle, jež v něm pohledy na takové nebe vždycky doprovázely.

Noc jako stvořená na hrůzu, pomyslel si, a o několik centimetrů pohnul hlavou dozadu, aby opět viděl na stezku. Cítil se o trochu lépe. Vnímal, že dýchá a srdce mu bije opět pravidelně a plynule. A ačkoliv viděl stezku vzhůru nohama, zorné pole měl mnohem větší než předtím – větší už prakticky být nemohlo. Stačilo mu jen, aby si posunul   brýle.   Nebylo   to   vůbec   špatné.   Pokud   pohnul   hlavou   o několik centimetrů, mohl sledovat jak stezku, tak oblasti po její pravé i levé straně; a pokud jí zlehka pohnul zase zpátky, mohl přes vlastní tělo vidět přímo na pobřeží, čímž se vylučovalo, aby k němu někdo přistoupil zezadu. Tak je to mnohem lepší, pomyslel si. Tohle dělám tak, jak se má. Přemýšlel, jestli se tahle pozice učí na vojně. Dan by to věděl. Ale Dan už nebyl.

Pistolí  opět rozhrnul  trávu, aby měl  ničím  nerušený výhled  na pěšinu, našel si pohodlnou pozici a uvolnil se, jak jen to bylo možné.

Kdoví jak dlouho může tohle trvat, pomyslel si. Vzduch byl vlhký, studený, prosycený sytou slanou tříští. Pokud by ten chlap dlouho nepřicházel, měla mu pěkně strnout šíje. Ale bylo to pořád lepší než si nechat zezadu podříznout krk. Tyhle zrůdy jsou ve tmě jako doma.

Přemýšlel, jak dlouho se kolem domu ochomýtaly a zkoumaly terén, než   se   odhodlaly   k   činu.   Vsadil   by   se,   že   nějakou   dobu   jim   to zabralo, a nikdo samozřejmě nic neslyšel ani neviděl. Tma měla být tomu divochovi spojencem. Podobně jako většině dravců. Vzpomněl si na Jimovo nahé tělo na pohovce, na střepy, které se mu blyštěly na hrudi.

Opět se zadíval za svá chodidla. Zableskly mu oči. Najednou měl pocit,   jako   by   ho   někdo   dloubl   bodcem   na   pohánění   dobytka.

Vymrštil   se   a   poodskočil   v   trávě   o   nějakých   patnáct   centimetrů daleko. Muž se objevil; na pozadí pobřeží a moře se kolem něj v měsíčním přísvitu pohyboval jako velká temná silueta ve vzdálenosti 144

pouhých dvou tří metrů. Nick cítil, že měl setsakramentskou kliku.

Znovu se ukázalo, jaký je hlupák. Lesem vedla druhá stezka – no ovšem. Žijí přece někde tady, ne? Jsou to zabijáci. Kdyby tudy žádná druhá stezka nevedla, vyšlapali by si ji. Nehodlali se nechat polapit na jediné ústupové cestě. Měl teď   z prdele kliku.  Vůbec bych si ho nevšiml, blesklo mu hlavou. Na břichu bych ho vůbec nepostřehl. Tu otočku mi snad vnuklo samo nebe.  Ještě větší kliku jsem měl, že si on nevšiml mě.

Pomalu si vedle sebe vytáhl pistoli, protože na náhodu spoléhat už určitě nechtěl. Každým okamžikem napůl očekával, jak muž skočí k němu,   jak   uvidí   záblesk   nože.   Najednou   mu   byla   příšerná   zima.

Vlhký mořský vzduch se mu kradl po páteři a po stehnech. Cítil, jak se mu stahuje penis, zatíná kůže. A vzápětí byla z chlapa jen vysoká postava   na   pláži,   kráčející   po   tvrdém   mokrém   písku   na   hranici příboje,  naprosto   neškodná;   a   Nick   se   zvedl   do   dřepu   a  začal   se prodírat trávou a křovím k vyvýšenině na úpatí útesu, a aniž ho bylo ve tmě vidět, pustil se do pronásledování.
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On ho nosí v kalhotách, pomyslela si Marjie,  hned vedle ptáka. To už je fakt úchyl. Uslyšela tiché cvaknutí, když čepel nože vyskočila z drážky, a  zahlédla  dlouhý a široký záblesk  oceli.  Přešel ke kleci, vzhlédl k nim a pitomě se zazubil. Já to věděla, uvažovala. Stačilo vidět, jak sledoval tu dvojku, co tady píchala na zemi. Dvojka se ukojila.   Hoch   i   těhotná   dívka   teď   seděli   vedle   klece,   vybírali   si blechy a mačkali je v prstech.

Hoch ležel dívce po levé straně, nohy měl pevně přitažené k hrudi, tvář ukrytou pod dlouhými tmavými vlasy. Marjie nedokázala určit, jestli   je   vůbec   vzhůru.   Laura   viděla,   jak   se   k   nim   muž   blíží,   a přisunula se jí k boku. Marjie sklouzla rukou kolem Lauřina pasu, a opět ji mírně překvapilo, jak silné a pevné má tělo, jak se jí napíná kůže kolem hrudního koše. Je to taková seveřanka, pomyslela si. S

kostmi jaksepatří. No, tímhle směrem moc nevtipkuj.

Přihlížela,   jak   vyzáblý   muž   odmotává   provaz   z   mohutného kovového   držáku   a   pak   ho   začíná   spouštět   s   nožem   po   pirátsku sevřeným mezi zuby. Přítomnost takové zbraně jí připadala natolik bizarní,   že   v   sobě   musela   zadusit   smích,   ač   věděla,   že   pramení především   z   hysterie.   Skautský   nůž.   Tenhle   by   měl   mít   spíš pazourek, pomyslela si, nebo kámen – kdepak leštěnou ocel. Muž měl dlouhé, útlé prsty. Smrděl jako ožrala z chudinské čtvrti. Cítila, jak se jí odporem zvedá žaludek.

Muž   spustil   klec   a   Marjie   si   uvědomila,   jak   silné   to   jeho šlachovité tělo vlastně je. Všimla si provazců na pažích a krku. Laura 146

se už chvěla. Klec spočinula na podlaze jeskyně a hoch se zlehka pohnul.   Marjie   nikdy   neviděla   katatonii,   ale   představovala   si,   že pokud jí právě není svědkem, pak vidí něco velice podobného. Zdálo se,   že   hoch   dosáhl   fáze,   kdy   mu   nezůstaly   žádné   nervy.   Svým způsobem   měl   štěstí.   Budu   mu   nakonec   závidět,   pomyslela   si, jakmile se přesvědčím, že mi nezbývá vůbec žádná naděje. Kdyby na to přišlo. Takového přesvědčení ještě nenabyla. Ne zcela.

Muž od nich na okamžik  přešel k ohni a Marjie si všimla,  že ostatní, z nichž většina ulehla a z výšky vypadala, že spí, jsou ve skutečnosti naprosto bdělí a bedlivě ho sledují. Copak nikdy nespí?

Vždyť je skoro ráno, krucinál. Zavřené oči měl pouze kolohnát u ohně.  Kdyby   byli   pořád  vzhůru, rozhodně  by  nemohla   doufat,  že uteče,   že   se   jí   kolem   něj   podaří   nějak   prosmýknout   z   jeskyně.

Věděla, že už brzy otevře dveře klece. Bylo nad slunce jasnější, po čem prahne.

Vyzáblý muž se od ohně vrátil s pochodní v ruce. Zůstal chvíli stát, s otevřenými ústy, spadlou čelistí a prázdnýma očima se na ně zadíval a potom strčil pochodeň do klece, a když uskočily, zahihňal se jako malá holka. Hřbetem ruky, kterou držel nůž, si otřel rty, a očima   těkal   z   jedné   ženy   na   druhou.   Na   hocha   se   ani   jednou nepodíval. Měla jsem pravdu, pomyslela si Marjie. Vybírá si děvku na noc. Děvku, nebo oběť. Nebo obojí.

S  vypětím   všech   sil   se   mu   upřeně   zadívala   do  očí,   přidala   na nevraživosti a pokusila se jeho pohled vydržet co nejdéle.

Vsadím se, že jsem pěkně přesvědčivá, pomyslela si. Nenávisti mám   na   rozdávání.   Napadlo   ji,   že   za   více   než   třicet   let   nikdy neviděla nikoho, kdo by si ji zasloužil víc. Ta drobná prasečí očka, svěšené vlhké rty, které se jakoby nikdy nepřivřely, slabá brada, silná tmavá vrstva špíny a ten jeho smrad. Chcípáček, pomyslela si. Šváb.

Věděla, že se přivedla k nesmlouvavému a hnusnému pohledu.

Vlastně s tím počítala. Kdysi dávno stejný výraz, o němž teď věděla, že jí křiví obličej, vylekal ji samu v zrcadle. Bylo to v noci, kdy jednou   provždy   vyhodila   Gordona.   To   jsem   já?   pomyslela   si.

Vypadám   jako   zahořklá   stará   babizna.   Vypadám,   jako   bych nenáviděla celý svět. A byla to pravda. Teď vypadala stejně a měla k tomu   mnohem   pádnější   důvod.  Vzpomněla   si   na   Carlu   a   pocítila 147

příval zuřivosti. Ač ji držela stále na uzdě, využila ji, vlila si ji do tváře a do těla. Pokud se ve výrazu jeho očí zračilo jen zabíjení, potom se ve snaze tímto způsobem ho zpražit krutě přepočítala. Ale nepředpokládala, že myslí na zabíjení. Předpokládala, že myslí na píchání. Vyser si oko, pomyslela si. Promiň, Lauro, ale už to tu máme zase. Budeš to buď ty, nebo já, a to by v tom byl čert, abych to byla já.

Muž odložil pochodeň a sáhl do kapsy. Marjie uslyšela kovové cinkání. Potom se mu v ruce objevily klíče. Přehraboval se jimi jako nervózní   puberťák.   Opět   rychle   pohlédl   na   obě   ženy   a   Marjie najednou ztuhla krev v žilách, když poznala, že si mezi nimi dvěma vybral.   Jeho oči  všechno  prozrazovaly. Ačkoliv  si  vybral  tak,  jak předpokládala, nepocítila žádnou úlevu. To zjištění ji naplnilo lítostí a hrůzou. Panebože, Lauro, ty to schytáš. Klíč se otočil v zámku. A Marjie si uvědomila, že touží po odpuštění, jehož, jak věděla, nikdy nedojde. Strach z umírání, pomyslela si, v člověku probouzí velkou nespravedlnost.

Muž   prudce   otevřel   dveře   a   sáhl   dovnitř.   Zahihňal   se,   když   v prstech sevřel Lauřino zápěstí. Vyškubl si dívku z klece do náručí, a Laura se v tu ránu probudila. Vytřeštila oči a patrně je na chvilku upřela   na   nůž,   který   svíral   mezi   zuby.   Trhla   hlavou   dozadu   a zakřičela. „ Drž zobák! “ sykl přes nůž a dal jí facku. Ta splnila účel, protože křik ustal. A několik vteřin na sebe jen tak hleděli, muž se na ni   zubil   a   oběma   rukama   ji   držel   kolem   pasu,   zatímco   Lauře   se jakoby stále víc a víc rozšiřovaly zorničky, zaostřovaly se výhradně na nůž a na ta zlomyslná, šklebící se ústa.

Musím se dívat, myslela si Marjie. Dnes v noci, zítra, to můžu být já. Potřebuju vědět, co jí udělá. A možná ho to pak zdrží od toho, aby totéž udělal i mně, aby mě zabil. Uvědomila si, že několik posledních vteřin se ani neodvážila dýchat. Muž a žena teď před ní stáli, jako by se vznášeli v čase, a ona se k nim nějakým způsobem připojila v podivném hlubokém vcítění, nejhlubším, jaké kdy poznala. Podobně jako Laura se sotva pohnula. Prakticky kolem sebe cítila jeho ruce, jeho dlaně na své hrudi, prakticky cítila jeho ohavný dech. Potom, stejně rychle jako přišel, tento dojem vymizel a Marjie cítila, že se od nich oprostila. Něco ji varovalo. Něco jí řeklo, že Laura je vlastně 148

mrtvá.

Lauru ty okamžiky přivedly do určité míry k vědomí sebe sama, vědomí,  jaké  nepoznala  od chvíle,  kdy sledovala  drsnou bitku  na schodech do podkroví. Otřásl jí jeho dotek, intenzita jejich kontaktu, a tehdy v něm poznala nepřítele – nejen krutou přízračnou bytost, která ji děsila ohněm, ale muže z masa a kostí, který zabil Jima, Dana a Carlu. Během několika vteřin se přes ni zároveň přelilo všechno, co viděla za oné noci, ve vší své nelidské úděsnosti, všechno, co stále nebyla ochotna přijmout.

Viděla Carlino tělo zčernalé ohněm, děti útočící na Nicka (je Nick naživu?)   a   zuby   té   ženy   v   Danově   krku,   když   propadl   dveřmi   v přívalu   výstřelů.   Opět   uslyšela   střelbu   a   uviděla,   jak   na   podlahu dopadá ruka, a pak ještě jiný předmět, hlava, dětská hlava, kterou držela v klíně, a…

Najednou už ji nedržel v šachu nějaký bezejmenný, slepý strach, ale strach z vlastní smrti – natolik blízké, že ji cítila v nose i na jazyku.   Právě   nečekaná   jasnost   toho   strachu   ji   v   dané   chvíli ochromovala. Zadívala se na nůž a uviděla mužovy zastřené žluté zuby a poznala v nich pastýře své vlastní zkázy. Cítila, jak se mu u jejího boku zvedá penis, vnímala silné sevření, jeho tělo zalité potem.

Při ústupu z reality by jeho pozornost možná přežila. Možná by se mu   pasivně   odevzdala,   nic   necítila,   nic   nevěděla,   tiše   kňučela   v sevření démonů.  Místo toho ji však zradila  její vlastní příčetnost, která   mu   ji   odevzdala   celou,   vnímavou   a   silnou.   Nedokázala   ho vystát. Rozkřičela se.

„Řek jsem drž zobák,“ zavrčel a dal jí ještě jednu facku. Ale teď už přestat křičet nedokázala. Pamětí se jí hnalo příliš mnoho obrazů, příliš mnoho minulých a současných hrůz. Připadalo jí, jako by jí už vlastní hlas nepatřil, ale vycházel z někoho, kdo leží v ní, hluboko ukrytý, a nyní byl tento tvor v jejím nitru bez sebe hrůzou. Lauřin dech se změnil v ostré hekání. Všimla si, že někteří za jeho zády stojí na nohou a běsní.

„Zavři jí zobák,“ sykla bezzubá vypasená žena.

Muž,   který   přišel   o   ruku,   se   probudil   a   najednou   se   posadil.

„ Oddělej ji! “
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Vyzáblý muž byl chvíli na rozpacích. Nepřestával ženu fackovat, ale k ničemu to nebylo. Co s ní je? Bratr se na něj dopaloval. Žena dál ječela a vřískání bylo stále hlasitější. Instinktivně zajel rukou k noži.

„Vezmi na ni…“ Těhotná dívka vedle něj hledala potřebné slovo.

„Vezmi na ni…  pásku.“

Pásku. V duchu ji uviděl. Srazil ženu na kolena. Rychle odběhl do druhé místnosti, ale hned musel  zase vyběhnout  ven, protože tam byla tma a světlo neměl. Popadl pochodeň. Dívka pořád ječela. „ Drž –! “ Hekl a udeřil ji pěstí do temene. Kousla se do jazyka, až jí začala téct krev, ale ty odporné zvuky, to vřeštění a nářek, neustávaly. Vydal se pro pásku.

„Prosím, Lauro,“ zašeptala Marjie, když odešel. „ Prosím tě. Musíš být zticha! Musíš se ovládnout.“ Ale zdálo se, že ji neslyší. Muž se vrátil   s   roličkou   těžké   stříbrné   izolační   pásky.   Laura   už   byla   na kolenou a  vzlykala.  Muž zhnuseně odtrhl  kus pásky, podržel  ji v dlani, pak ji připlácl Lauře na ústa a nakonec ji uhladil hranou ruky, jako kdyby přejížděl zednickou lžící po mokré maltě. Mezitím mu stačil   zvadnout   penis.   Podíval   se   na   Lauřinu   tvář,   potřísněnou smrkanci a slzami. O tuhle ženu už nestál. Nelíbily se mu zvuky, které   vydávala   –   kňourání,   fňukání,   a   jelikož   už   musela   dýchat nosem,  i mohutné  bublavé potahování.  Došel k závěru, že se mu nijak zvlášť nelíbí. Rozhodl se zabíjet.

Ta představa   ho vzrušila.  Začal  sebou  škubat.  Vyňal   si nůž  ze sevřených zubů a položil ho před sebe na zem, potom si na okamžik vložil do úst kotouč pásky. S kolenem na jejích zádech se podél ní natáhl,   přitáhl   jí   obě   ruce   za   záda,   a   zatímco   je   jednou   rukou přidržoval, druhou jí omotával a znehybňoval zápěstí. Laura se nijak nevzpírala. Slabě vzlykala. Pevně jí stáhl obě zápěstí.

Zajel jí prsty do nakrátko ostříhaných vlasů a zaklonil jí hlavu, až se prohnula a čelem se mu přitiskla na penis. Cítil, jak se začíná opět



topořit. Stiskl jí nosní dírky, aby nemohla dýchat, a když pak v jejích očích uviděl strach a začala se zmítat, zase je uvolnil. Poslouchal, jak lapá po dechu. S hihňáním jí dírky sevřel ještě jednou. Tentokrát už je ale nepustil.

Uplynulo patnáct vteřin. Sledoval ji, jak se snaží zůstat v klidu a 150

předpokládá,   že   ji   pustí,   tak,   jak   ji   pustil   před   chvilkou,   a   poté sledoval   její   pochyby   a   nakonec   hrůzu.   Lauře   zbrunátněl   obličej.

Začala sebou divoce házet, pokoušela se ho shodit, trhala hlavou pod rukou, jež jí svírala vlasy. Držel ji jako ve svěráku. Pokoušela se padnout tváří na zem, ale nedovolil jí to. Slyšel, jak pod páskou křičí a úpí. Cítil, jak slábne. Po nějaké chvíli bojovat přestala a zůstala mu bezvládně viset v náručí. Nadzvedl jí víčka a zkontroloval zorničky.

Byla pořád naživu.

Na   okamžik   ji   pustil   a   utrhl   další   dlouhý,   široký   kus   pásky.

Sklouzl   pohledem   na   dívku,   která   bezvládně   ležela   na   mokré podlaze, a všiml si, že se jí zvedá hruď. Ozvalo se krátké dusivé zachroptění, pak kašel, a potom už opět dýchala pravidelně. Zazubil se a položil si pásku na dlaň. Opět jí sáhl do vlasů a slyšel, jak se snaží   křičet.   Křik   jí  rezonoval   v  nosních   dírkách   a   vzápětí   nabyl ječivého a hned nato přidušeného tónu, když jí přitiskl dlaň na tvář a vtlačil jí pásku do nosních dírek, palcem a ukazovákem ji uhladil na nose a lících, a tím jí uzavřel přívod vzduchu.

Tentokrát   se   vzpírala   přímo   ďábelsky,   prostoupena   silou   slepé paniky. Pokusila se postavit na nohy, ale muž ji za vlasy stáhl nazpět a volnou rukou jí přitlačil k zemi ramena. Laura se vrhla dopředu a zároveň dozadu vykopla nohama, protlačila je za sebe a odřela si je o podlahu. Marjie viděla, jak se jí lámou nehty. Kopala muže a snažila se přetočit na záda, ale držel ji v pevném sevření, vkleče těsně vedle ní. Nohy jí zatím nedržel, a tak sebou házela a divoce ho kopala.

Marjie sledovala, jak vyzáblý surovec vraští čelo a silně ji tahá za vlasy. Potom ho Laura přistihla lehce vykolejeného a podařilo se jí dostat na bok, tváří ke kleci. Marjie zároveň v jejích očích spatřila příšerný strach a úpěnlivou prosbu, a pak taky to, jak jí muž pouští vlasy a sahá po noži.

Zvedl   si   nůž  nad   hlavu   a   prudce   jí  jej   zabodl   doprostřed   zad.

Marjie   uslyšela   tlumený   výkřik   a   zahlédla,   jak   se   Lauře   bolestí zamhouřily oči. Ale něco se stalo, něco muži nevyšlo – uslyšela ho, jak si cosi vztekle a šíleně mumlá, a viděla, jak nůž uvolňuje a znovu zvedá.   Laura   se   pustila   do   ještě   zuřivějšího   boje.   Nůž   se   opět zableskl a Marjie slyšela, jak čepel odporně zaskřípěla o kost. Takhle ji nemůže  zabít, pomyslela  si. Bodá ji do páteře, a čepel nemůže 151

vniknout do těla.

Ještě jednou ji bodl, ozval se stejně ohavný zvuk, a Marjie viděla, jak nůž opět páčí ven. Muž ječel, dával průchod jakémusi zběsilému a nesrozumitelnému frustrovanému blekotání. Bodl Lauru počtvrté.

Tentokrát jí čepel zajela hlouběji do boku. Marjie si všimla, jak se tmavá látka Lauřiny košile začíná vlhce lesknout. Laura se prudce přetočila  na bok a ohnala se po muži kolenem,  aniž přestala pod roubíkem křičet. Jeho hlavu minula jen o několik centimetrů. Pak ji bodl do břicha.

Laura se převalila a pokusila se vyklouznout z dráhy nože, ale poté ji ještě jednou bodl do zad, a tentokrát jí zasadil čistou ránu.

Dívka   přesto   nehodlala   zemřít.   Pokusila   se   odrazit   nohama,   ale smekla se a překulila se na bok. Snažila se mu ubránit nohama, avšak úžasný   rezervoár   zoufalé   síly,   která   ji   dosud   poháněla,   se   rychle vyčerpával. Rozsekl jí lýtko a ona před ním honem odtáhla nohy.

To byl konec. Muž na ni skočil a jednou rukou ji chytil za bradu a zvedl   ji,   druhou   jí   zajel   nožem   do   hrdla   těsně   nad   klíční   kostí.

Vytryskla sprška jasně červené krve a Marjie zavřela oči.

A přesto, ač to bylo k nevíře, když je opět otevřela, Laura byla pořád   naživu.   Pohybovala   očima.   Marjie   viděla,   jak   dívka   mělce dýchá.   Muž   odešel.   Strhl   jí   pásku   z   úst   a   nosu.   Opět   zmizel   do vnitřního prostoru jeskyně, a když se vrátil, měl v ruce sekeru.
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Nick   sledoval   muže   mezi   mohutnými   pláty   žuly   z   bezpečné vzdálenosti.   Našel   si   zbraň   –   a   pořádnou:   krátký,   bytelný   kus hladkého   vyplaveného   dřeva   dlouhý   asi   metr   a   široký   asi   pět centimetrů. Přibližně tak velký jako obušek, který mu, jak si dobře vzpomínal, málem rozštípl lebku před lety v Bostonu při demonstraci za stažení amerických  vojsk z Vietnamu.  Tehdy policii nenáviděl.

Teď si přál, aby byla po ruce. Měl spoustu důvodů věřit, že hůl bude potřebovat. Až na ně vtrhne, bude mít jen šest kulek v pistoli, a i kdyby se každou z nich trefil, stále mu neměly stačit. Ta představa ho děsila k smrti. Pořád dokola se mu přehrávala v mozku:  To nestačí. 

To  nestačí.   Všechny   je   nedostanu.   Nakonec   mělo   dojít   na   osobní souboj s kmenem pošuků.

Musím to zkusit, pomyslel si. Teď už se zastavit nemůžu. Viděl, co   dokážou   provést   ženě,   a   nechat   Marjie   napospas   něčemu takovému   by   znamenalo,   že   by   sebou   musel   do   konce   života opovrhovat. Ať se mu to líbilo nebo ne, nebyl schopen ji teď opustit.

Co kdyby šlo jenom o Lauru? pomyslel si. Taky bych tady ještě byl?

To  nevěděl.   Pochyboval   o   tom.  Ale   šlo   o   Marjie.   Za   tu   se   cítil zodpovědný. I když s ním smysl pro zodpovědnost vždycky pěkně cvičil,   nikdy   s   ním   necvičil   tak   jako   teď.   Cítil   střídavě   děs   a podivnou povznesenost; opět se chystal na souboj. Poprvé vyhrál – nebo přinejmenším neprohrál – a teď chtěl vyhrát zase.

Vzpomínal si, jak před několika lety totálně zdemoloval auto. Byl horký   slunečný   den   a   silnice   byly   po   nedávné   přeháňce   kluzké.
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Snažil   se   ho   předjet   nějaký   volkswagen,   ten   ale   dostal   smyk   a zadkem mu  vrazil do levého předního nárazníku a poslal ho přes násep ze silnice.  Následoval okamžik,  který mu od té doby jasně vyvstával před očima, okamžik, kdy se řítil vzduchem, zatímco auto se přetáčelo vzhůru nohama a pak tvrdě dopadlo na střechu. Tehdy nepřemýšlel   nad   vyztuženými   dveřmi,   ačkoliv   právě   ony   mu zachránily kůži a zabránily autu, aby ho rozmáčklo jako mouchu.

Pořád se mu honilo hlavou jen to, že nějakým způsobem vyvázne živ a navíc ještě zdráv. Věděl, že bude v pořádku.

A přesně  to  se  nakonec   stalo.   Od  havárie  odešel   bez  jediného škrábance. Lidé, kterým o tom vyprávěl, tvrdili, že to byl zázrak, ale nemyslel si to. Jemu připadlo, že ho zachránila ta předtucha, která mu umožnila, aby se uvolnil a sladil se s rytmem nehody, a která zabránila panice, jež by ho možná byla zabila. Podobný pocit měl i teď, zakoušel směsici strachu a vzrušení podkreslenou optimizmem, pocit, že bez ohledu na pravděpodobnost všechno dobře dopadne.

Něco mu  říkalo,  že  dnes v noci nezemře.  Jenom  doufal, že  něco takového   nepostihuje   každého   člověka   na   pokraji   pohromy,  že   to opravdu znamená to, čím se to jeví. Doufal třeba, že podobný pocit nezakoušel John Kennedy cestou do nemocnice, s polovinou mozku odstřelenou kdovíkam.

Díval se, jak muž  před ním kráčí  po břehu.  Několikrát  zatřásl novou holí, zvykal si na její tíhu. V duchu si říkal:   Tahle čeká na tebe,   ty   velkej   natvrdlej   osmiprstej   hajzle.   Jestli   budu   mít   na vybranou, ty půjdeš jako první. Tohle je za to, žes mě chtěl sníst, ty zvrácenej zmrde. Tohle je za Carlu.

Byl   silný,   ale   opatrný,   držel   se   u   země   a   pokračoval   podél skalisek.
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Není divu, že se na policii tak nadává, pomyslel si Peters. Jak dlouho si dávali na čas? Půl hodiny, než se shromáždili. Zatraceně dlouho,   uváží-li,   jak   rychle   se   tuhle   noc   všechno   odehrávalo.

Nakonec už byl tak vynervovaný, že měl sto chutí poslat Willise a Shearinga   napřed   tak,   jak   to   sliboval.  Ale   na   to   byl   příliš   dobrý policajt.   Oni   za   to   nemohli.   Byli   to   dobří   kluci,   a   teď   v   noci potřeboval   policajty,  ne   hrdiny   nebo   mrtvoly. Těch   už   tady   mám dost, pomyslel si.

Přijela   i   sanitka   a   do   práce   se   pustili   fotografové.   Peters   se Shearingem stáli u dohasínajícího ohně a sledovali o mnoho menšího muže – v čisté bílé košili s kravatou, i v tuhle nekřesťanskou hodinu, proboha! –, jak fotografuje černočerné zbytky toho, co kdysi bylo lidskou bytostí. Za nimi stálo v pozoru dvanáct mužů s brokovnicemi v rukou. Peters měl v ruce svou vlastní upilovanou pumpu, zbraň, kterou   vozil   v   autě   pro   zvláštní   příležitosti.   Tušil,   že   nic speciálnějšího se mu jen tak nenaskytne. Ve druhé skupině mužů u domu zahlédl Willise.

„Willisi!“ zařval. „Pojď sem, kluku, hejbni zadkem!“ Už trochu chroptěl. Willis pokynul i ostatním a všichni se okamžitě dostavili k Petersovi.   Dalších   přibližně   dvanáct   mužů   zákona.   Peters   je   pro jistotu spočítal. Ano, další tucet.

„Promiň, Georgi,“ omlouval se Willis. „Mott chtěl informace o jejich autech.“

„Ať si všechno, co potřebuje, sežene vysílačkou,“ hartusil Peters.
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„Máme tady spoustu práce. Říkáš, že k pláži vedou dvě stezky?“

„Přesně tak. Nejmíň  dvě, o kterých  vím.  Z téhleté  vybíhají po nějakých  dvou stech metrech.  Jestli  si dobře vzpomínám,  jedna z nich se moc nepoužívá.“

„Je moc křivolaká?“

„Dost.“

„Pamatuješ si ji dobře?“

„Myslím, že jo.“

„Fajn.   Já   se   Shearingem   půjdem   po   té   hezké,   rovné   pěšince.

Nechci   se   nikde   cestou   ztratit.   Ty  vezmeš   svoji   skupinu   po   tom křivolakým chodníku. Při troše štěstí se na konci sejdem, že?“

„Jestli si to dobře pamatuju, přijdu až po vás,“ řekl Willis. „Moje cesta je tak o pět minut delší.“

„Tak prostě půjdete o něco rychleji. Ne?“

„Jasně.“ Willis se usmál.

Peters   doufal,   že   ho   moc   nenažhaví.   „Chci,   abyste   si   dávali velkýho bacha. Jestli něco spatříte, sledujte to, nesejměte to. Střílejte, jenom když budete muset. Identifikovali jsme dvě další ženy, a tak je nechci vyděsit, aby jim ublížili. A taky by nebylo od věci, kdyby si nerušeně lebedili v tom svým bejváku. A nezapomeň, může jich tam být celá hromada. Tak opatrně.“

„Jasná zpráva.“

Otočil se na Shearinga. „Ty jsi připravenej, Same?“

„Dá se na tohle vůbec připravit?“

Peters  se  usmál.  „Ne,  myslím,  že  ne. Ale  ještě  něco.  Buď   tak hodnej, zaběhni támhle k sanitce a řekni, aby tady vydrželi, dokud se nevrátíme. My zatím vyrazíme, takže nás co nejdřív dohoň. A ať na tebe nic nezkoušejí. Jestli se vrátím a ta sanita tady na nás nebude čekat, řekni jim, že je seřežu pravítkem a nakopu je, až se z toho poserou. Rozumíš?“

„Jasně, Georgi.“

„Tak jdeme, chlapi.“

Otočil se a skupina se vydala po úzké pěšině na pochod. Svítilny si ponechali na opascích; Měsíc zářil dostatečně jasně. Než zmizeli na dohled domu, Shearing se k nim stačil připojit.

„ Vyser si oko,“ řekl. „Tohle ti vzkazujou. ‚Řekni Georgeovi, aby si 156

vysral oko.‘ Ale zůstávají tady.“

„To  bych   jim   taky   radil,“   opáčil   Peters.   Zavrtěl   hlavou.   „Prej ‚vyser si oko‘. To je fakt hezký. Starej tlustej polda v noci v lese nasazuje   kejhák   a   jeho   kolegáčci   se   mu   takhle   odvděčí.   Něco   ti povím, Same, civilizace stojí za hovno.“

„To já nemůžu vědět,“ pokrčil rameny Shearing. „Nikdy jsem se s ní   nesetkal.“   Potom   se   odmlčeli.   Očima   prohledávali   prázdnou stezku před sebou.
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Muž v červené lovecké košili kráčel po pláži v jakémsi omámení, neuvědomoval si, že ho někdo sleduje. Nejenže ztratil kořist, ale v lese po muži nikde nebylo ani stopy. To mohlo znamenat jen jediné.

Že byl pořád někde v domě. Muž v červené košili nevěděl, jak je to možné, ale k žádnému jinému závěru se dopracovat nedokázal.

Proto se co nejrychleji vydal nazpět, a zjistil, že dům se hemží spoustou   nových   lidí.   Muže,   po   němž   pátral,   nespatřil,   ale předpokládal, že je mezi ostatními. Ostatní měli pušky.

Věděl, že teď budou muset opustit jeskyni a vydat se na sever, hlouběji   do   lesa.   S   touto   novinou   bude   muset   přijít   on,   a   to   ho deptalo. Ostatní budou namítat, že je to jeho vina. Je nejstarší a jemu budou klást za vinu nezdařený lov, nezdar při hledání toho muže.

Dopalovalo ho, že o něm budou smýšlet právě takto. Vztek na něj dolehl jako deka a lovec už nedokázal myslet na nic jiného. Otupoval mu smysly. Bránil mu, aby zaslechl muže, jehož pronásledoval, jak se mu těžkopádně pohybuje za zády u skalisek.

A pronásleduje ho.
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Nevěděla, jestli je Laura stále naživu. Věděla, že nemá právo žít.

Dívala se, dokud to bylo možné; a Laura ještě žila, když to únosné být přestalo, když jí v žaludku nezbylo nic, čeho by se mohla ještě zbavit.

Viděla, jak jí ten chlap chrstl do tváře kbelík smrduté vody, všimla si,   jak   se   jí   zachvěla   víčka.   Vybral   z   ohně   další   pochodeň,   aby nahradil   tu,   co   už   dohořela,   a   opřel   ji   o   stěnu.   S   němou   hrůzou sledovala, jak se nad ní sklání a nožem jí odřezává džíny a stahuje jí z těla zakrvácenou košili. Snažila se nedívat na Lauru, ale jen na toho muže.  Natáhl jí na zemi  ruku jako kus dřeva a Marjie trvalo jen okamžik, než si uvědomila, co hodlá udělat. Ale to už bylo příliš pozdě; to už sekera odťala Lauře ruku v lokti.

Když se vyzvracela, v útrobách pořád ještě něco zůstalo.

Uslyšela hlasité zasyčení a jeskynní prostor vyplnil odporný puch.

Celá roztřesená se znovu otočila, aby se podívala, a uviděla, že jí pochodní   opálil   ránu,   aby   ji   uzavřel.   Pak   seděl   se   zkříženýma nohama  na podlaze a popíjel z misky Lauřinu krev. Z krví zalité podlahy a z černé, lesknoucí se rány vzlínaly kouř a pára. Tehdy se možná taky pozvracela, ale teď už se na to nepamatovala. Laura měla otevřené   oči;   s   mžikáním   ho   sledovala   s   jakýmsi   posledním příšerným vypětím vůle. Možná už teď nic necítí, říkala si Marjie v duchu, možná už nic neví – možná je v šoku. Potom muž odhodil prázdnou   misku,   natáhl   na   podlaze   Lauřinu   druhou   ruku,   Lauře zazářily   oči   pochopením   a   děsem   a   Marjie   poznala,   že   šok   ji 159

neušetřil.

Když zasvištěla sekera, musela odvrátit zrak. Přisunula se v kleci ke chlapci a před zvuky, které se jí draly do mozku, si zacpala uši – a opět   následovalo   cákání,   syčení   ohně   a   krve   s   doprovodným zápachem škvařícího se masa, tlumené úpění, odporné údery kovu na kost, lámání a čvachtání, které možná bylo úplně nejhorší ze všeho.

Naživu   ji   udržoval,   co   nejdéle   mohl,   a   Laura   se   na   mučení podílela   slepou   snahou   svého   těla   takovou   trýzeň   přežít.   Copak nevěděla, že je lepší být už mrtvá? Jaký příšerný podvod ji oživoval?

Její   vůle   žít   byla   stejně   krutá   jako   on.   Marjie   nezbývalo   než   se modlit, aby v okamžiku, až dojde na ni, dokázala… co?

Tu   myšlenku   zavrhla.   Byla   zlá,   hloupá.   Laura   neměla   na vybranou, to chápala. Až dojde na ni, nebude mít na vybranou ani ona.  Jestli na mě dojde, dodala v duchu. A právě tady máš důkaz, pomyslela si. Nevěřila, že by ji mohli zabít. I spálená na popel by chtěla žít. Pomyslela na sestru.

Připadalo jí, že to trvá celou věčnost. Pak se konečně rozhostilo ticho a ona se k nim otočila, protože věděla, že dluží sama sobě a dokonce i Lauře, aby se nějakým způsobem podívala, co jí udělal, aby   byla   svědkem   jeho   zločinu.   Přesto   musela   sebrat   veškerou odvahu. Když  to dokázala, když opět otevřela oči, měla pocit, že poslední špetku odvahy právě vyčerpala, že v ní na místě vzdoru zeje díra.

Cloumal   jí   neovladatelný   třas.   Nevěděla,   kdy   se   jí   zmocnil.

Připadalo   jí,   že   ji   vyčerpává   jako   kontakt   na   umírající   baterii.

Otevřela  oči a  uviděla,  že Laura  přišla  v loktech  o obě ruce  a v kolenou o obě nohy. Pahýly muž naskládal vedle ní jako dříví na otop. A Laura přesto pořád žila, pořád mrkala a hleděla zastřenýma očima, hruď jí stoupala a klesala v nepravidelném, zdrceném chvění.

Měla doširoka otevřená ústa. Jazyk – ten nepřístojný orgán, jímž na něj předtím tak křičela – jí proklál rybářským háčkem. A za něj teď pomalu tahal a zubil se nechutným idiotským potěšením, zatímco jí po bradě stékala krev a kanula jí na prsa.

Sáhl   si   do   kapsy   a   Marjie   opět   spatřila   nůž.   Vysunul   čepel   a povytáhl Lauře jazyk. Opatrně ho u kořene přeřízl a vytáhl z úst.

Chvíli ho na háčku podržel, jako by ho obdivoval, pak otevřel ústa a 160

zuby ho z háčku stáhl. Klekl si před Lauru, aby si byl jistý, že dobře vidí, oběma rukama si vecpal jazyk do úst a začal žvýkat.

Tehdy Marjie odpřisáhla, že jestli se jí naskytne příležitost, zabije ho.

Za chvilku uslyšela klíč v zámku.

Na   vztek   už   v   ní   nezbývalo   místo.   Její   hrůza   nic   jiného nepřipouštěla;   byla   hluboká   a   sobecká.   Uvědomila   si,   že   se   tak zběsile drží hochovy ruky, že musel vykřiknout.

Pokusil se od ní odtáhnout. „Ne,“ hlesla, „musíš tady zůstat, musíš mi pomoct!“ Věděla, že někde hluboko v mysli si ho plete s Nickem –   s   Nickem,   který   se   neobjevil,   který   ji   opustil,   který   se   pořád ukrýval na střeše domu. Ach, pomoz mi, prosím, bědovala v duchu.

Volala na kohokoliv, na každého – ale vedle sebe měla pouze tohoto hocha s klidnýma mrtvýma očima.

Dveře klece se otevřely. Rychle pohledem pročesávala jeskynní prostor, ale neviděla nic, co by jí mohlo pomoct, takže se jí v očích nic nezračilo. Nevšímala si dětí schoulených u ohně ani obou žen, které ji vestoje pozorovaly. Neviděla, že Laura už je konečně mrtvá, že vedle ní leží její vnitřnosti; vyhřezly z rozšklebené rány, která jí zela   v   boku.   Nevšimla   si,   že   muž   má   celé   tělo   zalité   krví.   Byl pouhým   stínem,   který   k   ní   natahuje   ruku   z   širého,   prázdného prostoru, prázdného proto, že se jí v něm nenabízela žádná pomoc, a pomoc byla to jediné, co byla ochotna vidět.

Pevně se držela chlapce a pokoušela se muže zapudit usilovným přáním. Ale nezmizel.

Dlouhými útlými prsty jí sevřel předloktí a pomalu, takřka něžně, ji vytáhl z klece. Měl tvrdou mozolnatou ruku, kluzkou tmavou krví.

Snažila   se   nepouštět   chlapce,   ale   ten   se   jí  dokázal   vysmeknout   s jakousi zvláštní podrážděností, jako by ho nějak vyrušila, a pak se okamžitě vrátil na své místo ve stínech v zadní části klece. Chytila se tedy mříží, ale v rukou neměla patřičnou sílu, a muž ji vytáhl jako dítě   z   kolébky.   Oslepovaly   ji   slzy   a   tekly   jí   po   tvářích,   přesto nevydávala žádné zvuky.

V   jeskyni   na   chvíli   zavládlo   nepřirozené   ticho.   Když   si vzpomněla, jak Laura naříkala, přinutila se držet jazyk za zuby.
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Nebojuj s ním, říkala si. Teď buď opatrná.

Postavil   ji   ke   stěně   naproti   zmasakrovanému   tělu   kamarádky.

Stále   je   odmítala   vidět.   Muž   se   na   ni   upřeně   zadíval.   Ticho   se prohlubovalo. Sáhl jí mezi nohy. Vytočila oči k tmavému stropu a snažila se ho necítit, snažila se nic necítit, přesto jí z jeho dotyku naskakovala   husí   kůže,   ztvrdly   jí   bradavky.  Dávej   pozor,  prosím, opakovala si v duchu.

Přejížděl   jí   rukama   po   těle,   opisoval   trasu   odporu.   Snažila   se zůstat nehnutě stát a neuhýbat jeho dotyku, nezavdat mu důvod, aby jí ublížil. Potom ji zlehka plácl do týla.

Po nečekaném úderu povyskočila. To se mu líbilo. Zasmál se a plácl ji ještě jednou. Navzdory svým přáním cítila, jak se v ní opět vzdouvá vztek. Ne, to ne, říkala si, zůstaň v klidu; nebojuj s ním, prosím.

Pleskl ji potřetí a uslyšela, jak se ženy zasmály, když před ním zavrávorala. Odtlačil ji zpátky ke stěně, s rukama na jejích ňadrech.

Potom ji začal dloubat do žeber a břicha. Zvedla ruce, aby jeho útok odrazila, ale jedním úderem je srazil a potřetí, už silně, ji šťouchl těsně   pod   hrudní   koš.   Zdusila   bolestný   výkřik.   Jejich   smích   a posměšky slyšela jako skřehotání ptáků.

Muž před ní uskočil a se škodolibou radostí zatleskal. Udeřil ji do ucha a Marjie sykla a zapotácela se. Dloubal ji do prsou, do břicha.

Strčil jí ruku mezi nohy a stiskl ji, bolestivě si ji přitahoval, pak ji pustil a uštědřil jí silnou facku. Dopadla na stěnu, a když zalapala po dechu,  rozryčel  se  nepříčetným  smíchem.   Pod  vším  tím  tlakem  a posměšky se v ní něco zlomilo. Rychle, nekontrolované v ní sílila zuřivost.

Zaťala pěst a udeřila ho.

Byl to skvělý pocit.

Jako žena nebyla nijak urostlá, ale do rány vložila veškerou sílu svého těla. Zasáhla ho těsně za ucho, až se zapotácel. Nechápavě na ni   vypoulil   oči.   Slyšela,   jak   ženy   a   děti   za   nimi   hýkají   smíchy.

Tentokrát však terčem nebyla ona. Udělala krok a udeřila ho ještě jednou. Zasáhla ho přímo do ucha a muž se rozkňučel.

A   pak   najednou   začala   běsnit   jako   pominutá.   Zasypávala   ho jednou ranou za druhou. S tvrdou a prázdnou tváří, s ledovýma a 162

rozzářenýma   očima   se   k   němu   nepřestávala   blížit,   bránila   mu   v užaslém ústupu, tloukla ho do tváře a hlavy, aniž si všímala bolesti ve svých rukou. Sotva mu mohla způsobit nějaké vážnější zranění, ale útok ho zmátl a vyvedl z míry a teď před sebe jen instinktivně zvedal ruce, aby si ochránil tvář. To v ženách vyvolávalo ještě větší veselí.

Marjie   na   okamžik   zaplavila   vlna   vítězoslavné   radosti.  Zabij   ho, říkala si v duchu,  panebože, zabij ho. Rozdivočelá, rozradostněná a na pokraji vyčerpání útočila se stále větší silou. Údery neslábly. Ale s rostoucím vyčerpáním začínala podléhat pocitu marnosti. Prakticky mu nijak neublížila. Co se stane, až…?

Muž se vyhnul další ráně, ustoupil dozadu a s úsměvem sáhl do kapsy. Vytáhl nůž.

Ještě ho ani neotevřel, ale pro Marjie se pohled na nůž v jeho ruce rovnal pohledu na svinutého hada připraveného k útoku. Strnula. V

tu ránu se jí tělem prohnala vlna vyčerpanosti, která ji málem srazila muži do náruče. Zatočila se jí hlava, cítila se odporně, ostudně slabá.

Pomalu   couvala.   „Ne,“   řekla.   „Prosím,   všechno,   co   chcete.

Všechno.   Omlouvám   se.   Přísahám.   Prosím.   Všechno,   co   chcete.

Prosím.“

Šinul se k ní. Nedokázala určit, co si myslí nebo co chce udělat.

Nedokázala   odtrhnout   oči   od   nože.   Opět   za   zády   ucítila   stěnu jeskyně. Blížil se. Nůž ještě neotevřel…

Muž se nijak nezlobil. Pobavilo ho, že se pokusila bojovat. Přesto jí, jim všem, bude muset ukázat, jak se věci mají. Jemu se nikdo nebude smát. Přistoupil k Marjie a těžkou střenkou nože jí poklepal na hlavu. Nepoklepal ji silně, ale stejně to bolelo. Zasmál se. Chvíli si s ní užije. Ještě jednou ji poklepal do temena hlavy.

Přehodil si nůž z jedné ruky do druhé a zase zpátky, aby ji zmátl, aby nevěděla, z které strany přijde rána. Potom ji tvrdě udeřil do ucha – kam ho udeřila ona, samozřejmě –, uslyšel, jak vykřikla, a uviděl, jak jí po krku stéká pramínek krve.

Odtlačil ji zpátky do stěny a podržel jí nůž před obličejem, přitom ho začal otevírat. Otevíral ho pomalu, dával jejímu strachu prostor k růstu. S potěšením sledoval, jak jí hrůza mění tvář a jak před ním vláční.   Zakrvácenou   čepel   jemně   otáčel   v   ruce,   jen   několik centimetrů od Marjiny měkké bílé líce.
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Uvažoval, jestli by ji měl říznout…

Marjie k němu chtěla promluvit, chtěla ho uklidnit, ale nedokázala to. Jakoby v poryvu prudkého větru a neustálého lapání po dechu přišla o hlas. Neovladatelně se roztřásla. Muž držel nůž mezi dvěma prsty a zamířil na ni. Zvedl ho do úrovně jejích očí a pak ho začal zvolna sunout k ní. Marjie tiskla hlavu ke stěně a s neodolatelnou fascinací sledovala, jak se čepel blíží. Ach, prosím, prosím, chtěla říct, ale jen zavřela oči, když  se hrot dotkl kořene nosu a pak se znenadání odtáhl a vykreslil jí na čele příšernou tenkou linku ohnivé bolesti.

Potom se muž zadíval na její tělo, úsměv mu vyprchal, tvář měl zachmuřenou   a   vážnou.   Natáhl   ruce   a   jediným   pohybem,   který Marjie smýkl do stěny, jí roztrhl košili. Pod košilí měla holá ňadra.

Otřela si krev z očí, podívala se dolů a uviděla, že hrot nože má jen kousek   od   břicha   a   že   se   blíží   stejným,   pomalým   pohybem   jako předtím.

Vzhlédla do tmy. Pokud musela umřít tímhle způsobem, nechtěla to vidět. Až to přijde, nechtěla se dívat a vědět, tak, jak to věděla Laura, že se z ní řine život. Zapřela se o stěnu. Ucítila, jak se na ni zlehka přitiskl studený hrot nože, těsně nad pupkem.

Odtáhla se, ustoupila co nejvíc ke stěně, až neměla kam uhnout a musela   vtáhnout   břicho,   když   ho   znovu   ucítila,   ale   nůž   se nezastavoval   a   dál   dotíral.   Cítila,   jak   se   jí   pod   pomalým,   stálým tlakem   stahuje   a   napíná   pokožka,   vnímala   sílící   bolest,   kterou následoval prudký šok, když jí hrot nože pronikl měkkým epitelem.

V chladivém  vzduchu jeskyně  ucítila  na těle vlhkost a věděla,  že krvácí. Nůž se zastavil, ale neodtáhl, a pokožka se nad ním zacelila.

Už skoro necítila nohy. Ústa měla plná žaludečních šťáv. Začala se jí točit hlava a nekontrolované se jí rozechvěla víčka. Najednou si sama sebe dokázala představit, jak na nůž padá.  Nehýbej se!  zaječelo v ní něco.  Pro lásku boží, narovnej se!   Ale nohy ji neposlouchaly, podlamovaly se jí a úsilím udržet se ve stoji se jí roztřáslo celé tělo.

Nůž se odtáhl. Znovu sebou škubla a zaúpěla, když ucítila, jak ji švihl přes bradavky obou prsů. Potom zvlhly krví i ony.

A vzápětí na ni přitiskl ústa, začal jí sát ránu v břiše, zatímco jí 164

rukama   stahoval   džíny   a   sunul   je   k   zemi.   Už   byla   nahá,   nahá   a oslintaná   jeho   rty.   Bylo   odporné   být   před   ním   nahá,   odporné, zvrácené a děsivé. Potom ji mužova ústa opustila, rukama jí spočinul na ramenou a stáhl ji na kolena. Jelikož ji nesmírně zmáhala únava, sklouzla na zem ráda.

Na rtech ucítila krev, vnímala, jak jí teče z nosních dírek poté, co ji začal opět bít do tváře a uší. Najednou byla neskutečně unavená.

Nenávist k němu v ní přetrvávala, mohutný uzel v nitru, ale síla a schopnost vzdoru ji opustily. V představách ho trhala jako hada, ale kdyby měla v ruce pistoli, neměla by sílu zmáčknout spoušť. Zlost v ní dohořívala do mátožnosti, podrážděnosti a marnosti. Chystala se umřít. Přesto si přála jediné: alespoň na okamžik nabýt dostatečné síly,  aby   ho   na   místě   zabila.   Cítila   se   takhle   i   Laura?   Na   jediný okamžik. Pokusila se vzchopit.

Nadzvedl   jí   bradu   a   zaklonil   hlavu,   aby   se   na   něho   musela podívat.   Viděla   potěšení   v   jeho   očích   a   široký,   slastný   úsměv.

Přitlačil jí hrot nože ke rtům; rozevřela je, aby ji nepořezal. Ocel jí zaskřípěla   na   zubech.   Rozevřela   i   ty.   V   životě   se   necítila   tak bezmocná. Až příliš snadno si představovala, jak jí nůž vyklouzává vzadu z krku, jak ji rychle zalévá krev, jak jí znenadání ochabuje tělo, jak jí pohasínají a umírají oči. Jeden pohyb a…

Nůž jí prozkoumával ústní dutinu, přejížděl jí po jazyku, opisoval kolem něj ledový kruh.

Rázem všechno pochopila. Cítila hořkou ocel a slanou chuť krve, zatímco se jí nůž nepřestával pohybovat přes jazyk. Muž se smál a přikyvoval a o jeho úmyslech nemohlo být  pochyb. Nůž vytáhl a potom ji pustil.

Tohle je tedy konec, pomyslela si. Dívala se, jak si stahuje špinavé džíny, a uviděla, jak mu vyskakuje  penis.  Budu hodná, blesklo jí hlavou. Nebyla to tak úplně rezignace.

Přiblížil se, zajel jí do vlasů, přehnaně pomalu jí zaklonil hlavu a vychutnával si její bezmoc. Otevřela ústa a přijala ho do sebe.

Byl dychtivý a připravený a ona k němu přistupovala, jak se od ní očekávalo – jako k milenci, s veškerým svým umem, se strachem a smělostí  místo vášně, a dělala mu  radost. Netrvalo to dlouho. Na chvilku   ucítila,   jak   mu   po   celém   těle   vyráží   pot,   uslyšela   jeho 165

imbecilní zaúpění, ucítila, jak jí jeho pyj mezi rty poskočil.

V mysli se jí slévaly dvě myšlenky a začaly se spojovat do jediné konstrukce. První byla její nenávist k němu: ta sahala hluboko a silně ji prostupovala. Druhou bylo ohromné nové vnímání vlastního zla – odporného místa, kam ji tihle lidé zavedli, kde neexistuje láska nebo něha, ale jen úděsná smrt a žízeň, která se nikdy neukojí, která se přiživuje sama sebou a vtahuje všechny, kdo ji pocítí, do stejného temného kruhu sebezničení. Představovala si noc posetou mrtvolami; dům jakožto mlhavou nekropoli cizích mrtvých dětí a přátel a sestry, kterou milovala;  tento špinavý brloh jako konec jedné celoživotní cesty. Na čemkoliv, co teď udělá, na čemkoliv, co se jí teď stane, nebude záležet. Nick ji nenajde. Nikdo ji nenajde. To, co musela nyní udělat, bylo diktováno od začátku, kdy uviděla zemřít svou sestřičku.

Bylo to vlastně velmi jednoduché.

Začínal vrcholit. Počkala si, dokud v hloubi hrdla neucítila jeho první teplý výstřik. Kdyby věřila v Boha, mohla by v tom okamžiku cítit vděčnost – modlila se, aby nad ním na vteřinu získala moc, a ta jí   nyní   byla   dopřána.   Zavřela   oči   a   ucítila   v   sobě   nenávist   jako zaťatou pěst.  Nezabije ho to, říkala si v duchu, když divoce zatínala zuby,  ale bude to stačit.

Pak najednou vyskočila a cítila, jak jí jeho teplá krev cáká na nohy a holá stehna, a do toho se rozječel a pustil jí vlasy a pokusil se zastavit prýštící příval krve. Odtáhla se a vyplivla páchnoucí pahýl.

Ryčel jako mučené zvíře. Ten zvuk jí dělal dobře. Dělala jí dobře chladnoucí krev na vlastních stehnech. A potom znenadání vyrazila k východu z jeskyně, ústa zkřivená ve vzteklém, zběsilém šklebu, aniž si všímala žen, které se odkudsi zčistajasna objevovaly, aby po ní chňapaly, aniž si všímala obrovitého holohlavého chlapa, který byl zesláblý ztrátou krve a nebyl schopen ji zastavit.

Všechny je nadpřirozenou silou odstrčila, jedním z dětí mrštila o stěnu   jeskyně   natolik   prudce,   že   uslyšela,   jak   mu   pukla   lebka   a otevřela se jako meloun. Slyšela se, jak úpí šílenou radostí válečníka těšícího se z pohledu na padlé nepřátele. A ona se opravdu těšila, že mu konečně ublížila  a je volná. S rozpaženýma  rukama utíkala  k východu, kolem ohně, který jí olízl holeně, kolem všeho toho napůl lidského jedu a odpadu omráčeně ležícího kolem na podlaze.

166

Uviděla, jak do jeskyně nakukuje měsíční přísvit, a hnala se k čisté vůni moře, která ji v tu chvíli udeřila do nosu přes těžký puch kouře a prolité krve. Zvládla jsem to, jásala, dostala jsem ho! Strhla kůži v ústí jeskyně a vyrazila do noci.

Muž v červeném pomalu kráčel pěšinou k jeskyni, když zevnitř uslyšel křik. Nebyl to křik jeho zajatců, hocha nebo těch žen, ale jeho druhů.   Nejhlasitěji,   nejvíc   byl   slyšet   bratr   –   právě   jeho   řev   ho přikoval   na   místo.   Dosud   nikdy   neslyšel   nikoho   takhle   řvát,   ale bratrův   hlas   bezpečně   poznal.   Za   dnešní   noci   se  duchové   zlobili.

Štvanice nevyšla, a teď budou všichni pykat.

Zaváhal   strachem   z   toho,   co   zevnitř   uslyšel.  A řev   neustával.

Popoháněl ho dál a dál, navzdory hrůze – naléhavost vnikala jako matné   volání   do   nitra   jeho   nesoucitné   duše,   oslovovala   sdílené dědictví krve a násilí; byla to výzva, na niž bylo třeba odpovědět.

Zachmuřeně, mlčky, neradostně pokračoval v chůzi.

Při   zběsilém   útěku   na   svobodu   si   ho   nevšimla.   Čistý   čerstvý vzduch ji na okamžik objal jako něžný milenec. Potom ji popadly čísi   ruce   a   ona   se   začala   vzpírat   tvrdému   mužskému   tělu, krvácejícími nehty škubala za červenou košili, kterou měl na sobě, ale ani veškerá nově nalezená síla ji nedokázala zachránit.

Nemohla vědět, že je z níže položených skal spatřil Nick, ubírající se muži v patách, netušila, že se k nim žene po skalním úbočí. Marjie se v jediném okamžiku všechno zhroutilo. Krátkodechá síla v ní se vypařila, jednou provždy zapuzena. Ochabla, když ji vnesl dovnitř a pohodil k ohni.  Byla  ztracená,  vyčerpaná,  zmizela.  Sílu, o niž  se opřela, už v sobě neměla nikdy najít. Boj skončil. Boj ano, noční můra nikoliv…

Děti se na ni v mžiku snesly jako mouchy na otevřenou mršinu.

Rozječela   se,   vysokým   pronikavým   nářkem,   který   ani   zdaleka nemohl   vyjádřit   bolest   a   zoufalství,   nápor   na   tisíc   zmučených nervových zakončení, která se namáhala a trhala pod jejich tíhou a jejich čelistmi. Vrhaly se na ni jako vlci, škubaly jí maso z lící, rukou a   ramen,   zběsile   jí   trhaly   prsa   a   stehna.   V   bezduchém   úžasu   je 167

sledovala, jak ji požírají zaživa. Viděla, jak jí utrhly bradavku, a byly na ní, když uslyšela střelbu.

Když Nick vyběhl po úzké pěšině k jeskyni, nabídl se mu výjev, jaký si nikdy neodvážil představit. V mžiku ho přelétl očima. Muž v červeném, který se k němu prudce otáčí před ohněm. Dvě ženy po jeho boku – ta těhotná stojí vedle krví postříkaného dítěte s hlavou svěšenou na rameni  v nepřirozeném úhlu. Vzadu chlapec  v kleci, který k nim vzhlíží s překvapením ve vytřeštěných očích, a vyzáblý muž   na   kolenou,   který   křičí   a   svírá   si   genitálie.   Třetí   muž,   ten kolohnát, vypadá bezkrevně a natahuje ruku k něčemu na podlaze – Nick si byl jistý, že k nějaké zbrani. A nakonec smečka zlomyslných vyjících dětí, které jako zvířata slintají nad něčím, co se před nimi válí a zmítá ve zběsilém zoufalství. Nad  Marjie. To všechno přelétl očima během okamžiku a ihned začal zabíjet.

První kulka letěla mimo a neškodně se odrazila od stěny jeskyně za mužem v červeném. V uzavřeném prostoru však třeskla ohlušující rána. Muž v červeném se lekl; v úžasu, že uvnitř jeskyně vidí Nicka pálícího   z   pistole,   nedokázal   rychle   zareagovat.   Než   se   stačil vzpamatovat,   Nick   namířil   ještě   jednou   a   vystřelil.   Druhá   kulka zasáhla muže přímo do hrudi a odhodila ho dozadu do ohně. Byl mrtvý, než v něm přistál. Vzduch zaplnil hustý temný kouř a jiskry a červená lovecká košile začala černat. Muži se začaly křečovitě škubat nohy a ruce. Na hliněnou podlahu se vylil obsah kotlíku.

Obr zasyčel a vyrazil do nitra jeskyně, a děti ho následovaly. Nick je přes hustý kouř takřka neviděl. Všiml si, jak se Marjie pohnula, a uslyšel, jak zaúpěla. Je naživu. Díkybohu.

Kusem dřeva se ohnal po ženách  na obou bocích a přinutil  je couvnout. Uviděl, jak se k němu kouřem vleče obrovský holohlavý chlap se zápěstím zamotaným v kůžích a s kyjem zvednutým vysoko nad hlavu. Nick jednou vystřelil, spatřil, jak se muž zapotácel a tím, co mu zbylo z ruky, si instinktivně sáhl na břicho. Opět vyrazil a Nick po něm vystřelil podruhé a uviděl, jak mu zmizela polovina krku a okolní prostor postříkal obrovský, velrybí gejzír krve, když se mu   jako   padlý   strom   zhroutila   na   rameno   odstřelená   hlava.   Muž žuchl na kolena a skácel se dopředu. Kyj se prokutálel uhlíky ohně a 168

zastavil se Nickovi u nohou. Ten si všiml, s jakou zbraní má tu čest.

Byla to lidská ruka.

Potom, zničehonic, se k němu přes hustá oblaka kouře vyřinuly děti. Periferním viděním postřehl, že do pohybu se daly i ženy. Co nejvíce se přikrčil a vrhl se proti bližší z nich, té tlusté, a tvrdě ji udeřil loktem do břicha měkkého jako polštář. Uslyšel, jak hekla a jak na podlahu s rachotem dopadlo něco kovového – nůž. Ve stejném okamžiku vystřelil po dětech, ale v očích měl příliš mnoho kouře a příliš se před ním hemžily, takže kulka neškodně odletěla. Než stačil vypálit   další   ránu,   byly   na   něm   a   čelisti   se   jim   rozcvakaly   jako kusadla hladového hmyzu.

Najednou byl jimi obsypaný. Na obou nohách ucítil drobné ostré zuby. Další pak na boku. Čtvrté dítě mu zezadu vrazilo do ramene ruky, v níž držel pistoli,  a začalo mu  drásat krk. Na okamžik  ho zachvátila nelíčená panika. Potom uviděl, jak na něj z oblaku kouře vyskakuje ten největší chlapec, a tak smýkl zbraní a vystřelil; hocha zasáhl uprostřed letu s nožem připraveným  uštědřit mu smrtelnou ránu. Výstřel škubl klukem dozadu, jako by za ním někdo zatáhl za provaz.   Rotující   nůž   dopadl   Nickovi   na   hruď.   Vrhl   se   do   dýmu, zlomil se v pase a setřásl si z ramene škrábající stvůru – jednu z dívek.

Zavřeštěl bolestí, když jeho nohu našly zuby další dívky, a ohnal se po ní pistolí. Zmáčkl spoušť, ale komora byla prázdná. Zkusil to ještě jednou. Znovu zařval, když ucítil, jak se mu hluboko do paže, v níž  držel  dřevěný  klacek,   těsně  nad   loket,  zakousla  těhotná  žena.

Máchl rukou a tvrdě ji udeřil, ale nepouštěla ho. Potom se ohnal hlavní pistole a praštil ji přímo do tváře. Upadla na záda a z úst a nosu se jí začala řinout krev. Dívenka u nohy se zakousla s ještě větší silou, krutě pohybovala čelistmi, snažila se dostat ke kosti.

Znovu se rozmáchl pistolí a vší silou ji dvakrát udeřil do lebky.

Druhou ranou zlomil dítěti vaz. Dívce vyrazila ze rtů bublina tmavé krve a zhroutila se na podlahu. Ale nohu měl vyřízenou. Podlomila se mu a padl na koleno.

Hoch u boku ho se zavrčením pustil (ten šílenej magor mě kousal do opasku! pomyslel si Nick zběsile) a chytil ho pod krkem, přičemž mu druhou rukou přejel dlouhými špinavými nehty po tváři a ťafl mu 169

po očích. Nick ho udeřil pistolí, ale kluk byl celý bez sebe sytou vůní krve a úder ho nezastavil. Znovu Nicka švihl nehty a rozsekl mu líci.

Nick ho podruhé udeřil a ohromeně sledoval, jak se mu celá jedna tvář zalévá krví, ale hoch se jen otřepal jako mokrý pes a znovu se po něm začal sápat.

Nick   si   na   příšerný   okamžik   představil,   že   kluka   bude   muset zabíjet celou věčnost, že nikdy nepřestane. Posunul se do strany a opakovaně ho mlátil kusem dřeva, bil ho do ramene a hlavy, ale kluk se ho pořád držel a škrábal ho, i po tom, co Nick zahlédl, jak mu z týla vyčnívá klíční kost. Nick se slepě oháněl, dokud hoch nezůstal nehnutě ležet s hlavou proměněnou v lepkavou kaluž krve a slizu.

A potom se rozhostilo ticho. Zmátlo ho. Mělo jich být víc. Kolik jich zabil? Pět? Dětí bylo o něco víc. Pak ještě jeden muž. Ty dvě ženy. Zabil ty ženy? Měl za to, že ne. Ticho ho obestíralo jako síť.

Promnul si kouřem pálící oči, zadíval se za plápolající oheň a uviděl Marjie, jak se pokouší zvednout na loket. Za závojem kouře uviděl nahého chlapce, jak o samotě stojí u dveří klece a upírá černé oči nejspíš k Nickovi. Kdo to je? Nick věděl, že nemůže být jedním z nich.

Potom uviděl hubeného, až vychrtlého muže, který se chytil klece a pokoušel se vstát. Někdo ho zranil. Kdo? Kdy? I přes svou vlastní prudkou bolest si uvědomil, že muž utrpěl vážné zranění a že bude nějakou dobu trvat, než bude opět nebezpečný. Ale kde jsou ostatní?

Měl rozbitou pravou čočku brýlí. Zároveň užasl, že je vůbec ještě má. Posunul si je na nos a otočil hlavu, aby se podíval za sebe. Nikde nic.   Nikde   nikdo.   Podíval   se   na   tělo   chlapce,   kterého   zastřelil, zkroucené   a   rozvalené   u   ohně,   na   polonahého   holohlavého   muže zhrouceného vedle něj, na obě děti, které ubil k smrti, na tmavé tělo prskající na ohni. Mrtví. Všichni byli mrtví. A ostatní jako zázrakem zmizeli.   V   hrdle   mu   ohavně   zarachotil   úlevný   výdech.   Obrátil pozornost k Marjie.

Měl potíž určit, kde nebo jak se jí má dotknout. Tělo měla zalité krví,   a   bylo   mu   jasné,   že   z   větší   části   to   je   její   krev.  Pořád   se pokoušela zvednout do sedu.

„Ne,“ řekl jí, „zůstaň, jak jsi. Už je po všem. Nehýbej se, prosím.

Najdu něco, čím bych tě mohl přikrýt, a pak uvidíme, jestli tě odsud 170

bude   možný   dostat   pryč.“   Měl  pocit,   že   mluví   zvláštně   vysokým hlasem. Jektaly mu zuby a nekontrolovatelně se třásl.

Pomalu se postavil a zjistil, že pokud se bude pohybovat velice opatrně, noha ho unese. Pro jistotu ještě sebral klacek a prázdnou pistoli. Přešel ke kleci a uviděl, co na hromádce u stěny zbylo  z Laury. Před mrtvým, rybím pohledem rychle odvrátil zrak, z výrazu otevřených černých úst se mu zvedl žaludek.

Zraněný muž se pořád snažil vytáhnout na mříže. Nick se příšerně pousmál a klackem ho silně klepl přes prsty. Muž zaúpěl a ztěžka sklouzl na zem.

Když  se přiblížil  k nahému chlapci,  ten na něj upřel vyděšený pohled a zacouval v kleci dozadu. Nick se domníval, že klec v něm nyní probouzí pocit bezpečí. Uvažoval, jak dlouho už tady je a co všechno viděl. Nenapadala ho žádná slova, která by ho přesvědčila, že je po všem, a tak kolem něj prošel bez jediného gesta.

Našel Marjiinu roztrženou košili a kalhoty a pomyslel si, že budou čistší než cokoliv jiného, co mohla tato jeskyně nabídnout. Věděl, že by   ji   měl   zahalit   a   udržovat   v   teple,   aby   odolala   šoku.  Všiml   si vchodu do druhé jeskyně. Zneklidňoval ho. Mohl se tam ještě někdo skrývat? Potom si uvědomil, že právě tam předtím zmizely ty děti.

Mohly tam zmizet znovu?

Nakoukl dovnitř a uslyšel, jak ve tmě něco odcupitalo. Páteř mu sevřely   ledové   prsty.   Chvilku   poslouchal,   ale   nic   víc   nezaslechl.

Kromě krys  byla  prázdná. Sebral Marjiino oblečení a dobelhal se zpátky k ústí jeskyně.

Zadíval se na ni a potom ji začal opatrně oblékat. Utrpěla děsivé rány. Pořád bude mít co dělat, aby ji odsud dostal živou. Zacházel s ní velice jemně.

„Jenom pomalu, Marjie,“ nabádal ji. „Pomaličku, zlato.“

Zavřela oči. Přemýšlel, jestli vůbec ví, kdo se nad ní sklání.

A potom uslyšel štěkot zbraní.
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První výstřely z Nickovy pistole uslyšeli, když scházeli po pěšině k pláži.

Peters mužům pokynul, aby se zastavili, ačkoliv to nebylo nutné.

Palba je přikovala na místo. Sakra, kdo tady co rozjíždí? pomyslel si Peters. Pokud někdo někdy vlastnil magnum, jeho zvuk si nemohl s ničím splést. Střelné zbraně, uvažoval. Doufám, že Willis je vážně blízko.

Klidným nočním vzduchem třeskly další dva výstřely. Nedaleko, pomyslel si. „Jdeme,“ řekl Shearingovi. „Nemůžu přímo běžet, ale zkusím aspoň klusat.“

„Myslím, že to byl magnum,“ nadhodil Shearing.

„To je mi jasný jak facka,“ odpověděl Peters. „O důvod víc, abys ještě nějakou dobu posečkal, než odejdu do důchodu. Jsem pro tebe k nezaplacení.“ Zamířili přes udusaný písek na hranici přílivu.

Jakmile uslyšeli třetí dvojici výstřelů, Peters už hekal a jeho muži se mu snažili držet za zády. Úzkostliví mladíčci, pomyslel si Peters.

Ale mladí jsou vždycky úzkostliví. Tihle kluci samozřejmě ucítili ve vzduchu krev. Nemohl zastírat, že ji cítil i on. Střelné zbraně. Takový vývoj se mu ani za mák nelíbil.

„Jestli uvidíte, jak na vás někdo míří kvérem, na nic nečekejte a pošlete   ho   ke   všem   čertům.“   To   už   lapal   po   dechu.   „Důvody objasníme, až bude čas.“

Pokusil   se   přidat   trochu   do   kroku.   Přemýšlel,   kde   je   ten zpropadený Willis. Tohle běhání jeho srdci vůbec nesvědčilo, a Willis 172

byl o patnáct let mladší. Běhat by tady měl Willis. Ta stezka byla nejspíš horší, než si myslel.

„Same,“ řekl, „jenom vás zdržuju. Utíkej první, ať se stařík může zařadit pěkně na konec. Ale dávej bacha, jo?“

„Jasně,“ odpověděl Shearing. Ale příliš mnoho času zaostat mu nedali. Sotva se trochu vzdálili, uviděli kouř, jen několik metrů nad sebou ve skalní stěně. Shearing si ho všiml první a zastavil ostatní.

„To bude ono,“ určil.

„Ano,   to   bude,“   přisvědčil   Peters.  A  v   tu   chvíli   ho   i   ucítil   a okamžitě   poznal,   že   se   neline   výhradně   ze   dřeva.   Připadlo   mu nepředstavitelné, že by mu měl tenhle puch vniknout do nosu hned dvakrát za noc, ale tak už tomu bylo. Tohle prostě patří k týhle práci, pomyslel si, a pokusil se nevěnovat pozornost hnusu, který v něm smrad vyvolával. „Teď opatrně,“ pronesl potichu.

Opustili   hranici   příboje   a   po   jemném   bílém   písku   přeběhli   k útesům. Prstýnky kouře měli přímo nad hlavami. Skoro ve stejném okamžiku  Shearing  uslyšel  jakýsi  mužský hlas, vzdálený bolestný výkřik. Obrátil se na Peterse.

„Slyšel jsem to taky,“ ujistil ho Peters. „Okamžitě nahoru.“

„Najděte pěšinu,“ zavelel Shearing. „Rozptylte se.“

Zapnuli svítilny a Shearing pěšinu ihned našel.

„To   bysme   měli.“   Muži   se   kolem   něho   shromáždili.   Peters usoudil, že bude nejlepší, když ho nechá jít v čele. Z místa, kde stál, mu pěšina připadala značně strmá, a nejspíš bylo vhodné, aby měli vpředu mladšího muže. Mladšího muže, pomyslel si. To jsou kecy, ale  nic  s tím  nenadělal,  už  prostě   nebyl   tak  rychlý,   jak  býval.  A Shearing byl dobrý chlap, ačkoliv k vlastní škodě až moc hubený a ačkoliv někdy nad Petersem kroužil jako káně a sledoval, kde by se mohl projevit, kde by se mu mohla naskytnout příležitost dokázat své kvality.  No,  teď   se  ti  nabízí   jedna  jako vyšitá.  Sam  bude  rychlý, pomyslel si Peters, a taky si dá pozor.

Přinejmenším teď věděli, že nahoře je někdo naživu. Nebo byl, do onoho výkřiku. S čím souvisel, to Peters nechtěl hádat.

„Běž   do   toho,   chlapče,“   řekl   Shearingovi.   Shearing   se   usmál.

Peters si měl jeho úsměv pamatovat i později. Byl to vzrušený úsměv toho   typu,   jaký   vídáváte   na   dobrém   muži,   který   se   vám   chystá 173

ukázat, díky čemu je dobrý. Vyrazili do svahu.

Po stezce je vedla pryč těhotná žena, jíž stále tekla z nosu krev po úderu   Nickovou   pistolí.   Právě   před   touhle   zbraní   utekli.   Všichni muži   byli   mrtví   s   výjimkou   toho,   kterého   ochromila   ta   žena,   a vetřelec se bil jako ďábel. Tak utekli. Když žena opustila jeskyni, zjistila,   že   dvě   děti   už   prchly   před   ní.   Zavolala   na   ně,   aby   se zastavily. Vůdkyní teď byla ona, a pomalu se v ní rodila myšlenka.

Vypadala takhle:  někdy z té jeskyně musejí odejít.

Ženy a děti na ně počkají dole. Věděla, že ten muž je raněný, a pokud šlo o tu ženu – měla za to, že musí být polomrtvá. Tihle dva nakonec jeskyni opustí a umřou společně na pláži. Takhle to bylo dobré. Překvapí je; když se budou ubírat úzkou pěšinou, děti na ně zaútočí. Muž ani nebude mít šanci použít tu zbraň. Nasbírají kameny a utlučou je. V noci se vyspí venku, a než nastane úsvit, budou se živit masem toho muže a té ženy. Potom se vrátí do jeskyně. Muž se ženou umřou v měsíčním přísvitu, kde nerachotí zbraň a nerozbíjí stíny.

Něco z toho zašeptala i tlusté ženě a dětem, když scházely po útesu k pláži. Když byly skoro na úpatí srázu, těhotná dívka se při představě   rafinovaného   úlovku   už   smála.   Starší   žena   ji   musela přimět,   aby   zmlkla,   a   musela   zabránit   dětem,   aby   se   před   ní rozutíkávaly s takovým povykem. Stala se vůdkyní. Řekla jim, aby byly zticha, nebo je pošle na místo, kam se odebrali jejich bratři a sestry, stažení z kůže a naporcovaní. Měla dobrý plán. Možná toho muže nezabije hned. Muž byl silný a jejich vlastní muži byli mrtví a mrtvá byla i spousta dětí. Znala způsoby, jak muže přimět, aby s ní souložil, i kdyby ji nenáviděl. Až přijde čas, rozhodne se.

Peters se později domníval, že ta žena byla stejně překvapená jako oni.

Kdyby to nebyla žena a nevypadala tak, jak vypadala, mohli by zareagovat o zlomek vteřiny dříve. Shearing se sotva pohnul, když vykročila přímo na něj. Nikdo z nich podobnou bytost nikdy neviděl, polonahou a možná v osmém měsíci, umolousanou hlínou a zažranou 174

špínou, s krvácejícím nosem a páchnoucí jako stádo dobytka. Peters měl dojem, že ji ucítil ještě dřív, než ji spatřil. A dal by ruku do ohně, že ji ani v nejmenším neslyšel.

Nikdo nedokázal říct, odkud se vzal ten nůž.

Bylo zřejmé, že je čekají horké chvilky – už jenom kvůli tomu, jak   se   stačili   namačkat   při   čekání,   než   se   pustí   stezkou.   Neměli prostor k manévrování a žena byla pekelně rychlá. Uviděl, jak jí v očích zaplála divokost, uviděl nůž a pokusil se ustoupit, aby mužům vpředu udělal místo, a pozvedl zbraň, přitom však vrazil do Danielse stojícího těsně za ním, nicméně Shearing nestihl ani odjistit pistoli.

Podřízla mu hrdlo od ucha k uchu, aniž vydala jedinou hlásku.

Shearing se skácel dopředu na ni místo dozadu na Peterse, a tím, že zemřel právě takhle, usoudil Peters, mu Shearing zachránil život.

Protože v tom okamžiku Peters prudce zvedl svou malou brokovnici, a než se dokázala znovu pohnout, odstřelil jí temeno hlavy. Žena se zhroutila jako lepenková kachnička na střelnici. Ostatní byli hned za ní.

Peters viděl, jak se rozutíkávají po pěšině, seskakují z obou stran skalní stěny do písku. A na okamžik měl pocit, že se ocitl v nějakém šíleném  westernu, kdy se všichni  krčí těsně  u sebe jako poslední přeživší   při   přepadení   kolony   vozů,   do   všech   stran   míří brokovnicemi, zatímco nějací divní šílení parchanti na ně útočí, jako by jich byly celé hordy a nebyly to jen tři děti a jedna žena proti dvanácti ozbrojeným mužům.

Nikdy neviděl něco tak rychlého nebo troufalého. Vždyť nemají šanci, pomyslel si, ale jako by to nikdo z nich nevěděl a všem to bylo jedno. Jsou jako krysy, uvažoval. Až na to, že nebyly zahnány do kouta a rozprostírala se před nimi celá široká pláž, kam mohly utéct (ačkoliv kdyby se pokusily utéct, v mžiku by je skosil. Ale jak to mohly vědět? A proč zrovna nekapitulují? Proč se nevzdají?) Tohle všechno   se   mu   prohnalo   myslí   během   jediného   okamžiku,   a Petersova poslední myšlenka předtím, než ta tlustá ženská zabodla čepel do ramene mladého Parsonse, byla, že nikdy nebyl svědkem takovéhle reakce lidského zvířete a nikdy v životě neměl z ničeho takovou hrůzu.

Začalo   to   a   skončilo   během   necelých   tří   minut.   Nůž   byl 175

zničehonic nahoře a v mžiku dole a Parsons zařval a Kunstler udělal krok a sejmul ji oběma hlavněmi z bezprostřední blízkosti a málem ji přeťal vejpůl. Než stačil někdo začít brát vážně jednu malou holku, vrhla se na Caggiana a zuby mu natrhla hrdlo. Peters zareagoval ze všech nejdřív. Přiložil jí hlaveň brokovnice k levému oku, aby měl jistotu, že se trefí, a zmáčkl spoušť. Když ji z Caggiana stahovali, ještě měl v krku zakousnuté její čelisti. Zbytek hlavy jí odletěl.

Právě   tehdy,   vzpomínal   později   Peters,   je   zachvátila   jakási zvláštní   zběsilá   panika,   protože   žádný   rozumný   důvod   pozabíjet všechny ostatní neměli. Možná to bylo způsobené pohledem na to, co ta holka udělala Caggianovi, a možná to bylo tím vším dohromady, celým tím šílenstvím jejich nepříčetného útoku (byly to přece  děti), ale prohnalo se jimi něco divokého a proradného, a najednou bylo všechno   jinak,   najednou   by   se   mezi   nimi   nenašla   jediná   chladná hlava, Peterse nevyjímaje.

Dívka – které mohlo být tak jedenáct a byla těhotná stejně jako její starší družka – se držela nohy Charlieho Danielse a ze všech sil se   ho   pokoušela   kousnout,   a   Daniels   přitom   ječel   jako   žena   a roztančil se, aby ji setřásl, jako by ho právě uštkl had. Možná ji z něj mohli odtáhnout. Sorenson jí však místo toho zlomil páteř pažbou brokovnice a pak ji pro jistotu zlomil ještě jednou, když už ležela tváří v písku.

Chlapec nohama svíral Beardovo břicho a zuby mu škubal košili.

Potom uslyšeli, jak Beard zavyl, když mu kluk prokousl košili až na kůži. Nejspíš mohli odtrhnout i jeho, ale bylo to… Peters nevěděl, jak   přesně   to   vyjádřit…   nechutné.   Jako   by   ten   kluk   byl   nějaká obrovská   pijavice.   Která   Bearda   sála.  A pak,   zuby   stále   zaryté   v policistově těle, se mu kluk začal těmi drobnými  špinavými  prsty sápat po očích, dloubal ho, snažil se mu je vypíchnout. Pohled na šátrání a výpady té ruky se příčil zdravému rozumu, a Parsonsovi, který se s Beardem prakticky celý život kamarádil,  muselo  tehdy trochu přeskočit, protože popadl kluka za ruku a zkroutil mu ji za záda, až všichni uslyšeli křupnutí, kluk zavyl bolestí a pustil se, a když se pak svíjel na zemi, Parsons mu jednoduše přiložil hlaveň brokovnice do úst a zmáčkl spoušť.

Nezastavili se, aby se zamysleli, co se jim stalo nebo co dělají – 176

byla   to   nakonec   spíš   poprava   než   policejní   zásah.   Nezamýšlel   se nikdo.  Ani   Peters.   Prostoupil   je   strach   a   utíkali   vzhůru   k   místu, odkud se z ústí jeskyně nadále linul kouř, a tam narazili na všechny ostatní a tam taky našli tu dívku.

Já  věděl,  že   tu někde  budou i  muži!   pomyslel   si tehdy Peters.

Nenapadlo ho, že by si měl všimnout, že jeden z nich má na nose brýle. Ani si nevzpomněl, že výkřik, který předtím zaslechli, také vyšel   z   mužského   hrdla.   Byl   zcela   zaujatý.   Vlastním   strachem.

Zabíjením.

Nick se skláněl nad Marjiiným tělem. Pokoušel se ji zvednout na nohy od okamžiku, kdy se ozvala střelba, ale trpěla příliš velkými bolestmi, a ať se snažil jakkoliv, měl pocit, že jí ještě víc ubližuje.

Vypadalo   to,  jako  by  jí  zlomili   nohu,  protože  když   na  ni  poprvé přenesla váhu, omdlela.  Jelikož sám neměl  nohu v pořádku, bylo vyloučené, aby ji nesl. Teď byla sice opět při smyslech, ale uvažoval, že bude nejspíš lepší, když ji tady prostě nechá s vědomím, že se venku   pohybují   lidé,   kteří   jim   přišli   na   pomoc.   Usoudil,   že   muž vzadu na podlaze u klece už nevypadá úplně neškodně, ale domníval se, že si s ním ještě poradí. Právě položil Marjie jemně na zem, když do jeskyně vtrhli policisté.

Když je uslyšel, prudce se otočil, protože nebylo vyloučeno, že se dovnitř vracejí   oni, ale okamžitě poznal, že udělal chybu; vyčetl v jejich tvářích strach a uviděl, že jsou připraveni ho zastřelit. A tak rozhodil ruce, aby jim ukázal, že jsou prázdné, a mávl na ně, aby šli pryč, a otevřel ústa, aby jim řekl  Ne, já jsem jedním z vás, ale slova mu vyschla v hrdle, když uviděl oči toho tlouštíka, vrhl se do strany a ani neuslyšel ránu.

Peters viděl, jak vzduchem letí brýle, a něco v něm, co nepostihlo slovo  brýle, zaregistrovalo, že něco není úplně v pořádku, a ten muž se na něj přece vrhl a ruce mu vystřelily do stran,  nikoliv vzhůru; a pochyb nebylo ani o tom druhém muži, který vypadal, že je vážně zraněný, ale přesto k nim zničehonic těsně u země vyrazil, v ruce nůž s černou střenkou.
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V okamžiku, kdy Peters spatřil nůž, vystřelil. Bylo ale zvláštní, že než   vystřelil,   měl   dojem,   že   vidí   krev.  Nebo   možná   vystřelil   po krvavé   skvrně,   možná   už   tam   byla,   mezi   útočníkovýma   nohama.

Všechno se seběhlo příliš rychle, aby to dokázal určit. V každém případě   to,   nač   namířil,   zasáhl.   Muž   padl   čelem   dolů   a   vykopl dozadu nohama,  jako by pod ním někdo trhl kobercem.  Když  ho přetočili, pod břichem mu nezůstalo nic kromě nohou. Ještě nebyl zcela mrtvý.

Později měl Peters nejhorší pocit z toho chlapce – ještě horší než z chlapíka,  kterému  ta dívka říkala Nick. Stejně v té chvíli už byli všichni mimo, a taky k tomu měli zatraceně vážný důvod, ačkoliv měl tehdy pocit, že mu na tom chlapci něco nesedí, že výraz v jeho očích tak úplně neladí s krvelačným běsněním, jehož byl svědkem dole.

Ale co naplat, ten kluk působil doopravdy divně, kráčel k nim, nahý, s rukama napřaženýma před sebe, kráčel pomalým zasněným klouzavým   krokem.   A   když   mu   Peters   řekl,   aby   se   zastavil, neuposlechl ho ani nezaváhal, a tou dobou už neriskovali. Nebylo možné určit, kdo ho nakonec zabil. Palbu na něj spustilo zároveň šest brokovnic, a to, co z něj zbylo, nenaplnilo ani jednu středně velkou nákupní tašku.

Ale Peters kvůli tomu chlapci cítil výčitky, obrovské výčitky. Ten chlapec   ho   měl   v   myšlenkách   pronásledovat   ještě   dlouhou, předlouhou dobu.

Když   bylo   po   všem,   přiklusal   za   nimi   Willis   se   zbytkem   své skupiny. Willis se rozhlédl a slabě hvízdl. „Co to sakra je?“ zeptal se.

„Tohle?“ opáčil Peters. „ Tadyhle já končím.“

A Willis podle všeho věděl, co tím měl na mysli.
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Poslední z těch zrůd zemřely cestou nahoru k Hallanovu domu, kde čekaly policejní vozy. Peters uvažoval, že normální člověk by tak daleko nedošel ani náhodou. Nakonec natočil tvář k moři a vyzvracel trochu krve. Odnesli ho na mýtinu, bledého jak ducha. Peters nemohl říct,   že   ho   to   mrzelo.   Čekala   tam   sanitka.   Caggianovi   ale   už nepomohla. Zemřel, než stačili odejít z pláže.

Pokud šlo o tu dívku – v jejím případě nezbývalo než čekat, jak to dopadne. Petersovi připadlo, že je na tom hodně špatně. Měla přijít o malíček   na   pravé   ruce.   Byl   čistě   prokousnutý.   Pak   otevřená zlomenina pravé nohy. A měla odporně rozmašírovaný prs. Taky jí naměřili vysokou horečku. Přesto by se z toho mohla dostat. Všechno záleželo na tom, jak je odolná. Holka jedna hubená.

To ho přivedlo k myšlenkám na Shearinga. Předpokládal, že jeho manželce a dětem to bude muset říct Willis. Nejspíš bych  to měl udělat já, uvažoval, ale obával se, že se na to necítí. Řekla, že ten Nick jí zachránil život, napadlo ho. Plakala jako malá. A já ho zabil.

Pak řekla, že se spletli  i v tom klukovi. Panebože. Dvacet  tři  let služby a čistý štít. Ano, jistě, našlo by se pár věcí, ze kterých neměl dvakrát dobrý pocit, ale nic takového. Mrtvý nevinný kluk a muž, který si musel projít peklem. Protože jsme to posrali, pomyslel si.

Sam Shearing byl moc hodný člověk. Caggiana příliš neznal, ale Shearing, to byl kabrňák. I v těchhle končinách občas dokáže vyrůst někdo takový. Potřebuju se trochu vyspat, uvažoval. Musím sepsat protokoly.   Jak   mám   proboha   něco   takového   zvládnout?   Jak   se 179

zapisuje, že jste přiložili brokovnici malé holce k nosu a ustřelili jí hlavu? Jak se s něčím takovým dá racionálně vyrovnat? Divoši na pobřeží   Maine,   pane   guvernére.   Do   jednoho   vystříleni.   Hotová šílenost. Ježíši Kriste.

Naposledy se podíval na dívku v sanitce a nasedl do služebního auta vedle Willise. Nevěděl, jak nebo kdy nahradí Shearinga nebo kým. Vlastně ani nevěděl, kým nahradí sebe. Ale Willis by nemusel být   špatný.   Ví,   jak   to   tady   chodí.   Přinejmenším   líp   než   všichni ostatní.

„Odvez mě odsud,“ řekl.
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Takřka svítalo.

Marjorie   poslouchala   kvílení   sirény.   Připadalo   jí   nesmírně vzdálené,  ale   věděla,  že   vzdálené   není,  že   je  hned  na  sanitce,  že sanitka kvílí, aby jí pomohla. Ta střelba, pomyslela si. Zničila mi uši.

Přemýšlela, jestli ještě někdy uslyší. Nechtěla zůstat hluchá.

Už cítila jen slabou bolest. Doktoři se o to postarali. Byli to lékaři nebo jen zdravotničtí záchranáři? Ať to byl kdokoliv, zacházeli s ní velmi něžně, velmi laskavě, a ona jim za to poděkovala a také za to, že ji zbavili té strašlivé bolesti. Už měla pocit, že ze světa veškerá něžnost vymizela (kdy to cítila? před tím nebo po tom, co zastřelili Nicka?), ale zjevně tomu tak nebylo. Viděla jim to ve tvářích. A taky ve tvářích policistů, kteří ji sem donesli. Předtím jí žádný policista nikdy něžný nepřipadal. Bylo to zvláštní. Beze slova a bez důvodu zastřelili Nicka, a přesto k nim nedokázala cítit nenávist. Alespoň ne teď, pomyslela si. Když odjížděli, byla ráda, že nevidí ten dům.

Najednou   znovu   pocítila   strach.   S   obtížemi   si   odkašlala   a promluvila   k   jednomu   z   lékařů   nebo   záchranářů,   tomu   mladému, tomu, který působil nejvlídněji. Podobně jako siréna jí její vlastní hlas zněl slabě a vzdáleně: „Budu teď spát?“ zeptala se.

„Zatím  ne,“  odpověděl.   „Ale  brzy ano.  Ty injekce  byly  jenom lokální. V nemocnici vám dají něco silnějšího, až budou mít možnost pořádně vás prohlédnout.“

„Já ještě spát nechci,“ řekla. „Vy mě nenecháte, že?“

Usmál se. „Slibuju.“
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Dotkla se jeho ruky. Nepřipadalo jí, že je bůhvíjak silná.

Pootočila   hlavu,   aby   se   podívala   z   okna.   Z   místa,   kde   ležela, viděla jen pomalu se rozjasňující oblohu a telefonní dráty, které nad ní pomalu plynuly, zatímco ujížděli po hladkém novém asfaltu. Dráty byly poseté dřevěnými sloupy, které připomínaly tmavé bodné rány na kůži rána.

Konec.
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Doslov

Jack Ketchum

Doufám, že jste si užili noční výlet po pobřeží Maine.

Okolnosti  vzniku  této  knihy spjaté  s nadějnými  očekáváními  a jeho poněkud deprimující dozvuky jsem už několikrát popisoval a obšírně   rozebíral   v   rozhovorech.   Proto   první   aspekt   pominu   a druhého se jen v krátkosti dotknu s předpokladem, že většina z vás čtenářů tohoto nového vydání je s historií této knihy do značné míry obeznámena, a místo toho vyhmátnu rovnou jádro pudla –   neznělo tohle trochu jako slovní hříčka? Není tady někde v místnosti i Bob Bloch?  –, jímž je myslím tohle: oukej, shrábl jsem prachy a nebylo jich málo, takže co, fakt je něco jinak? O co sakra jde? Co je tak strašlivě necenzurovaný?

Dyť to docela stejný jako ten původní paperback.

Jenže ono to stejné není. Pro mě tedy ne.

Prozatím mě jako spisovatele mrzí jen velice málo věcí. Mrzí mě poslední   odstavec   románu   She   Wakes   a   doufám,   že   ho   někdy změním. Pak tu a tam obzvlášť neobratně napsaný řádek. Občasný špatný redakční zásah. A to je asi tak všechno s výjimkou toho, co se stalo románu  Po sezoně.

Upřímně vzato, ono došlo k  handrkování.

Když  Marc Jaffe z nakladatelství  Ballantine  tuto knihu  koupil, 183

bylo  to za podmínky, že ji budu ochotný přepsat. A to jsem byl.

Ovšemže jsem byl. Byl to můj první román a byl jsem nadšený, že mám  smlouvu.  Mysleli  si snad, že jsem   blázen? Přepsal bych  ho okamžitě. Všichni jsme si velice dobře uvědomovali, že pokud jde o násilnosti, je přehnaný, že cení zuby způsobem, jaký dosud nebyl v masové   produkci   běžně   k   vidění.   Právě   tento   aspekt   ode   mě kupovali. Ale věděl jsem, že budu muset trochu škrtat.

Nebyl jsem akorát připravený na to, že budou chtít škrtat tolik.

Pamatuji se na odpoledne, kdy jsem seděl u stolu naproti mladé hezké redaktorce, na jejíž jméno si už nedokážu vzpomenout. Bylo na   ní   jasně   vidět,   jak   je   jí   moje   kniha   odporná,   ale   byla   milá   a loajální. Její firma koupila hnusný, drsný román, do něhož z jakéhosi bezbožného důvodu vkládali velice vysoké naděje, a tím to pro ni haslo.   Ona   měla   za   úkol   z   téhle   brutální   sračky   vyšlehat   něco kloudného. Měla před sebou linkovaný blok se stránkami popsanými spoustou návrhů. A při každém sezení bylo těch návrhů pořád  víc.

Na některé jsem reagoval slovy: jo, jasně, není problém.

Nad některými jsem jenom vrtěl hlavou a říkal:  To nemůžu. Jak to mám udělat? V tomhletom mě zabíjíte.

Sice se mou knihu nesnažila vykuchat úplně, ale taky jí rozhodně jenom nezastřihávala nehty.

Nakonec to dospělo do fáze, kdy jsme si říkali:  Budu souhlasit s tím umlácením, když mi tam necháte tu useknutou hlavu.

Vážně.

Byly situace, kdy jsme se prodírali odstavci řádek po řádku. Slovo po slově.

Boj to byl v podstatě přátelský, ale ubíjející. Cíl jsme měli oba stejný – dát dohromady knihu, která by se prodávala jako housky na krámě. Kdyby se to povedlo, ona by se ve firmě vyjímala ve skvělém světle. Já bych kasíroval peníze. Jenže naše představy, jak tohoto cíle dosáhnout, se krutě rozcházely. Byli jsme jako sparingpartneři, kteří trénují na stejný zápas o titul, ale mají závratně odlišný styl. Ona se pokoušela knížku tak nějak znormalizovat. Já jsem v ní chtěl otevřít všechna stavidla.

Takhle to trvalo asi dva týdny.
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To už rukopis přímo hýřil červenou. V jejím bloku byla spousta seškrtaných míst.

Když jsme skončili, vrátil jsem se domů a o několik týdnů později dopsal verzi, kterou jste právě dočetli. Originál jsem hodil do koše.

Jo, jasně, já vím. Nemusíte mi to říkat. Jsem debil. Co na to můžu říct? 

Ale pak jsme museli  opět usednout ke stolu. Prošla všechno s Markem a shodli se, že knížka je  pořád hodně drsná. Ano, chtěli mít knihu, která vyvolá pozdvižení, ale nebude lidi nutit ke zvracení.

Musely například zmizet některé recepty.

Další handrkování.

A tak   ve   vydání   od   Ballantine   si   nepřečtete   myšlenky   těhotné ženy, co že to zítra udělá se zbytkem jejich prvního, bezejmenného úlovku, jakmile bude mít hotové klobásy.

Nenaučíte se, jak se dělá sušené lidské maso.

Což mi vždycky připadalo jako velká škoda. Recept jsem převzal a upravil z knihy s názvem  Jak přežít v divočině a domníval se, že jeden nikdy neví, kdy by se mu mohlo něco takového hodit.

Rovněž se mi stýskalo po řádcích o něco dále, které pojednávaly o významu strachu jako prostředku pro zjemnění masa. Myslím, že zde jsem   se   inspiroval   úžasným   románem   Vardise   Fishera   Mountain Man, z něhož jsem do své knihy štědře čerpal a na základě něhož Hollywood natočil film   Jeremiah Johnson. Prý je to pravda. Když jste přímo podělaní strachy, máte jemnější maso.

Námitky vznášeli i vůči tomu, jak jsem nechal vařit oholenou, rozbitou, bezokou hlavu, a navrhovali, abych ji nahradil „jinými kusy masa“.  Ach jo.

Nelíbil jsem jim hoch v kleci ležící ve svých zvratcích.

Zvratky nebereme. 

Z   duše   se   jim   nelíbila   scéna,   kdy   Lauře   propíchnou   jazyk rybářským  háčkem, pak ho useknou a sní. Opět jsem nesouhlasil.

Vždyť pro ty lidi to je v podstatě metafora. Hodně se mi líbil obrat nepřístojný orgán. Ona totiž opravdu křičela, až se hory zelenaly.

Marjie nechtěli dovolit, aby vyplivla kus penisu. Nikdy jsem se vlastně nedozvěděl proč.

V původním vydání to nakonec vyznívá tak, že ho nejspíš spolkla.
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Všechny tyhle škrty jsem jim umožnil. Ale pak jsme se, já a tahle redaktorka,   naprosto   a   strašlivě   rozešli   na   několika   jednoduchých řádcích na posledních přibližně pěti stránkách rukopisu. A s radostí můžu říct, že teď, konečně, po všech těch letech, jsem to   já, kdo může pár věcí škrtnout. Pokud tuhle knížku nečtete poprvé, nejspíš jste si jich všimli.

Z   původního   vydání   si   škrtněte:   Ten   Nick   to   měl   nejspíš zvládnout.   Měl   sice   v   hrudi   díru,   která   se   měla   hodně   složitě zacelovat, ale díkybohu nezasáhl žádné životně důležité orgány.   Z

původního vydání si škrtněte:  Nick vedle ní ležel v bezvědomí. „ Bude v pořádku? “  zeptala se. 

„ Ztratil spoustu krve. Ale ano. Myslím, že ano.“

„ Výborně, “ řekla. 

Z původního vydání si škrtněte slova:   chybělo zatraceně málo, takže když se Peters přiznává, říká prostě jen:  A já jsem ho zabil.

Přesně tak. Oni mě přinutili Nicka zachránit. Já jsem ho chtěl mít mrtvého.

A to, jak si vzpomínám, byl zatracený oříšek.

Napřed   to   kategoricky   odmítli.   Ten   návrh   mě   fakt   vytočil.   U

Nicka jsem měl v úmyslu – měl jsem to v úmyslu po celou dobu psaní – vytvořit portrét chlapíka, který dosáhne úrovně hrdinství a oddanosti, jakou si u sebe nedokáže vůbec představit. A potom, v úplně poslední chvíli, kdy se mu veškerá bolest a úsilí mají vyplatit, kdy   má  být  zachráněn, kdy k němu, ježíšku na křížku, cválá celá kavalérie!, tvoří tuhle zpropadenou kavalérii lidé, kteří ho nakonec sejmou.

Že prý  Noc oživlých mrtvol?  Rozhodně. Vzpomínám si, jak mnou v kině otřásla ta závěrečná scéna a o stejný účinek jsem usiloval i v knize. O filmu jsem se dokonce zmínil i v nakladatelství. Ale moje redaktorka ani Marc ho neviděli. Tvářili se, jako bych na ně mluvil starobylou   keltštinou.  Oživlí   mrtví  byli   nízkorozpočtová rychlokvaška. Naše kniha měla být trhák. Však uvidíš.

Moje   vlastní   úvahy   nakonec   namířili   proti   mně.   Máme   tady chlápka,   říkali,   který   celou   noc   zažívá   hotové   peklo.   On   by   měl přežít.

Měl? 
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Čtenáři budou chtít, aby přežil.

Budou to  chtít?  Jasně že ano. Já to taky chci. Na konci knihy už toho chlapa vlastně miluju. Ale záleží na tom, co budou chtít čtenáři?

Pro knihu to bylo  správně  takhle.

Tečka.

Nickova   smrt   je   klíčová,   namítal   jsem,   jak   z   tematického,   tak dramatického hlediska. To právě ta knížka říká. Že život je takový.

Že svět je takový. Podaří se vám vynikající obchod na Wall Street a následujícího dne vás srazí linkový autobus. Zamilujete se a zjistíte, že máte Alzheimera. Proč Carla – silnější sestra – umírá příšernou smrtí  v prvním dějství  a Marjorie, ta  slabší, přežívá?  Kdo to má sakra   vědět?   Ironie,   náhoda,   náhlý   pád   z   okraje   světa,   celé   to obrovské přelévání a víření osudu, o nic jiného tady nejde!

Vznášel jsem argumenty.

Prohrál jsem.

Tak jo, řekl jsem si, je to tvoje první knížka. Nevzpírej se.

Nezapomeňte, že jsem měl zbohatnout. Slíbili mi to.

Nezapomeňte ani, že jsem nezbohatl.

V   době,   kdy   distributoři   v   obchodech   stahovali   plakáty   a prostorové poutače, v době, kdy se obálka změnila z useknuté ženské ruky v jedinou kapku krve, v době, kdy v Ballantine ustoupili od veškeré reklamy a odmítli, napřed, prodej práv britské divizi a poté i distribuovat vlastní vydání ve Velké Británii, jak to měli původně naplánované, bylo jasné, že se nebudou snažit tuto knihu udržet ani v amerických   knihkupectvích.   Moje   místní   pobočka   knihkupeckého domu   Barnes   &   Noble   prodala   během   několika   dní   asi   dvanáct výtisků.   Žádný   jiný   jsem   tam   pak   neviděl.   Lidé   z   Ballantine   se horlivě   snažili   zamést   celou   tuhle   odpornou   špínu   pod   koberec.

Nepřestávaly   zvonit   telefony.   Generální   ředitel   jejich   mateřské společnosti Random House dostal v časopise  Village Voice kartáč, že vydává násilnickou pornografii.  Po sezoně byla pěkná ostuda.

Hezká mladá redaktorka, na jejíž jméno si nemůžu vzpomenout, mi přestala brát telefony.

Marc Jaffe z nakladatelství odešel.

Celé ty roky nepřestávám přemýšlet, jaké další neslušné zvuky by se nesly z vydavatelského světa, kdyby tehdy vyšla tahle verze.
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Zapomeňte na recepty a pasáž o jazyku.

Pro mě Nickova smrt dodává celé knize neskonale temnější tón.

Jen považte,  kdo po té kruté  noci  zůstal  naživu.  Jedna žena  – fyzicky zohavená a psychicky zničená, která v sobě našla chladnou sílu v tváří tvář protivenství, ale viděla a dělala věci, jaké by nikdo nikdy neměl vidět nebo dělat. A Peters – slušný člověk, polda, který té noci nezabil jednoho nevinného civilistu, ale hned dva, panenko skákavá,   přičemž   jeden   z   těchto   dvou   civilistů   prokázal   tak majestátní sílu vůle a oddanost, že budou Peterse tížit na srdci i duši do konce jeho života.

Právě takový bezútěšný dojem,  dojem,  že v tomto  světě nikdo nevyhrává, jsem chtěl vytvořit.

Kdyby Nick přežil, byla by naděje. Klidně by se mohlo stát, že by se dali s Marjie dohromady.

Když nepřežije, zůstane sama.

Myslím, že pro lidi z Ballantine to byl hlavní zádrhel. Myslím, že pro ně to bylo něco nepřijatelného.

Udělal jsem ještě jednu změnu. Nikoliv v tomhle vydání, ale v britském paperbacku.

Na úplném konci původní verze je Marjie v sanitce, napumpovaná léky proti bolesti, a v poblouznění přemýšlí o tom, zda lidé, kteří se o ni starají, jsou doktoři nebo jen zdravotničtí záchranáři.  Doufala, že to jsou doktoři, stojí v knize.

Několik měsíců po vydání knihy jsem dostal dopis od fanouška, který psal, že si ji skvěle užíval. Dokud se nedostal k té větě.

Vysvětlil mi, že   sám pracuje jako zdravotnický záchranář  a že Marjie by na tom v dané situaci byla o mnoho lépe, kdyby byla v rukou školených záchranářů než partičky doktorů. Proklepl jsem to a měl samozřejmě pravdu.  Jejda. Odflákl jsem přípravu. Odpověděl jsem mu, omluvil se, poděkoval, že mě na chybu upozornil, a slíbil mu, že kdyby kniha měla ještě někdy někde vyjít, napravím ji.

V roce 1995 vydali román Britové v nakladatelství Headline a já dostál svému slovu.
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Můj tamější redaktor Mike Bailey se jen zasmál, když jsem mu řekl, proč chci provést danou změnu.

Řekl:  Ale jistě, pošli podklady.

Bez jakéhokoli handrkování.

Jack Ketchum

leden 1999
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Úvod jako závěr

Douglas E. Winter

[Upozornění pro českého čtenáře: Tento úvod obsahuje zásadní spoilery, proto jsme ho umístili až na závěr. Vychází ze znalosti původní verze románu, který v Čechách doposud nevyšel.]

Ulovili už každé zvíře, 

ale lidskému masu se nic nevyrovnalo…

Vítejte u nelítostného a nezapomenutelného debutového románu Jacka Ketchuma  Po sezoně. Poprvé byl vydán v roce 1981 a stal se určujícím dílem současného hororu, okamžitou klasikou, jejíž dopad na psaní a čtení hororu přetrvává do dnešních dnů.

Před více než patnácti lety – kam se ten čas poděl? – jsem cítil potřebu   zachytit   a   postihnout   nenadálý   komerční   úspěch   temné   a nebezpečné literatury, tak blízké mému srdci, četl jsem a četl – věci dobré,   špatné,   tuctové   –,   liboval   si   v   krvavé   úrodě   konce sedmdesátých   a   počátku   osmdesátých   let,   přičemž   jsem   se   snažil nějakým   způsobem   pochopit   její   smysl   a   vlastně   i   význam.   Proč horor? Proč…  teď?

Zjistit   a   zaznamenat   odpovědi   bylo   nakonec   snazší   než   knihy skutečně   přečíst,   neboť   ty   s   každou   další   sezonou   působily nenápaditěji,   vykalkulovaněji,   nezáživněji,   krotčeji,   neboť vydavatelé,   snažící   se   uhasit   žízeň   po   hrůzostrašném,   chrlili   stále standardizovanější   a   podřadnější   zboží   –   a   spisovatelé,   kteří pracovali   od   boku,   a   nikoli   z   hlavy   nebo   od   srdce,   produkovali 190

materiál, jímž vydavatelé potřebovali zaplnit police. Rodil se žánr – a prodejní   kategorie   –,   a   literatura,   jejímiž   základními   stavebními prvky byly tíseň a nebezpečí, se stávala čím dál neškodnější a jistější; nebyl to horor, ale úniková fantasy.

Když  jsem si přečetl  román   Po sezoně, poznal jsem, že tenhle autor je jiný;  že píše z oné syrové  a riskantní pozice  známé  pod označením osobní přístup a že napsal knihu, která je jen a jen jeho, bez ohledu na přání či očekávání vydavatele. Ketchumův román, v knihkupectvích vystavený ve stínu bestsellerů a ubohých imitátorů Stephena Kinga, vyšel jako paperbackový originál v nakladatelství Ballantine   –   v   nakladatelství,   které   nikdy   nevykazovalo   přílišné nadšení pro literaturu děsu. Obálka byla triumfem minimalizmu: titul byl   vyražen   černě   na   černém   pozadí   a   byl   potřísněn   rudým pramínkem   krve.   Autorovo   jméno   –   či   spíše   pseudonym   –   bylo vyvedeno bílými tiskacími písmeny a v horní části obálky se skvěl nápis: „HOROROVÝ ROMÁN, JEMUŽ NENÍ ROVNO.“

Hyperbola   byla   opodstatněná.   Tento   román   představoval   ryzí kvalitu, jeho hrůza byla naléhavá, zemitá a znepokojivá. Pokud to nevíte, pak jste tu knihu nečetli; a pokud jste tuto knihu nečetli, měli byste přestat číst tento úvod a udělat to… hned teď. Nepovažujte má slova za bernou minci a nenechte se ovlivnit – nebo varovat – tím, co zde   budu  psát.   Budu   zde   psát   o   věcech,   které   byste   měli   nejspíš objevit sami, a nikomu bych nechtěl upřít (mohu to tak říci?) radost z objevování tohoto románu tak, jak jsem ho já sám objevoval před všemi těmi lety – sám a nepřipraven, jako jeho oběti. Přečtěte si ten román, prosím; a potom se vraťte posoudit mé myšlenky.

Vzdor   vší   své   už   legendární   drastičnosti   se   román   Po   sezoně vyznačuje   pozoruhodnou   elegancí,   vyprávění   je   strukturováno   do stručných scén, jejichž postavy a děj se proplétají se znepokojivou nevyhnutelností. Na té nejzákladnější úrovni zde sledujete dopravní nehodu s úzkostnou směsicí zvědavosti a bezmocného děsu; ale v knize   se   nepracuje   pouze   s   dojmy   –   je   z   ní   patrné   nepochybné umělecké   mistrovství,   bezútěšný,   a   přesto   přesvědčivý   estetický postoj prostupující tuto přehlídku zvěrstev, jejímž prostřednictvím se Jack Ketchum snaží prozkoumávat náš podivný láskyplný vztah k násilí. Na svou dobu, kdy jen hrstka hororových románů – především 191

z pera Jamese Herberta – těžila z realistického ztvárnění násilí, jež mělo zanedlouho přijmout jméno „splatter“, to byl mimořádně smělý přístup.

Pro sílu Ketchumova románu je klíčová evokace klasických témat amerického   hororu.   V   zasazení   a   úvodní   situaci   slyšíme   ozvěnu povídek „Loterie“ a „Letní hosté“ Shirley Jacksonové – a románu Jamese   Dickeyho   Vysvobození  –,   které   vytvářejí   prostor   pro archetypální   střet   racionality   a   instinktivnosti,   městského   a venkovského živlu. Prostřední dějství má naopak hodně společného s obléháním  z Romerovy   Noci oživlých mrtvol. Nicméně  finále  – a zápal, jeho vášeň a jeho bolest to je čistý Jack Ketchum.

Okolnosti,   nikoliv   volba,   vnutí   roli   vůdce   Georgi   Petersovi, životem znavenému policistovi, jehož třiadvacetiletá služba přechází do anomie.

Posuďte   jeho   opilecké   hloubání   nad   tím,   co   je   považováno   za život v příhodně pojmenovaném městě Dead River [Mrtvá Řeka]: „V sezoně tu jsou ti šašci. Turisti. Po sezoně jsme tu jen my, a někdy   si   myslím,   že   jsme   šašci   taky.  Trčíme   na   malým   městě   a čekáme, až přijde léto, a ryby rok od roku berou míň a míň. K čemu to   je?   Nespím   dobře,   Same.   Jsem   jak   na   trní.   Táhne   mi   na pětapadesát a jsem jak na trní. Myslím, že je to pěkná komedie. Když jde všechno takhle po másle, vždycky mi to přijde jako dobrej fór. Jo, máme plný ruce práce, ale v podstatě o nic nejde. A tak mě napadá: letos se něco semele.“

Letos se opravdu něco semele, něco, co se narodilo a vyrostlo na tomto vyčerpaném místě, co si dává na čas, co čeká na okamžik, kdy křehké zbytky naděje musí být uloženy k věčnému spánku. Divočina ve státu Maine skrývá srdce stejně temné, jako je srdce tepající v Kongu Josepha Conrada: divokou sebranku zabijáků s neukojitelnou chutí   na   lidské   maso.   Nejsou   to   zombie   nebo   nějaká   jiná nadpřirozená smyšlenka, ale pouze lidé – vyvržená a zbídačená rasa se zdánlivě bezměrnou schopností páchat násilí.

Ketchum svůj  záměr  naznačuje v úvodní části románu,  kdy se Peters   zamýšlí   nad   obětí   nalezenou   u   moře,   jejíž   tělo   napadl sekundární predátor:  Krab je pouhopouhý mrchožrout. Tvor živící se mrtvými nebo – jako v tomto případě – umírajícími. Je stejný jako 192

sup. Při představě jeho klepet na jejím těle se málem rozechvěl. Ale nepatřil k lidem, kteří se třesou. Patřil spíše k lidem, kteří pokrčí rameny a řeknou, že život už je takový; a kteří mají za to, že krab si, jako všechno ostatní, jen našel své vlastní zhoubné působiště.

Ketchum tlačí  zásadní prvek tzv. americké gotiky do krajnosti, ničí chiméru společenské smlouvy, fasádu řádu, který bychom chtěli vštípit chaosu přírody – a potažmo zvířeti v nás. Prvními oběťmi románu jsou vetřelci, většinou lidé z města, lidé, kteří se bláhově považují   za   civilizované,   kulturní,   kultivované   –   a   kteří   odmítají přijmout (nebo vědomě ignorují) představu, že by si jiní lidé mohli a chtěli, podobně jako krab, najít své vlastní zhoubné působiště. Pouze Peters vyvázne bez újmy – přinejmenším té tělesné; ale přichází o práci a poslední ze svých iluzí. V závěrečné fázi románu, kdy Peters pronáší trpký soud – „Něco ti povím… civilizace stojí za hovno“

Shearing,   jeho   zástupce,   odpovídá   vynikajícím   shrnutím Ketchumova  postoje:  „To já nemůžu  vědět…  Nikdy jsem se s ní nesetkal.“

Dobro – jakožto absolutní pojem, stav bytí, trvalý rys lidství – nemá v tomto světě místo, jak se dozvídáme v samém závěru, kdy Shearing věnuje Petersovi úsměv:  Byl to vzrušený úsměv toho typu, jaký vídáváte na dobrém muži, který se vám chystá ukázat, díky čemu je dobrý. O dvě stránky dál už je Shearing mrtvý,  má podříznuté hrdlo od ucha k uchu.

Nikdo není v bezpečí. Ketchum čtenáře chytře navádí nesprávným směrem, když naznačuje, že hrdinkou knihy je Carla, redaktorka na útěku z New Yorku a před zničeným vztahem. Chová se zatvrzele jako   správná   hospodyňka,   věnuje   se   svému   útočišti   v   lese,   řeší milostné problémy, a – podobně jako vlastní letní sídlo – si dává do pořádku život. Avšak Carla je také jedna z prvních, kdo umírá – a umírá, jak je třeba zdůraznit – při aktu ohavné, a přece puritánské pomsty. Vetřelci na ni útočí v okamžiku sexuálního vyvrcholení – v náručí muže, s nímž ulehla kvůli jeho atraktivnímu vzhledu, nikoliv z lásky nebo oddanosti. Muž umírá okamžitě, ale její smrt je zdlouhavá a komplikovaná: visí ze stromu, stažená z kůže jako ulovená srna, upečená,   pozřená,   a   ohořelé   ostatky   jejího   těla   jsou   nakonec opuštěny; je úděsnou ikonou Ketchumovy surové divokosti.
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Na posledních   stránkách  románu   si však  čtenář  uvědomuje,  že role dobra a zla, lovce a kořisti, které se zprvu jevily jasně dané, ztratily na síle.

Zdánlivý chaos vražedných kanibalů halí společenskou strukturu s vlastními obyčeji, pravidly – a genezí; a úřady ukazují, že nejsou schopny vymoci zákon ani zavést pořádek. Očekávaná záchrana a opětovné shledání dopadnou katastrofálně. Řád není nastolen. Muži zákona naopak při úderu na doupě kanibalů napáchají jatka ve stylu masakru v My Lai; je dokonalou ironií, že zajatého chlapce pak na kusy roztrhají právě policejní brokovnice.

Ve  světě   románu   Po   sezoně  –   stejně   jako   v   tom   našem,   jak připomíná   Ketchum   –   neexistují   žádné   absolutní   pojmy,   žádné zjednodušené role; jedinou jasnou rolí je pro každého nakonec pozice oběti.  Marjie  – která v románu  střídá  svou sestru Carlu  na místě hrdinky – pohlíží s úžasem na Lauru, jejíž zmasakrované tělo bojuje o život:   Copak nevěděla, že je lepší být už mrtvá? Jaký příšerný podvod ji oživoval? Její vůle žít byla stejně krutá jako on. Marjie nezbývalo než se modlit, aby v okamžiku, až dojde na ni, dokázala…

co?  Nato si uvědomuje, že se jí nenabízí žádná odpověď – ani únik před nevyhnutelností smrti. „Laura neměla na vybranou, to chápala.

Až dojde na ni, nebude mít na vybranou ani ona.“

Toto   zjištění   pak   spouští   jedinečný   závěr   románu   napsaného   v době, kdy byl horor definován starobylým střetem dobra a zla, černé a bílé, chaosu a pořádku; kdy koncept šedé zóny byl cizí a základní představou této literatury bylo, že žijeme ve světě míru a pořádku, z něhož má a může být vypuzen chaos. Právě destrukce této představy vdechuje život Marjie:  V mysli se jí slévaly dvě myšlenky a začaly se spojovat do jedné konstrukce. Jednou byla její nenávist k němu: ta sahala hluboko a silně jí prostupovala. Druhou bylo ohromné nové vnímání jejího  vlastního  zla  – odporného  místa, kam ji tihle lidé zavedli, kde neexistuje láska nebo něha, ale jen úděsná smrt a žízeň, která   se   nikdy   neukojí,   která   se   přiživuje   sama   sebou   a   vtahuje všechny,   kdo   ji   pocítí,   do   stejného   temného   kruhu   sebezničení. 

Představovala   si   noc   posetou   mrtvolami;   dům   jako   mlhavou nekropoli cizích mrtvých dětí a přátel a sestry, kterou milovala; tento špinavý brloh jako konec jedné celoživotní cesty. Na čemkoliv, co teď 194

udělá,   na   čemkoliv,   co   se   jí   teď   stane,   nebude   záležet.   Nick   ji nenajde. Nikdo ji nenajde. To, co musela nyní udělat, bylo určeno od začátku,   kdy   uviděla   zemřít   svou   sestru.   Bylo   to   vlastně   velmi jednoduché. 

Marjie uzřela temnotu – nejen temnotu, která obývá jiné, která přiživuje jejich kruté činy, ať malicherné či impozantní, ale temnotu v sobě samé. Přijetím této temnoty, uznáním své schopnosti konat zlo se zbavuje iluze absolutních pravd – a strachu, který v ní vyvolávala – a chápe, vůbec poprvé, sílu komplexnosti, a sílu volby.

Navzdory všem svým krvavým úspěchům byl román   Po sezoně teprve prvním dílem Jacka Ketchuma. Od prvního vydání nás autor poctil   mnoha   dalšími   nezapomenutelnými   knihami.   Ale   třebaže každá z nich má mezi čtenáři a autory svého zastánce,  Po sezoně chovám z jeho tvorby stále v největší oblibě.

Několik let po vydání této knihy jsem se setkal i s nepolapitelným Jackem   Ketchumem   –   elegantním,   pohledným   a   opravdu   milým člověkem,   občasným   hercem   (a   nyní   mým   řádným   přítelem) Dallasem   Mayrem.   Okolnosti   našeho   setkání   stojí   za   zopakování, neboť vám něco řeknou o tom úsměvu, o té jiskře v oku, které jsou tak pramálo patrné v černém textu tohoto románu. Zavedl mě do baru někde v horní části západního Manhattanu a koupil mi drink; zeptal se mě, jak se mi bar líbí, řekl mi, že je jedním z jeho nejoblíbenějších – a až později, když jsme byli na odchodu, mi prozradil, jako by to byla   pointa   vtipu,   že   byl   rovněž   výchozím   bodem   reálného vražedného   běsnění   později   zachyceného   ve   filmu   „Hledání   pana Goodbara“.

A to nás zvláštním způsobem přivádí opět na začátek; protože teď jsem vás přivedl do výchozího bodu románu  Po sezoně. Avšak text, který následuje, se liší od toho, jenž jsem četl v roce 1981. Toto zvláštní vydání  Dallas  Mayr  revidoval  ve snaze znovu postihnout ducha původního rukopisu – nyní už ztraceného –, jehož znepokojivý obsah byl významně redakčně upraven, aby mohl získat požehnání tehdejšího   vydavatele,   nakladatelství   Ballantine   Books.   Text   byl navrácen do podoby první revidované verze, z níž se v Ballantine také muselo škrtat. Výsledkem je román, který je nejen surovější, ale 195

také   bezútěšnější   než   verze   z   roku   1981;  a   ty,  kdo   četli   původní vydání, zde na konci čeká jedno temné překvapení.

Douglas E. Winter

Oakton, Virginia

listopad 1998
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(*1946)

V zemi téměř nedotčené moderním hororem není vlastně divu, že jsme   se   doposud   nesetkali   s   jedním   z   klasiků   tohoto   žánru, americkým spisovatelem Dallasem Williamem Mayrem, jenž proslul pod   pseudonymem   Jack   Ketchum   zpravidla   realistickými   horory vykreslenými   do   vysoce   znepokojivých   detailů.   Narodil   se   10.

listopadu   1946   v   městečku   Livingston   ve   státu   New   Jersey.

Bakalářský titul z angličtiny získal v Bostonu. V mládí si velmi rád vymýšlel příběhy, což společně se zálibou v klasických filmových hororech   nemohlo   dopadnout   jinak,   než   že   se   později   stal spisovatelem hrůzostrašné literatury. Zvláště když se o něco později spřátelil se spisovatelem Robertem Blochem, jenž se následně stal jeho literárním mentorem. Než si splnil sen a stal se spisovatelem, vystřídal celou řadu různých zaměstnání, jak je pro začínající autory zvykem. V roce 2011 byl zvolen velmistrem světového hororu. Dnes žije v New Yorku.

Publikovat začal ve druhé polovině sedmdesátých let, kdy napsal nejen množství kratších prací, ale také různých článků, a to jak pod vlastním   jménem,   tak  i  pod pseudonymem  Jerzy Livingstone.   Do hororového žánru se poprvé výrazněji zapsal románovým debutem Off Season (1981, česky Po sezoně/Laser-books 2011), jehož vydání vzbudilo bouřlivé reakce nejen mezi kritikou, ale i v řadách čtenářů.

Románu,   při   jehož   vydání   autor   poprvé   použil   pseudonym   Jack Ketchum, se dostalo rozporuplného přijetí už při redakci a následně z něho bylo vynecháno množství na tu dobu příliš odvážných detailů.

Ovšem ani to nezabránilo obviněním autora z „násilné pornografie“ a podobným   výkřikům   z   řad   šokovaných   čtenářů.   Dnes,   kdy   je   k 197

dispozici  necenzurovaná  podoba  románu,  možná   jeho  syrovost   už tolik   nepřekvapí,   přesto   však   stále   zůstává   jedním   z nejznepokojivějších hororových příběhů v dějinách žánru a jeho vliv na mnoho dalších spisovatelů či filmových scenáristů je nesporný.

Román se dočkal hned několika dalších vydání a stal se uznávanou klasikou   vydanou   i   v   několika   dalších   jazycích   –   nejprve francouzsky,   později   také   japonsky,   německy,   řecký,   polsky   a konečně i česky.

Pseudonym Jack Ketchum se rychle stal synonymem syrového a odvážného   hororu,   není   tedy   divu,   že   se   ho   autor   držel   i   ve   své následující literární kariéře. O několik let později se vrátil na pobřeží amerického státu Maine v románu Hide and Seek (1984), ve kterém si společně s partou dospívajících zahrál na zprvu nevinnou, posléze však pořádně děsivou schovávanou. I zde narušuje poklidnou realitu věrohodným příběhem, který se může stát každému, i vám nebo snad vašim dětem, a s účinností požární sekery rozmetá veškeré zbytky čtenářova klidu na krvavé kusy tak, jak to sebeohavnější televizní zprávy   nikdy   nedokážou.   V   románu  Cover  (1987)   přichází   s příběhem   válečného   veterána,   jenž   najde   klid   před   stíny   války   v hlubokých lesích, ovšem jen dokud mu jeho pečlivě hlídaný rajón nenaruší skupina  výletníků,  což se v jeho očích  v podstatě  rovná vyhlášení   války.  Opět   jde   o   příběh,   který   by  se   mohl   stát   takřka kdykoliv,  jako   by   Ketchum   čtenáře   nabádal,   aby   zůstal   doma   za zamknutými dveřmi a doufal, že je tam přece jen v bezpečí.

Ovšem   na   nebohé   čtenáře   Ketchum   nachystal   ještě   celou   řadu podobných varování. V románu She Wakes (1989) se vůbec poprvé a dosud naposledy vydal na půdu nadpřirozeného hororu a stvořil ženu, pro kterou je člověk jen pouhou kořistí a potravou. Společně s touto jedinou odbočkou z pevně vytyčené cesty podal svůj doposud patrně nejlepší literární výkon v románu The Girl Next Door (1989).

Příběh z obyčejného sousedství zdánlivě idylických 50. let se volně opírá o skutečný případ domácího násilí, které zcela přesáhne rámec toho, co si člověk pod těmito slovy může představit. O to děsivější je pak   pomyslet,   co   se  skrývá   za   zdmi   domů   v  našem   okolí.   Podle románu   byl   v   roce   2007   vytvořen   stejnojmenný   film   v   režii Gregoryho Wilsona. Následoval autorův návrat na začátek – volné 198

pokračování   tak   rozporuplně   přijatého   románového   debutu Offspring  (1991),   v   němž   boj   proti   zlu,   které   se   skrývá   v   okolí městečka v Maine, opět pokračuje. Také tento román byl v roce 2009

zfilmován, tentokrát v režii Andrewa van den Houtena.

V následujících letech se Ketchum vrátil k psaní kratších prací. Po několika   klidnějších   letech   se   v   roce   1994   opravdu   rozepsal   a výsledkem   byla   Cena   Brama   Stokera   pro   povídku   The   Box (Cemetery   Dance,   1994).   Na   románovou   tvorbu   samozřejmě nezapomněl   –   ve   stejný   rok   publikoval   román  Road   Kill (1994=Joyride),   v   němž   zoufalá   vražda   vypustí   na   krvavou   cestu lidskou bestii zbavenou veškerých pout, která ji doposud vázala. V

románu  Only   Child  (1995=Stranglehold)   se   vydává   na   území rodinných vztahů, které mnohdy překračují jakýkoli děs, jehož jsou schopni  cizí  lidé,  tak   jako  je  tomu   v  příběhu  matky  chránící   své jediné   dítě.   Konflikt   mezi   trojicí   rozjívených   chlapců   a   starým mužem,   jenž   pro   ně   představuje   neškodnou   oběť   vhodnou   k rozptýlení, odstartuje krvavé události v románu Red (1995), jenž se dočkal   povedené  filmové   podoby  v  roce  2008.  Chemická   havárie rozpoutá   v   ulicích   New  Yorku   peklo   na   zemi   v   románu  Ladies’

Night (1997), který je ve skutečnosti autorovým druhým napsaným románem. O rok později vyšla Ketchumova první povídková sbírka The Exit at Toledo Blade Boulevard (1998), ovšem dvě kratší práce se společně s titulní novelou objevily rovněž v knize  Right to Life (1999).

K povídkám vydaným  pod pseudonymem  Jerzy Livingstone se vrátil ve sbírce Broken on the Wheel of Sex (1999). O rok později vydaná povídka   Gone (October Dreams, eds. Richard Chizmax and Robert Morrish, 2000) mu vynesla druhou Cenu Brama Stokera. Po krátké   přestávce   věnované   spíše   kratším   pracím   se   opět   vrátil   k delším   pracím   v   románu  Lost  (2001),   což   je   příběh   zdánlivě zapomenuté vraždy, která se k trojici kamarádů navrací s děsivými následky. Další autorova sbírka  Peaceable Kingdom  (2003) slavila úspěch a přinesla mu třetí Cenu Brama Stokera, v knize se navíc poprvé objevila i stejně oceněná novela   Closing Time (2003). Další výborné sbírky se Ketchum dočkal jen o pár let později v souboru Closing   Time   and   Other   Stories  (2007).   Autorovy   vzpomínky 199

nespadající   do   beletrie   shrnuje   soubor  Book   of   Souls  (2008).   Ve svém   doposud   posledním   románu  The   Woman  (2010)   se   ve spolupráci s režisérem Luckym McKeem opět velmi zdařile vrací k rodině kanibalů, známé z románového debutu. McKee se v letošním roce ujal rovněž zfilmování románu. Je tedy jen přirozené, že se v nejbližších   letech   dočkáme   i   filmové   verze   úvodního   dílu   krvavé trilogie.

Martin Šust
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Je po sezoné, letni hosté odjizdéji, na méstecko,
okolni lesy a pobfezi doseda ospalost. Tu viak na
rusi kiik Zeny slepé prchajici pred skupinou roz-
besnenych, krvelacnych tvord..

Je po sezoné a v odlehlém domé u lesa nasla kiid
1 \ na praci mladéa redaktorka z New Yorku. Z od-
fouceni se ji chysta vytrhnout pétice jejich pra-

tel,a spolu s nimi i néco, co by si nikdo z nich

nedokézal predstavit ani v téch nejdivocejsich
snech.

Jednoz klicovych dél literamiho hororu, syro-
vy roman o stfetu civilizovanosti s primitiviz-
mem, si kone¢né nachazi cestu k ceskému
¢tenéfi jako prvni svazek edice Moderni dila
hororu. Romén predkldéme v necenzuro-
< vané podobé s predmluvou historika zanru
Douglase E. Wintera a autorovym doslo-
vem, kde Jack Ketchum lici jeho nelehkou
genezi pinou stiet s pavodnim vydava-
telem, na néjz byl text az piilis drasticky.
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